
        
            
                
            
        

    




	Další díl poutavé falconovské série se odehrává opět v Římě. Informátor Marcus Didius Falco se po náročném vyšetřování v odlehlé Británii vrátil domů a znovu na něho dolehly pracovní povinnosti informátora a vyšetřovatele. Podřadný úkol ho svede dohromady s právnickými esy té doby. Protřelí žalobci, historické postavy, si nechtějí zamazat ruce. Na špinavou práci si proto najmou neurozeného informátora. Falcona čeká tvrdý oříšek: sebevražda váženého senátora.

	Již od počátku je zřejmé, že všechno by mohlo být jinak, než se na první pohled zdá. Rubirius Metellus, hlava vážené patricijské rodiny, se neodebral do Hadovy říše zcela dobrovolně, jak by se s ohledem na tíživou finanční situaci slušelo. Jeho sebevražda by zbavila potomky povinnosti platit pokutu vyměřenou soudem. V případě vraždy by ovšem nejen notoricky šetřivý císař, ale i hamižní žalobci shrábli tučnou odměnu. Falco s pomocí své chytré a urozené manželky a jejích poněkud nepraktických bratrů, které mu okolnosti přisoudily za společníky, postupně rozplétá zapeklitý případ s taktem a razancí detektiva drsné školy. A opět zjišťuje, že zločiny ve vysokých kruzích císařského Říma jsou stejně bezohledné jako ty, k nimž dochází v zapadlých uličkách.
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	Jurisdikce kohort vigilů v Římě:

	
		kohorta: 7. a 8. okres (Via Lata, Forum Romanum)

		kohorta: 3. a 5. okres (chrám Isidy a Serapida, Esquilinus)

		kohorta: 4. a 6. okres (chrám Míru, Alta Semita)

		kohorta: 12. a 13. okres (Piscina Publica, Aventinus)

		kohorta: 1. a 2. okres (Porta Capena, Caelimontium)

		kohorta: 10. a 11. okres (Palatinus, Circus Maximus)

		kohorta: 9. a 14. okres (Circus Flaminius, Transtiberina)
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DALŠÍ DŮLEŽITÉ POSTAVY

	

	M. Didius Falco      zásadový informátor (který potřebuje

	peníze)

	Helena Justina      strážkyně jeho zásad

	Julia Junilla a Sosia Favonia      jejich děti (které nejsou nikdy

	nemocné, nikdy nezlobí, nikdy nedělají

	kravál)

	Albia      návštěvnice z Británie, která ještě nic

	neviděla

	Nux      fena, které patří Falco

	Posvátné Junoniny husy      posvátná drůbež,

	a posvátná kuřata augurů      která je zdrojem omelet

	Máma      matka ztrápená neúctou

	Verontius      Falconův švagr, rovný jako římská

	silnice

	D. Camillus Verus      Helenin otec a senátor se sloní pamětí

	Julia Justa      její matka a matrona s mnoha

	známostmi

	A. Camillus Aelianus      Falconovi společníci,

	a Q. Camillus Justinus      kteří se ještě mají hodně co učit

	Ursulina Prisca      vážená klientka, velice vzdělaná

	v oboru práva

	L. Petronius Longus      Falconův přítel u vigilů a užitečný

	kontakt

	Anacrites      Falconův nepřítel a mizerný špeh

	Glaucus      Falconův trenér, který o všem ví

	Ti Catius Silius Italicus      žalobce z vyšších kruhů (s pochybnou

	minulostí)

	C. Paccius Africanus      specialista na poručnictví

	(s poskvrněnou pověstí)

	Honorius      advokát s ideály (který o ně brzy

	přijde?)



	




	Marponius      soudce s encyklopedickými znalostmi

	Bratta      informátor informátora

	Procreus      žalobce žalobce

	Euphanes      neduživý lékárník a bylinkář

	Rhoemetalces      lékárník, který užívá vlastní medicíny

	Claudius Tiasus      obstaravatel pohřbů s uraženou nymfou

	Biltis      plačka z povolání s želízkem v ohni

	Spindex      pohřební klaun, nepříliš směšný

	Olympia      jasnovidka, léčitelka aristokracie

	Scorpus      alias Směnka, specialista na závěti

	Scythax      doktor vigilů, co předepisuje opatrnost

	Aufustius      bankéř s rozhazovačnými klienty

	Euboule      kojná, která vzbuzuje pochybnosti

	Zeuko      její dcera, která je drží pod pokličkou

	Perseus      dveřník, který ví příliš

	Celadus      správce, který ví, jaké bylo poslední

	jídlo

	Julius Alexander      loajální realitní agent, který ví, kde je

	lup

	
ŘÍM,

	podzim L. P. 75 – jaro L. P. 76



	
I

	Byl jsem informátorem víc než jedno desetiletí, když jsem konečně zjistil, o čem ta práce je.

	Žádné překvapení se až do té doby nekonalo. Věděl jsem, jak se na nás společnost dívá: jsme pro ně neurození flákači, paraziti a rychlokvašky, co nemají dost trpělivosti nebo schopností na řádné povolání, případně zpovykaní synáčci z lepších rodin. Hrdě se hlásím k nejnižšímu poddruhu. Jmenuji se Marcus Didius Falco a jsem synem plebejského ničemy Didia Favonia, dědic ničeho a vlastník nulového počtu ctihodných předků. Moji nejslavnější kolegové pracují v Senátu a sami jsou senátoři. Nicméně v očích prostého lidu jsme všichni příživníci, co se snaží zničit ctihodné občany.

	Věděl jsem, jak to chodí na úrovni ulice – všehochuť podřadného vyšetřování, špatně placeného a všeobecně opovrhovaného, navíc často nebezpečného. Když jsem se na sklonku léta vrátil s rodinou z Británie, měl jsem možnost nahlédnout do nablýskaného světa informátorského senátorského stavu. Dělal jsem s Pacciem Africanem a Siliem Italicem, dvěma informátory nejvyšší třídy, o kterých někteří z vás možná slyšeli. Jsou to žalobci. To jest úctyhodní mužové, kteří vznášejí obvinění, většinou téměř průkazná, bohapustě si nevymýšlejí, a dokonce mají pro svá tvrzení i nějaké důkazy. Jejich cílem je nechat odsoudit jiné senátory a schlamstnout pokud možno hodně velký podíl z nezanedbatelného majetku kolegů. Vždy spravedlivý zákon pamatuje i na skromné odškodnění za náročnou a nezištnou práci žalobců. Spravedlnost není zadarmo. A to v jazyce informátorů znamená přinejmenším pětadvacet procent, to jest pětadvacet procent z veškerého majetku provinilce, a to včetně přímořských vil, honosných městských domů, venkovských latifundií a všech dalších investic. Pokud jde o zneužití úřadu nebo zradu, může se do sporu vložit císař a určit žalobci odměnu, která je někdy ještě vyšší. A protože nejnižší hranice majetku senátora činí milion sesterciů – pokud nemá víc, tak je na poměry elity pěkný chudák –, znamená to hezkých pár městských domů a olivových hájů k tomu.

	O všech informátorech se říká, že jsou to zaprodanci, prospěcháři a ničemové, kteří si libují v osočování, zastrašování a vydírání, aby přiměli soudy rozhodnout tak, jak jim se hodí. Ať je to jak chce, je to má práce. Nic jiného dělat neumím – a vím, že jsem v tom dobrý. A tak jsem po návratu do Říma a půlroční pauze zastrčil dýku do boty a rozhlásil, že jsem k mání.

	Začalo to úplně nenápadně. Byl podzim. Byl jsem doma. Byl jsem zpátky i s rodinou, a to včetně svých dvou mladých švagrů, Camilla Aeliana a Camilla Justina, párečku senátorských synků, kteří mi měli v mé práci pomáhat. Peněz jsme neměli na rozhazování. Frontinus, správce Británie, nám zaplatil jen naprosto holé minimum za audit a dozor, navíc podle provinčního sazebníku. Pravda, uznalý král patřičně ocenil, jak diplomaticky jsme se vyšetřování zhostili, což nás trochu odškodnilo. Doufal jsem, že naše úsilí patřičně ohodnotí i císař, ale to vždycky dlouho trvá. A navíc jsem musel mlčet o králově daru. Nevykládejte si to špatně. Vespasián byl mým velkým dlužníkem, ale o potíže jsem nestál. Kdyby se caesar domákl, že požaduji druhou odměnu za totéž, musel bych přiznat, že mám chybu v účetnictví, a stáhnout žádost, kterou jsem mu poslal. Asi bych to i udělal.

	Vypadnout z města na šest měsíců je dlouho. Nikdo z klientů už si na nás nepamatoval. Křídou načmáranou reklamu na Foru už dávno smyl déšť. Nějakou dobu jsme museli zapomenout na výnosné zakázky.

	A to byl také hlavní důvod, proč jsem přijal podřadnou práci ohledně shánění dokumentace. Ze zásady odmítám dělat komukoli poskoka, ale museli jsme Římu ukázat, že Falco a společníci jsou zpátky. Vrchní žalobce potřeboval u jednoho probíhajícího případu shromáždit místopřísežná prohlášení, a to rychle, včetně jednoho od svědka z Lanuvia. Nic komplikovaného. Svědek měl jen přísežně potvrdit, že jistá půjčka byla splacená. Ani jsem tam osobně nejel. Lanuvium nesnáším. Poslal jsem Justina. Podepsané prohlášení dostal bez problémů. Protože je to na poli práva nezkušený mladíček, odnesl jsem dokument k soudu sám.

	Před soudem se zodpovídal jistý senátor jménem Rubirius Metellus. Podle obžaloby se provinil zneužitím úřadu, což je hodně vážné. Spor se očividně táhl už několik týdnů. Nic jsem o tom případu nevěděl a trpěl jsem zoufalým nedostatkem drbů z Fora. Nebylo jasné ani to, jakou roli hraje v této kauze dokument, který jsme opatřili. Odevzdal jsem jej a poté si musel vyslechnout urážlivou námitku toho všiváka obhájce, který nahlas vykřikoval, že nějaký informátor z plebejské čtvrti není věrohodný svědek. Raději jsem spolkl ostrou odpověď, že mne císař povýšil do jezdeckého stavu. Včas jsem si uvědomil, že kdybych se dovolával Vespasiana a svého středního stavu, vyneslo by mi to jen další posměšky. Naštěstí se už soudce nemohl dočkat přestávky na oběd, a tak celou záležitost netrpělivě uzavřel s tím, že jsem jen posel a musejí se s tím smířit.

	Ten soud mě nezajímal a nehodlal jsem tam dál ztrácet čas a nechat se urážet. Jakmile jsem odvedl svou práci, odporoučel jsem se. Žalobci jsem nestál ani za to, aby se mnou promluvil. Musel ale odvést dobrou práci, protože nedlouho poté jsem se doslechl, že Metella usvědčil a že soud vyměřil provinilci citelnou pokutu. Metellus byl nejspíš hodně bohatý… přinejmenším do té doby. Vtipkovali jsme, že by Falco a společníci měli zvednout taxy.

	O dva týdny později byl Metellus po smrti. Podle všeho spáchal sebevraždu. Pokud by tomu tak bylo, jeho dědicové by se vyvlékli z placení otcových závazků, což by se jim jistě líbilo. Žalobce by měl smůlu a nedostal by nic, což je ovšem riziko povolání.

	Žalobcem v případu Metellus byl Silius Italicus. Ano, už jsem jeho jméno zmínil. Silius Italicus je notoricky známý a mocný muž a… najednou se mnou chtěl z nějakého důvodu mluvit.

	
II

	Povýšené senátory nemám rád a rozhodně se k nim nehrnu, když mi pošlou naduté předvolání. Má žena je ovšem dcera senátora. Helena Justina umí skvěle ignorovat nesouhlasné pohledy okolí, které na nás většina lidí vrhá a mlčky se jimi ptá: jak s ním jen můžeš mít cokoli společného? Pokud se netváří bohorovně, vrhne na nezdvořáka pohled, který by odemkl mosazný zámek. Jakmile vycítila, že v případě Silia Italica hodlám dělat obstrukce, zamračila se na mě. Kdybych měl na sobě pancíř, přiškvařil by se mi na prsa.

	Ale měl jsem na sobě lehkou tuniku a staré sandály. Byl jsem vykoupaný, ale ne oholený. Už jsem si ani nedokázal vzpomenout, kdy naposledy jsem se pořádně česal a snažil se přimět kudrliny k poslušnosti. Ležérní pózu jsem zaujal s naprostou přirozeností. A stejně tak i odmítavý postoj proti předvolání Silia Italica. Helenin výraz mě trochu znejistil, ale ne moc.

	Právě jsme snídali v našem domě na úpatí Aventinu. Nemovitost patřila mému otci a rekonstrukce, která z ní měla učinit bydlení podle našeho gusta, stále probíhala. Malíři fresek se naposled obtěžovali ukázat zhruba před šesti měsíci, zápach barev se dávno vyvětral a příroda si už začala brát zpátky, co jí kdysi patřilo. Bylo to tam cítit plísní a zatuchlinou, která zamořuje staré domy po povodni, jež se jimi v minulosti prohnala, protože stojí příliš blízko u řeky (Tibera teče pouhých dvacet stop od nás). Po většinu ze šesti měsíců, co jsme pobývali v Británii, zůstával ten náš neobydlený, i když mi bylo jasné, že se tam táta pořád choval jako doma. Přízemí jsme našli plné ohavných kusů nábytku, o němž tvrdil, že si ho k nám uskladnil jen „dočasně“. Moc dobře věděl, že jsme se do Říma vrátili, ale s vyklízením svého haraburdí rozhodně nespěchal. A proč taky? Můj táta je dražebník a u nás měl sklad zadarmo. Marně jsem pátral po čemkoli, co by stálo za to štípnout. Neumím si představit, že by za tu veteš chtěl někdo rozumný platit.

	To ovšem neznamená, že se nedá prodat. Táta dokáže přesvědčit i devadesátiletého bezdětného staříka, že ze všeho nejvíc potřebuje starožitnou kolíbku s uraženým držadlem na houpání, a ještě tu ubohou oběť přiměje uvěřit, že jí vlastně prokazuje službu, když nebožákovi vnutí fušera truhláře, kterému shodou okolností dluží laskavost a který tu trosku za patřičný obolus zrenovuje.

	„Tohle nádherné alexandrijské chrastítko ti přidám jako bonus,“ skoro ho slyším říkat velkorysým tónem, přičemž na svůj slib okamžitě zapomene.

	S ohledem na fakt, že nemůžeme stolovat v jídelně, dokud si můj rodič neodveze neskladný kamenný mlýn na obilí, jedli jsme na střešní terase. Od kuchyně nás dělila čtyři podlaží, a tak jsme dávali přednost studeným talířům. V případě snídaně to není problém. Táta se projevil velkoryse jako vždy a laskavě nám zapůjčil bythijského otroka s těžkou artritidou, aby nám nahoru nosil tácy s jídlem. Med a chleba natřásání přežily, i když si dal ten nekňuba s krajně nepříjemným obličejem na čas. Bythijec byl k ničemu. Kdyby byl k něčemu, táta by si ho nechal.

	Členové rodiny se nám neustále pletli pod nohy. Helena a já jsme zplodili dvě dcery, jedné bylo dva a půl roku a druhé šest měsíců. Takže jsme nejdřív museli dovolit mé matce, aby zevrubně prozkoumala, jestli její zlatíčka v naší péči v té barbarské cizině nepřišla k úhoně, a potom v nosítkách majestátně připlula Helenina elegantní matka, aby naše potomky zkazila ještě víc. Obě matky očekávají, že jim během jejich návštěv budeme věnovat veškerou svou pozornost, a tak jakmile dorazí ta druhá, je nutné tu první elegantně vypoklonkovat. Kdyby se náhodou objevil táta s dalšími neupřímnými omluvami ohledně mlecích kamenů, máma by se na něj vrhla jako fúrie. Moji rodiče žijí odděleně skoro tři desítky let a jsou náležitě hrdí na to, jak moudře se už tehdy rozhodli. Kdyby se zastavila Helenina matka a byl u nás shodou okolností její manžel, nejspíš by se snažil být neviditelný a jako takový by zmizel v přítmí mé pracovny. Ta je ovšem tak malá, že bychom se tam dva nevešli. Camillus Verus a Julia Justa žijí spolu a jejich svazek vykazuje všechny znaky vzájemné tolerance, ale senátor i přesto působí dojmem štvané zvěře.

	Chtěl jsem s ním probrat předvolání od Italica. Naneštěstí jsem ale nebyl doma, když se u nás zastavil, takže si tchán nerušeně schrupnul v mém útočišti, pohrál si s dětmi, vypil nám všechen brutnákový čaj a odešel. Namísto něho jsem měl hned po ránu tu čest s jeho urozenými potomky. Když se Helena sejde na jednom místě se svými bratry, začínám chápat, proč jejich ctihodní rodiče dovolili, aby všichni tři vylétli z velkého a kdysi honosného rodinného hnízda ve Dvanáctém okrese a sdíleli svůj život se mnou v mnohem podřadnějším Třináctém. Oba synáčci technicky vzato stále bydleli u otce, ale k nám chodili jako domů.

	Heleně je osmadvacet a je z nich tří nejstarší. Je mou partnerkou v životě i práci, což byl jediný způsob, jak ji přesvědčit, aby se mnou sdílela stůl i lože. Její o něco málo mladší bratři se stali společníky firmy Falco a spol., což je nepříliš známá soukromá informátorská kancelář, která se specializuje na získávání citlivých informací a vyšetřování rodinného rázu: podezřelé ženichy, nepřirozená úmrtí manželů a podvody, lhaní, hamounění a další nectnosti, jimiž oplývají i naši vlastní příbuzní. Umíme najít ukradené umělecké dílo, z kterého se později vyklube neprodejný šunt. Umíme najít pohřešovanou osobu a přesvědčit potomky z bohatých rodin, aby se vrátili domů – někdy ještě dřív, než je jejich nevhodní milí úplně zničí –, ale i vystopovat noční motýlky dřív, než stačí uletět i s lupem. Ovšem s ohledem na vlastní pohnutou minulost s dlužníky jednáme zvlášť ohleduplně. Specializujeme se na vdovy a jejich nikdy nekončící problémy se zákonem, protože vdovy byly mou doménou už v dobách, kdy jsem byl ještě svobodný a lehkomyslný. Helenu Justinu nicméně ujišťuji, že jsou to jen napůl pomatené ohyzdné tetičky mých klientů. Jsem nejstarší a nejzkušenější z naší firmy a býval jsem rovněž císařským agentem. Očekává se ode mě, že o tomto druhu práce pomlčím, a tak jsem zticha.

	Sešli jsme se všichni u snídaně. V duchu patriarchálního římského manželství se mnou Helena jako řádná a poslušná žena probírala všechny rodinné záležitosti. Když skončila s výčtem všeho, co je špatně, jak za to podle ní můžu já a co by se s tím mělo dělat, přirozeně jsem se nezpěčoval její moudrosti a nechal na ní, ať si s tím vším nějak poradí. A potom si její bratři přišli pro pokyny ohledně našich stávajících případů. Přinejmenším tak jsem si to maloval.

	Oba Camillové, Aelianus a Justinus, se nikdy příliš nemilovali. Situace se ještě zhoršila poté, co Justinus utekl s Aelianovou bohatou snoubenkou, čímž bratra s konečnou platností přiměl uvěřit, že o tu dívku opravdu stojí, ačkoli než ji ztratil, projevoval se ve vztahu ke Claudii méně než vlažně. Justinus se s ní oženil a záhy pochopil, že udělal obrovskou chybu. Claudia Rufina jednoho dne zdědí pořádný balík peněz a Justinus není žádný hlupák.

	Oba bratři zaujali k Siliově povýšené žádosti obvyklá protichůdná stanoviska.

	„Krysa. Neztrácej s ním čas, Falcone.“ Tak pravil Aelianus, starší a smířlivější z nich dvou.

	„To je kurva zajímavý. Měl bys zjistit, co ten parchant chce,“ mínil Justinus, bez ohledu na obhroublý slovník příjemný a upřímný chlapec.

	„Nevšímej si jich,“ doporučila mi Helena. Je o rok starší než Aelianus a o dva další než Justinus. Starší sestra se v ní nikdy nezapře. „Marku, ráda bych věděla následující: jak důležitý byl ten dokument, cos získal v Lanuviu? Měl nějaký vliv na rozhodnutí soudu?“

	Ty otázky mě vůbec nepřekvapily. Náš právní systém s ženami nepočítá, a proto se obvykle ani nepředpokládá, že by se o něj zajímaly. Helena Justina ale odmítá respektovat starobylé zásady patriarchální společnosti a nemíní si nechat od nikoho mluvit do toho, o co se má nebo nemá zajímat. Pro případ, že pocházíte z některé z odlehlých provincií, kde vládne matriarchát, a jste například nějaký politováníhodný Kelt, dovolte, abych to vysvětlil. Přísní praotcové a zakladatelé Říma, jako by už tehdy cítili ve vzduchu budoucí potíže, uzákonili, že ženy je nutné držet stranou od politiky, práva a pokud možno i financí. Naše pramáti to přijaly a tím umožnily, aby se o slabé ženy „pečovalo“ (braly se zkrátka) a ty silné si s úsměvem dělaly, co chtějí. Hádejte, ke které skupině patří ta moje.

	„V první řadě musíš vědět, o co při procesu šlo,“ začal jsem vysvětlovat.

	„Rubirius Metellus byl obviněn ze zneužití úřadu, Marku.“

	„Jistě.“ Odmítl jsem se nechat ohromit tím, že to ví. „Přičemž jeho synek byl kurulský edil pověřený dohledem nad opravou cest.“ Jiskřičky v Heleniných krásných hnědých očích mi všechno prozradily. Odměnil jsem její úsilí zářivým úsměvem. „Vyptávala ses táty.“

	„Včera.“ Helena se neobtěžovala zatvářit se vítězoslavně. Její bratr Aelianus, zakuklený tradicionalista, si hodil do úst další olivu, poté co se znechuceně ušklíbl. Justinus se povýšeně usmál. Helena si nevšímala ani jednoho z nich a pokračovala. „Proti Metellovi byla vznesena celá řada obvinění, i když pro žádné z nich neměla žaloba mnoho důkazů. Stopy za sebou zametl důkladně. Pokud skutečně spáchal všechno, co mu bylo kladeno za vinu, byla by to do nebe volající korupce.“

	„V tom jste se soudem za jedno.“

	„Znovu: byl ten tvůj dokument důležitý?“

	„Ne.“ Zadíval jsem se na Justina, kterého jsem pro něj do Lanuvia poslal. „Měli jsme sehnat jen jedno z mnoha přísežných prohlášení, která Silius Italicus předkládal. Zasypal soudce a porotu příklady zneužití úřední moci. Postavil do řady všechny, kterým Metellus poskytl za úplatu nějakou tu laskavost, a to včetně dlaždičů. Všechny je naučil odříkat předepsanou roli: Dal jsem Metellům deset tisíc v naději, že nám to pomůže vyhrát veřejnou soutěž a získat kontrakt na opravu Vii Appii. Dal jsem Rubiriu Metellovi pět tisíc, abych získal kontrakt na údržbu kanálů na Augustově Foru…“

	Helena si nespokojeně odfrkla. Na okamžik se zaklonila a nastavila tvář slunci, vysoká mladá žena v modrém, která se na střešní terase svého domu těší z překrásného rána. Kadeř tmavých vlasů vyklouzla ze sevření a přepadla jí přes ucho, jehož lalůček ten den nezdobila žádná náušnice. Jediný šperk, který měla, byl stříbrný prstýnek, můj dárek z lásky z doby, kdy jsme spolu ještě nežili. Vypadala tak klidně a uvolněně, ale zuřila. „Úřad zastával syn a to on zneužil svého postavení. Jenže ten nikdy souzený nebyl?“

	„Všechny peníze měl tatík,“ upozornil jsem ji. „Obviněním syna, který se nevymanil z otcovského dohledu, nikdo nic nezíská. Lidi, co nemají vlastní peníze, nikdo nezažaluje. Vypadalo to asi takhle: Silius barvitě vykreslil soudu obrázek bezmocného mladíka přimáčknutého pod otcovým palcem. A z otce se tak stal ještě horší padouch, protože kazil to nebohé dítě doma i v úřadě.“

	„Chudáček. Ubohá oběť zlého taťky!“ zavrčela Helena. „Zajímalo by mě, co je zač jeho matka.“

	„K soudu nepřišla. Cti dbalá římská matrona se do veřejných záležitostí neplete.“

	„O ničem neví a ještě o míň se stará,“ odfrkla si má paní. Helena Justina je přesvědčená, že selhání manžela je veřejnou urážkou jeho ženy. 

	„Synáček také může být ženatý.“

	„S nějakou vycmrdlou ufňukanou křehulkou,“ usoudilo mé rázné děvče. „Vsadím se, že si češe vlasy na pěšinku uprostřed a mluví tichounkým pisklavým hláskem. A nejspíš taky chodí v bílém a rovnou omdlí, když si před ní otrok uplivne… Z té rodiny se mi dělá zle.“

	„Třeba jsou okouzlující.“

	„Tak to jim dlužím omluvu,“ odsekla a jedovatě dodala: „A mladá paní nejspíš při každém pohybu cinká, jak má obě zápěstí ověšená vkusnými náramky.“

	Její bratři mezitím vymetli všechny tácy s jídlem a začali projevovat větší zájem o náš rozhovor. „Ten švindl nejspíš fungoval takhle,“ ozval se Justinus. „Tatík bral úplatky, zatímco mladej ve vší tichosti uzavíral pokoutní dohody. Kdyby je na první pohled nic nespojovalo, nikdo by jim nic nedokázal.“

	„Skoro jim to vyšlo,“ potvrdil jsem směr jeho úvah. „Doneslo se mi, že se Silius pořádně zapotil.“

	Helena přikývla. „Můj otec říkal, že rozsudek byl překvapivý. Nikdo nepochyboval, že Metellus je horší než Hádes, ale případ se vlekl příliš dlouho. Na povrch vyplavala spousta špíny a veřejnost ztratila o ten svinčík zájem. Všeobecně se soudí, že Silius Italicus žalobu zpackal. Metellův obhájce Paccius Africanus z toho vyšel jako mnohem lepší advokát.“

	„Zákeřnej had.“ Vybavilo se mi, jak mě urazil.

	„Že by svědomitě dělal svou práci?“ rýpla si zlomyslně Helena. „Tak proč byl podle tebe Metellus usvědčený, Marku?“

	„Protože byl hamoun nenažranej.“

	„O to nešlo,“ upozornila mě Helena s úsměvem.

	„Dojel na formality.“

	„Jako například?“

	Samo se to nabízelo a bylo to tak prosté. „Myslel si, že je má všechny v kapse… že mu nesahají ani po kotníky, a dával jim to patřičně najevo. A porota cítila totéž co ty, miláčku. Nenáviděla ho.“



	




	III

	Forum Romanum. Září. V pozdním létě by mohlo být mnohem větší vedro. Ve stínu bylo chladněji než na přímém slunci, ale v porovnání se severem Evropy ještě stále hodně teplo. Napadlo mě, že bych si mohl vzít tógu, kvůli protokolu, ale nedokážu si kousavou a těžkou vlněnou látku ani přehodit přes ruku, aniž bych se šklebil. Nejsem schopen nosit tógu s grácií. Dokonce i bez ní se mi tunika lepila na záda. Na starobylé dlažbě Posvátné cesty pableskovalo jasné sluneční světlo, odráželo se od mramorových soch a obkladů, zahřívalo líně zurčící fontány a vysychající jezírka svatyní. Nasvěcovalo chrámy a podstavce soch podél cesty a nehybné holuby, kteří schovávali hlavy pod křídly, aby vedrem neomdleli. Staré matrony, které jsou z odolnějšího těsta, si razily cestu před řečništěm, proklínaly zástupy uondaných otroků a olivrejovaný doprovod tlouštíků v nosítkách, kteří měli přehnanou představu o vlastní důležitosti.

	Údolím Fora se táhla míle vznešených staveb. Nade mnou se tyčily mramorové pomníky Zlatého města. S rukama založenýma na prsou jsem prožíval tu nádheru. Byl jsem doma. Úžas a hrozivý majestát, těmi nás naši vládci udržují v úctě a pokoře. V mém případě se ovšem kýžený efekt nedostavil. Tváří v tvář velkolepému výjevu jsem se vzpurně ušklíbl.

	Dostal jsem se na konec historické části, kde vládl obchod. Stál jsem na schodech Kastorova chrámu s chrámem božského Julia po pravici. S oběma mne pojily nostalgické vzpomínky. Sto stop vysoké Tabularium zatarasilo úpatí Kapitolu po mé levici. Juliova bazilika opodál, u cíle mé cesty, naproti a přes ošlapané, kameny dlážděné prostranství se nacházelo sídlo Senátu, Kurie a bazilika zbudovaná Aemiliem Paullem, s majestátními dvouposchoďovými galeriemi krámků a úřadoven. Vzadu jsem viděl vězení a přímo pode mnou, pod Kastorovým chrámem vykukoval úřad měr a vah. Vedle Rostry se nacházela budova, v níž sídlili kurulští edilové. A právě tam zkorumpovaný mladý Metellus pracoval. Prostranství se hemžilo kněžími, přetékalo bankéři a obchodníky všeho druhu, zamořené kapsáři a jejich zdánlivě lelkujícími komplici, připravenými hbitě se postarat o jakýkoli lup. Marně jsem v tom lidském hemžení hledal vigily. Neměl jsem v úmyslu ukázat prstem na kapsáře, ale chtěl jsem hlasitě vyzvat muže zákona, aby pozatýkali bankéře za lichvu a kněží za lži. Měl jsem zlomyslnou náladu a chtěl jsem vigilům dát takový úkol, kterého by se i oni lekli, což mi připadalo jako zábavný způsob, jak se opět zapojit do veřejného života.

	Posel mi neřekl nic, z čeho bych mohl vycházet. Silius Italicus patřil k těm velkopanským typům, které předpokládají, že všichni vědí, kde bydlí a kdy jsou doma. U soudu se neukázal. To ovšem nebylo nijak překvapivé. Ten rok už jeden případ měl. Pokud by usvědčený Metellus zaplatil, Silius by dalších deset let nemusel hnout prstem. Dlouho jsem se užíral u Juliovy baziliky. Uvědomil jsem si, že patří k těm, jejichž domovská adresa je přísně střeženým tajemstvím, aby ho v jeho hnízdě neotravovali špinaví obejdové. Na rozdíl ode mne nedovolí, aby za ním klienti chodili domů a rušili ho při večeři s přáteli, milostných hrátkách se ženou a posilujícím spánku po jedné nebo druhé vyčerpávající činnosti. Nakonec se mi podařilo zjistit, že Silius se přes den obvykle chodívá občerstvit do některého z portiků u Paullovy baziliky.

	S klením jsem si razil cestu davem, seběhl po schodech a rázným krokem překonal grilující travertinovou dlažbu. Do dvanáctiboké studny nazývané Curtiovo jezírko jsem schválně nehodil měďák pro štěstí. Mezi barevným mramorem portika Gaia a Lucia na opačné straně náměstí mě nečekalo dlouhé hledání. Silia si nešlo nevšimnout. Na první pohled by se mohlo zdát, že všechno, co vydělal na vznešených přích, se mu vyrazilo na těle. Když jsem se k němu blížil, zrovna debatoval s dalším ctihodným mužem, jehož jsem také poznal. Byl zhruba stejně starý jako Silius, ale štíhlejší a ostýchavější. (Z čerstvé vlastní zkušenosti jsem dobře věděl, jak moc někdy zdání klame.) Jakmile si mě všimli, ten druhý se zvedl od stolku a odešel. Nejspíš už chtěl jít tak jako tak a můj příchod to jen urychlil. Člověk by řekl, že by si měli zachovávat odstup, a ne se vybavovat v pouliční jídelně jako dva staří kamarádi, co pracují v témže okrese a prostě si zaskočili na kus řeči a na svačinu s kořeněným kampánským. Oním Siliovým starým známým totiž nebyl nikdo jiný než Paccius Africanus, kterého jsem naposledy viděl u soudu stát proti němu.

	Zvláštní.

	

	Silius Italicus se o Africanovi ani jednou nezmínil. Usoudil jsem, že bude nejlepší tvářit se, že jsem pana žalobce nepoznal.

	Silius mě tehdy u soudu okázale ignoroval, ale přesto jsem ho z dálky zahlédl. Předstíral, že je zavalený důležitou prací, takže nemá na obyčejná svědectví čas. Silius Italicus byl hřmotné postavy, ne přespříliš tlustý, ale dobře živený a všude obalený masem, důsledek života v dostatku. I z nebezpečně zarudlého obličeje bylo zřejmé, že si nemusí nic odpírat. Jeho oči se topily v záhybech kůže, jako kdyby trpěl chronickým nedostatkem spánku, ale vzorně oholená brada a krk se zdály mladistvé. Podle mého odhadu mu mohlo být lehce přes čtyřicet, ale vypadal o deset let starší. V tváři měl výraz člověka, kterému právě padl na nohu kamenný sloup. Připadalo mi, že ho kámen dál bolestivě drtí svou vahou, zatímco se mnou mluvil.

	„Didius Falco,“ představil jsem se. Se zdvořilostními formalitami se nehodlal obtěžovat.

	„A, jistě. Poslal jsem pro tebe.“ Mluvil sebejistě, nahlas a povýšeným tónem. Spolu s jeho utrápeným výrazem to vytvářelo dojem, že nenávidí život, práci, kořeněné víno a mě osobně.

	„Přišel jsem sám.“ Nejsem jeho otrok a ani mě neplatí. Jestli za ním půjdu nebo ne, bylo mé svobodné rozhodnutí, i když jsem se tak úplně sám nerozhodl. „Poslal jsi mi vzkaz, že bys se mnou rád projednal jisté věci, a já jsem se rozhodl, že za tebou zajdu. Musím říct, že kdybys mi napsal domácí adresu nebo adresu úřadovny, docela by mi to pomohlo. Není snadné tě najít.“

	Trochu zmírnil svou povýšenost. „Ale i přesto jsi mě našel!“ zahlaholil, najednou překypoval předstíranou srdečností. I když se hodně snažil, neznělo to přesvědčivě.

	„Je to má práce.“

	„A, jistě.“

	Vycítil jsem, že v hloubi duše pohrdá tím, co dělám. Nehodlal jsem na něho plýtvat jedovatými poznámkami. Chtěl jsem to mít co nejdřív z krku. „Informátoři v terénu oplývají dovednostmi, které v bazilice nejsou potřeba. Takže,“ zatlačil jsem na něho, „kterou z mých dovedností potřebuješ?“

	Hora masa odpověděla stejně panovačně a hlasitě jako prve: „Víš, co se stalo Metellovi?“

	„Zemřel. Podle všeho spáchal sebevraždu.“

	„Věříš tomu?“

	„Nemám důvod pochybovat,“ prohlásil jsem a v tu chvíli jsem pochybovat začal. „Dává to smysl. Zbavil své dědice povinnosti zaplatit ti kompenzaci, čímž jim nemálo ulehčil život.“

	„Samozřejmě! A jak se to jeví tobě?“

	Nijak. „Chceš zpochybnit způsob smrti?“

	„Dostat zaplaceno je mnohem příjemnější než nechat obviněného vyklouznout.“ Silius se opřel a založil ruce na prsou. Všiml jsem si smaragdového kabošonu v pečetním prstenu a dalšího s kamejí na palci. Na zápěstí se mu blýskal zlatý náramek široký jako spona opasku, který měl také. Byl zhruba čtyři palce široký, ze silné kůže a přidržoval bezchybně čisťounkou tuniku z jemné vlny se senátorským pruhem. Tu tuniku někdo pral velmi pečlivě a opatrně, protože červená barva z pruhu se nerozpila do okolní bílé látky. „Vyhrál jsem ten případ, takže nehodlám ztrácet…,“ začal.

	„Další čas a peníze.“ Na mém konci informátorské hierarchie se jen zřídkakdy dočkáme náhrady za vynaložený čas a prostředky a o částkách, které vyplácejí tomuto muži, se nám ani nezdá.

	Silius si odfrkl. „O čas ani výdaje mi nejde. Mluvím o milionu a čtvrt, o který nechci přijít.“

	Milion a čtvrt? Snažil jsem se zachovat kamennou tvář. „Výše kompenzace mi nebyla známá.“ Nám zaplatil čtyři stovky, v nichž byl i pronájem muly, na níž jel Justinus. V souladu s tradicí naší profese jsme cestovní náklady samozřejmě nadhodnotili, ale v porovnání s jeho marží to bylo jako plivnutí do moře.

	„Samozřejmě se o ni podělím se svým mladším společníkem,“ zavrčel Silius.

	„Samozřejmě.“ Své podezření jsem si nechal pro sebe. Jeho mladší společník se jmenoval Honorius a ještě mu teklo mléko po bradě. Jednal se mnou právě on. Vypadal na osmnáct a na to, že nejspíš ještě neviděl nahatou ženskou. Kolik z toho milionu a čtvrt sesterciů asi Honorius přinese matince? Jakákoli částka byla v jeho případě přehnaná. Ten neschopný utřifous trval na tom, že náš svědek žije v Laviniu a ne v Lanuviu, navíc nám zkusil nezaplatit, a když už musel vyplnit šek, třikrát za sebou napsal špatně moje jméno.

	Jejich bankéř byl naopak ochota sama. Zdvořilý a rychlý. Bankéři jsou neustále ve střehu. Mohlo by se zdát, že byl odhodlaný komukoli, kdo by mi chtěl dělat potíže, vrazit dobře nabroušený oštěp do řitě.

	Teď jsem ale cítil, že se na mě řítí celá legie potíží na rychlých hispánských ponících.

	„O čem sis se mnou chtěl promluvit, Silie?“

	„Copak to není jasné?“ Bylo to naprosto jasné, ale nechtěl jsem mu cokoli ulehčovat. „Spadá to do tvé branže.“ Marně se snažil, aby to vyznělo jako kompliment. „A na tom případu už jsi dělal.“

	Dělal, ale ne moc. A u toho také mělo zůstat. Možná mu moje další otázka připadala naivní. „Co tedy po mně chceš?“

	„Chci, abys prokázal, že to nebyla sebevražda.“

	„A co mám hledat? Důkazy, že to byl podraz, nebo že se stala nehoda?“

	„Co je libo,“ opáčil Silius. „Nejsem malicherný, Falcone. Sežeň mi přijatelné důkazy, abych mohl pozůstalé Metelly pohnat před soud a vyždímat.“

	Seděl jsem na stoličce u jeho stolu. Žádné občerstvení mi nenabídl, protože patrně tušil, že bych stejně odmítl, abychom se vyhnuli závazkům host-hostitel. Nicméně hodlal jsem s ním jednat jako rovný s rovným, a tak jsem se bez vyzvání posadil. Teď jsem se pobouřeně nadzvedl. „Nefalšuju důkazy!“

	„To po tobě nikdo nechce.“

	Zůstal jsem na něho zírat.

	„Rubirius Metellus si sám na život nesáhl, Falcone,“ ujistil mě Silius netrpělivě. „Byl to parchant a měl se moc rád, než aby se zabil. Sázel vysoko, hrál o všechno a prohrál. A navíc byl zbabělec. Přines mi důkaz, že se sám nezabil, a já ti za něj dobře zaplatím.“

	Vstal jsem a kývl na souhlas. „Tento druh pátrání má zvláštní sazbu. Pošlu ti ceník…“

	Pokrčil rameny. Moje sazba mu nedělala vrásky ani v nejmenším. Poskoky si najímal každou chvíli. „Služby soukromých vyšetřovatelů využíváme dnes a denně. Pošli účet Honoriovi.“

	„Výborně.“ Za jednání s tím nekňubou si napočítám příplatek. „Začneme hned. Máš nějaká vodítka? Proč jsi začal mít podezření, že není všechno v pořádku?“

	„Jsem podezíravá povaha,“ odtušil Silius neomaleně. A nehodlal mi prozradit nic dalšího. „Najít indicie je tvoje práce.“

	Abych vypadal profesionálně, požádal jsem o Metellovu adresu a spokojil se s ní.

	Věděl jsem, že mě považuje za troubu. Umínil jsem si, že nakonec bude za troubu on. Velkoryse jsem zapomněl na všechny ty případy, kdy mě podrazáci s purpurovým pruhem jako Silius Italicus bezohledně vyšplouchli.

	Vrtalo mi hlavou, proč si zavolal mě, když obvykle využívá svou smečku krotkých vyšetřovatelů. Uvědomoval jsem si, že určitě ne kvůli tomu, že by mě považoval za čestného a přátelského chlapíka.

	
IV

	Rubirius Metellus bydlel přesně tak, jak jsem očekával. Patřil mu rozlehlý dům, který zabíral celý blok na Oppijském pahorku přímo za Neronovým Zlatým domem, co by kamenem dohodil od Auditoria, kdyby si chtěl poslechnout nějaký zvlášť zajímavý přednes, a jen pár kroků od Fora, kde provozoval svou živnost. Přední část jeho rezidence zabíraly krámky. Někteří boháči je nechávají prázdné, ale Metellus očividně dával přednost penězům z pronájmu před soukromím. Majestátní vstup střežily menší obelisky ze žlutého numidského mramoru po stranách. Vypadaly starožitně. Nejspíš válečná kořist. Některý z jeho bojovných předků je zabavil poraženým národům. Možná byl v Egyptě s Markem Antoniem nebo s tím snobem Octaviánem. Nejspíš s tím prvním jmenovaným. Octaviánovi kolovala v žilách Caesarova nenechává krev a zdědil i jeho neomylný čich na příležitost, takže měl nejspíš plné ruce práce s tím, aby se co nejdřív stal císařem a nahrabal si největší majetek na světě. Patrně také udělal všechno pro to, aby zabránil svým podřízeným uzmout z válečné kořisti cokoli, co by mohlo obohatit jeho truhlice, eventuálně mu dodat lesku.

	Pokud praotec Metellus i přesto dokázal urvat nějaký architektonický skvost pro sebe, mohla by to být stopa a možné vysvětlení dědičného úspěchu a budoucího jednání jeho potomků.

	

	Opřel jsem se o pult pouličního občerstvení. Přes ulici jsem měl výhled na Metellovo sídlo. Vyzařovalo z něho sebevědomí a patina věků. Měl jsem v úmyslu zeptat se prodavače na pár věcí, ale díval se na mě, jako kdybychom se už někdy potkali a právě si vzpomněl, že jsme se kdysi pohádali o jeho čočkovou šlichtu. Nepravděpodobné. Mám přece úroveň. Čočku bych si nikdy nedal.

	„Fujtajbl! Trvalo mi hodiny, než jsem tuhle ulici objevil.“ Nacházela se stěží deset minut volné chůze od Posvátné cesty. Možná by mě politoval, kdybych vypadal víc zdrchaně. Nebo by si taky mohl myslet, že jsem trouba a budižkničemu. „To je dům Metellů?“

	Muž v zástěře se na mě podíval jako na mrtvou masařku, která se drze utopila v jeho delikatesní kejdě. Má otázka ho přinutila vzít mě na vědomí, a tak sotva znatelně kývl.

	„Konečně jsem to našel! Mám s nimi nějaké obchodní řízení.“ Připadal jsem si jako šaškující otrok v podřadné frašce. „Slyšel jsem, že je postihla nějaká tragédie. Nechci je ještě víc rozrušovat. Víš něco o tom, co se v tom domě stalo?“

	„Nemám páru.“ Věřte mi, že jsem si schválně vybral krámek, kde si zesnulý Metellus kupoval sezamové koláčky k snídani. Z loajality mě vždycky rozbolí hlava. Kam se podělo staré dobré klevetění?

	„Díky.“ Právě jsem začal, takže bylo příliš brzy na to, abych byl nepříjemný. Spolkl jsem obvinění, že mi stručností zničí živnost. Třeba se mi ještě bude hodit.

	Dopil jsem a zašklebil se. Víno bylo příliš zředěné a ještě do něj přidával nějaké hořké byliny. Tak tohle tedy nelze považovat za úspěch.

	Prodavač mě provázel zkoumavým pohledem až k vratům. Kdyby mě dveřník nepustil dovnitř, znamenalo by to velké ponížení, proto jsem se postaral, aby k tomu nedošlo. Oznámil jsem, že mě posílá advokát. Dveřník si to vyložil, že mě posílá jejich advokát, což jsem mu nevyvracel, a pustil mě dovnitř.

	Zatím to šlo dobře. Jezírko v atriu hlídala malá oprýskaná sfinga. Určitě by mohla mnohé vyprávět, ale neměl jsem času nazbyt. Barevná dlažba na zemi a černé fresky se zlatými lístky na stěnách. Starý dům zrenovovaný nejspíš za nové peníze. Nebo ne? Nebo je to starobylé sídlo, které se začíná propadat do záhuby? Pokradmu jsem nahlédl do přízemních místností, v nichž se vznášela zatuchlina.

	Na nikoho z rodiny jsem nenarazil. A potom si mě všiml správce. Propuštěnec nebo otrok narozený kdesi na východě, bystrý a ostražitý. Čtyřicítku oslavil už dávno a očividně měl v domě důležité postavení. Výkonný a kultivovaný. Museli za něj zaplatit balík, ale už před lety. Rozhodl jsem se, že půjdu s pravdou ven. Zopakovat stejnou kličku jako u brány by byla chyba. „Jmenuji se Falco. Váš dveřník mě špatně pochopil. Zastupuji Silia Italica. Přišel jsem ověřit několik podrobností týkajících se smutného skonu vašeho pána, aby mohl odepsat jeho pohledávku. Nejprve dovol, abych vyjádřil naši hlubokou soustrast.“

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděl správce, jako by se na mou návštěvu předem připravil. Nebyla to ovšem ta správná odpověď na vyjádřenou soustrast, a tak jsem mu od té chvíle nevěřil. Napadlo mě, jestli je Paccius Africanus nevaroval, že se někdo pokusí sebevraždu zpochybnit. „Calpurnia Cara…“

	Vytáhl jsem tabulku a stylus. Choval jsem se zdvořile a jednal klidně.

	„Calpurnia Cara je… ?“

	„Manželka mého zesnulého pána.“ Počkal, až si to zapíšu. „Má paní se postarala, aby tělo vidělo sedm senátorů a potvrdilo sebevraždu.“

	Křečovitě jsem sevřel stylus a zůstal na něho zírat přes okraj tabulky. „To bylo velmi uvážlivé.“

	„Je to pečlivá žena.“

	A jde o hromadu peněz, doplnil jsem ho v duchu. Je samozřejmé, že pokud to opravdu byla sebevražda, Metellus nejspíš se ženou zevrubně probral, co se chystá udělat. Možná to byl on, kdo jí doporučil, aby si zajistila svědky. Paccius Africanus by jí to jistě poradil, kdyby se ho zeptala. Mrazilo mě při pomyšlení, že doporučit klientovi, aby si co nejdřív vzal život, mohla být ta nejlepší právní rada.

	„Víš, jestli se Calpurnia Cara pokusila svého manžela odradit?“

	„Umím si představit, že to spolu probírali,“ usadil mě, „ale o čem se spolu bavili, to nevím.“

	„Oznámil vám pán předem, že se chystá spáchat sebevraždu?“

	Vypadal překvapeně. „Ne.“

	„Je nějaká šance, že bych si mohl promluvit s tvou paní?“

	„To by nebylo vhodné.“

	„Bydlí tady?“ Přikývl. Aniž bych vzhlédl od tabulky, udělal jsem si u jejího jména malou značku. „A syn?“ Další přikývnutí. I jeho jsem si odškrtl. „Je ženatý?“

	Minutová pauza. „Metellus Negrinus je rozvedený.“ To jsem si musel poznamenat.

	„To bychom měli.“ Znovu jsem se zadíval na správce. „Calpurnia Cara se postarala, aby smrt jejího manžela formálně dosvědčili jeho urození přátelé. Předpokládám, že znáš jména oněch sedmi senátorů a můžeš mi je poskytnout.“ Ještě než jsem domluvil, už tahal z váčku tabulku. Vzorně vedená domácnost. Tragická událost neměla na její chod sebemenší vliv. „Viděli tvého pána před nebo až poté, co…“

	„Poté. Bezprostředně poté.“

	„Byli svědci přítomni v domě, když…“

	„Ne, poslalo se pro ně.“

	„Nevadilo by ti… omlouvám se, jestli je to pro tebe bolestné… ale jak?“

	Očekával jsem klasický scénář: vojevůdce na bojišti nalehne na meč, k čemuž obvykle potřebuje pomoc plačícího podřízeného, protože najít škvíru mezi žebry a sebrat sílu vrazit do ní zbraň je značně náročné, pokud to má člověk udělat sám. Nero se podřízl břitvou, ale údajně protože se zrovna schovával v zahradním příkopu, takže elegantní odchod ze života nepřicházel v úvahu. A nechat se napíchnout na sázecí kolík by jistě odporovalo jeho estetickému cítění. Tradiční způsob odchodu ze života je pro civilistu horká lázeň a přeříznuté žíly. Taková smrt je považována za vhodnou, stavovskou a víceméně bezbolestnou. Podotýkám, že to ovšem předpokládá, že člověk žije v domě s vlastní vytápěnou lázní. U senátora je to všeobecně považováno za jediný civilizovaný způsob sebevraždy.

	Jenomže v tomto případě k tomu nedošlo.

	„Můj pán požil jed,“ odpověděl mi správce.

	
V

	S výslechem sedmi senátorů jsem potřeboval pomoc. Vrátil jsem se domů, abych povolal Camilly. Nejdřív je ovšem bylo nutné najít. Poslal jsem synovce Gaia, protřelého mladíčka, který se nedávno vrátil z převýchovy na venkově. Ne že by ho to napravilo. Pořád byl stejný povaleč, ale souhlasil, že mi za vydřidušský peníz bude dělat poslíčka. Nejprve zaběhl do senátorova domu, aby se poptal, kde by hoši mohli být, potom vyhnal Aeliana z lázní a odvlekl Justina, který zrovna nakupoval se svou ženou.

	Zatímco jsem na ně čekal, sesumíroval jsem si v hlavě předběžný rozpočet, v duchu složil jednu ódu a znovu osázel několik truhlíků, které Julinka „vyplela“. Potom na mě vtrhla Helena. „Jsem ráda, že jsi tady. Hledá tě nějaká žena.“

	„Dobře.“

	„Další vdova.“

	„Miláčku, slibuju. S vdovama jsem skončil.“

	„V daném případě můžeš udělat výjimku,“ ujistila mě Helena nemilosrdně. „Jmenuje se Ursulina Prisca a je jí zhruba pětašedesát.“

	Ursulinu jsem znal. Už mě otravuje celou věčnost, abych rozmotal příšerně zašmodrchaný případ poslední vůle jejího nevlastního bratra. Připadala mi napůl šílená, což by mi zase tolik nevadilo, protože taková je většina mých klientů. Ursulina ale ze sebe neustále chrlila příval slov, páchla po kočkách a pila. Nějaký přítel mě prý doporučil. Nepodařilo se mi zjistit, kdo to byl. Kdybych ho našel, padla by nepochybně tvrdá slova.

	„Je to příšera.“

	„Řekla jsem jí, že ti bude potěšením se jejího případu ujmout,“ usmála se Helena.

	„Pro vdovu Ursulinu tady nejsem! Už jednou mě osahávala.“

	„Nevymlouvej se.“

	Naštěstí se právě v tu chvíli objevili hoši a já na vlezlou vdovu rázem zapomněl.

	Přidělil jsem po dvou vážených svědcích sebevraždy Camillům a sám jsem si nechal tři.

	„Jaký má smysl zvát si k tomu tolik lidí, Falcone?“ brblal Aelianus.

	„Je to cosi na způsob stvrzení poslední vůle, když jsi důležitá osoba. Vypadá to líp. Hůř se to zpochybňuje. A teoreticky to zabrání drbům na Foru. V daném případě to rovněž vyvolává očekávání lahůdkového skandálu.“

	„Nikdo nezpochybní prohlášení sedmi senátorů,“ vložila se do debaty Helena posměšným tónem. „Copak by se senátoři někdy snížili ke lži?“

	Budeme moct mluvit o štěstí, pokud nás alespoň někdo z těch sedmi přijme. Podepsali protokol a tím to pro ně skončilo. Senátoři se snaží být pro veřejnost nedosažitelní. A pokud k nim vrazí banda informátorů a chce se vyptávat na jejich rozmáchlý podpis, je to do nebe volající.

	Podle očekávání se Aelianovi nepodařilo vyzpovídat ani jednoho z těch dvou, co jsem mu určil. Justinus byl úspěšnější.

	„Zásah do černého! Jak se ti to podařilo?“

	„Předstíral jsem, že mám zaručený tip na dostihy.“

	„Chytrý.“ To si musím zapamatovat.

	„Kéž bych si to odpustil. Je to nezdvořák, Falcone.“

	„Jsi už velkej kluk. Cos čekal? Tak spusť.“

	„Velice neochotně mi oznámil, že je zavolala Calpurnia Cara. Klidným hlasem jim oznámila, že kvůli prohranému soudu se její manžel rozhodl odejít z veřejného života se ctí. A potom jim řekla, že si toho dne odpoledne vzal jed. Přál si, aby jako jeho přátelé formálně potvrdili sebevraždu, což ulehčí situaci jeho rodině. Říkat jim to nemusela. Věděli moc dobře, o co jde. Metella sice umírat neviděli, ale jeho tělo ano. Ležel ve své posteli a byl mrtvý. Obličej v křeči, popelavě bledý a páchnoucí po průjmu. Na odkládacím stolku stála malá otevřená sardonyxová lékovka. Všech sedm senátorů postupně podepsalo prohlášení, které už měla vdova připravené.“

	„Chybička se vloudila,“ rýpl jsem si. „Metellus jim neřekl o svém záměru osobně. A nikdo z nich ho neviděl nic polykat.“

	„Přesně. Jak tedy můžou tvrdit, že ten jed spolkl ze své vůle?“ souhlasil Justinus.

	„Dobrá práce, chlapče. Aspoň víme, jakou ti ptáčkové cvrlikají.“

	„A cos zjistil ty, Falcone?“ Aelianus marně doufal, že jsem pořídil stejně bídně jako on. Podařilo se mi ovšem vyzpovídat všechny tři. Zkušenost je někdy k nezaplacení. Podle Aeliana ovšem vede k nadutosti.

	„Všichni tvrdili totéž,“ oznámil jsem jim. „Jeden dokonce připustil, že všechno nebylo, jak mělo, protože formálně je měl Metellus oslovit, než to udělal. Takovou věc je nejlepší provést v kruhu dobrých přátel. Zjevně ale všichni věří jeho manželce, nebo se jí bojí. Dostalo se mi ujištění, že taková pojistka proti nařčení zcela odpovídala povaze zemřelého. Metellus hrozně nerad prohrával. Určitě by si vychutnal, jak žalobce doběhl.“

	„V podsvětí si toho moc nevychutná,“ zamumlal Aelianus.

	„Shrňme si to. Nejspíš se shodneme na tom, že Siliovi oznámíme, že to smrdí. Než to uděláme, tak si ještě něco prověříme.“

	„Zajdeš za tou podivně klidnou vdovou!“ Justinus měl pořád pocit, že všechno ví líp.

	Ušklíbl jsem se. „Helena si nepřeje, abych se stýkal s vdovami.“

	„Znám…“ Helena se sama opravila. „Posílá tam mě. Pokud se mi podaří se k ní dostat, Falco mě za chvíli vyzvedne, jako kdyby mě z každé návštěvy starostlivě doprovázel domů.“ Tak daleko jsem to nedomyslel. „Radím ti, nedělej to,“ dodala okamžitě. „Nepleť se mi do cesty. Možná se ze mě a Calpurnie stanou nejlepší přítelkyně.“

	„To určitě. A budeš tam den co den chodit chřestit náramky a pomlouvat sousedy.“

	„Ne, to ne, drahý. Jen si chci od ní nechat poradit pro případ, že bych usoudila, že situace je natolik vážná, že by ses měl otrávit.“

	„To je vyhrožování. Pokud se to rozhodnu udělat, tak nechci, aby u toho bylo sedm všiváků, co budou sedět na mojí posteli a čučet na mě.“

	

	Čekal jsem za rohem a vykukoval zpoza sloupu. Helena mi sice zakázala, abych s ní šel za Calpurnií Carou, ale do Metellova sídla jsem ji doprovodil a hodlal ji také odvést domů. Řím je plný nebezpečí.

	Když se objevila, vypadala zamyšleně. Usoudil jsem, že na ni nebudu tlačit a nejprve společně zvládneme dlouhý pochod domů. Museli jsme projít skoro přes celé Forum, kolem Kapitolu a Palatinského pahorku a nakonec kolem Cirku. Díky tomu, že jsme se přestěhovali do tátova domu, už jsme se alespoň nemuseli plahočit nahoru na Aventin, ale i tak mi Helena připadala unavená, když jsme se konečně dovlekli domů. Byl nejvyšší čas na večeři a nejdřív jsme se museli postarat o děti. Nejbližší šance si promluvit měla nastat, až budou všichni ostatní obyvatelé našeho domu v postelích. Na terase na střeše jsme chvíli mlčky obdivovali zářivé hvězdy nad hlavou a poblikávající světélka podél řeky. Na stole mezi k odolnosti vycvičenými růžemi poblikávala olejová lampička. Pořád do ní nalétávaly nejrůznější potvory, a tak jsme si poodsedli o kousek dál do tmy.

	„Ehm,“ začal jsem. „Přijali tě s otevřenou náručí?“

	„No, pustili mě dovnitř,“ opravila mě Helena. „Předstírala jsem, že jdu předat kondolenci od své matky. Calpurnia Cara mě sice nikdy neviděla, ale už si nebyla jistá tím, kdo je moje matka. Pro případ, že by byly dlouholeté přítelkyně, které spolu strávily čtyři hodiny na posledním tajném setkání uctívaček Dobré bohyně, se musela chovat zdvořile.“

	Pokrčil jsem rameny. Tradiční náboženství tak na lidi působí. Ulevilo se mi, když jsem zjistil, že Helena nemá ani nejmenší zájem o ony notoricky známé ženské sedánky na počest takzvané Dobré bohyně, ochránkyně zdraví. Mé náboženské aktivity se omezovaly na krátké návštěvy guánem potřísněného okolí Junonina chrámu, kam mne volaly povinnosti prokurátora posvátných husí, což byl jeden ze šprýmů našeho císaře. „Tak jaká je Calpurnia?“

	„Je jí mezi padesáti a šedesáti, což odpovídá věku jejího manžela a synovu postavení v Senátu. Neřekla bych, že je hezká, ale…“ Helena se zamyslela. „Má charakter a vystupování.“

	Přeložil jsem si to tak, že Calpurnia je zákeřná stará baba. Protože mé životní lásce charakter ani způsoby rozhodně nescházely, raději jsem volil mírnější výrazy. „Takže žádná domácí puťka?“

	„Ne, to určitě ne. Jen trochu zaražená…“

	„Popudlivá?“

	„Řekněme, že až příliš sebevědomá. Upravená, ale moc šperků nenosí. Vzdělaná, protože místnost byla plná svitků. A podotýkám, že tam stál i košík s vlnou, i když si myslím, že jen aby se neřeklo. Neumím si tu ženskou představit, jak přede jako spořádaná ženuška.“

	„Máš podezření, že šupem poslala otroka sehnat nějakou vlnu, aby se zachovalo dekorum?“

	„Asi ano. Doprovázela ji taková nevýrazná holka, aby bylo povinnosti učiněno zadost.“

	„Není to trochu moc? Měla závoj?“

	„Neblázni, Marku, vždyť byla doma. Byla odtažitá a opatrná, což se dalo čekat, když za ní pořád někdo chodí, vyzvídá a snaží se ji načapat.“

	„Přijímá kondolence?“

	„Nevysychající proud zvědavců, řekla bych. Nejspíš jsem měla štěstí, že jsem ji zastihla samotnou. Mám pocit, že si Calpurnia Cara kondolence, ať už od skutečných přátel nebo od těch, co se jen tak tváří, aby se dozvěděli něco víc, užívá.“

	„Povinnost?“

	„Výzva.“

	„Zkouší, kolik toho vydrží?“ podivil jsem se nahlas.

	„Myslím, že ne. Moc dobře ví, čeho je schopná,“ ujistila mě Helena.

	Teplota klesala. Helena se natáhla pro štolu, do které jsem jí úslužně pomohl se zabalit. A jako obvykle jsem toho využil k důvěrnému průzkumu jejího těla.

	„Chceš to slyšet nebo ne, Marku?“

	„Samozřejmě.“ Dokonale zvládám ženu laskat a páčit z ní svědectví. Moje povolání vyžaduje muže fyzicky zdatné a duševně svěží, často obojí naráz. Jsem schopen si psát jednou rukou poznámky a druhou se škrabat na zadnici.

	„Řekla mi jen to, co už víš. Nic víc a nic jinak. Všechno si dobře promyslela předem.“ I ve tmě mi Helena četla myšlenky a věděl jsem, že se usmívá. „Což ovšem neznamená, že to není pravda.“

	„Možná,“ přitakal jsem.

	„Ještě jedna věc…“ Z jejího hlasu zazníval uličnický podtón. „Samozřejmě že se synem jsem se nesetkala. Vlastně ani nevím, jestli byl v domě. Říkají mu Ptáček, kdyby tě to zajímalo. Nevím proč. Využila jsem příležitost a zeptala se jednoho ze sluhů na adresu jeho manželky. Naoko proto, abych i jí mohla vyjádřit soustrast.“ Mlčel jsem. „Nebo bys za ní raději zašel sám?“ zeptala se s hranou nevinností.

	„Prokoukla jsi mě.“

	„Tuším, že mi začneš tvrdit, že rozvedená manželka by do celé záležitosti mohla vnést jiné světlo, což by mohlo znamenat zásadní zlom ve vyšetřování, a proto za ní potřebuješ bezodkladně zajít, aby na vlastní kůži okusila tvé vyšetřovací metody.“

	„Miláčku, je velice příjemné mít manželku, která tak dobře rozumí mé práci.“

	„Jmenuje se Saffia Donata a měl bys vědět předem, že dělá potíže.“

	Odpověděl jsem, že na takový sladký průlom jsem se těšil.

	„Má tři děti a peníze.“ Vynikající shrnutí. Helena Justina je úžasná pracovní partnerka: důkladná, diskrétní, chytrá a upřímná. „Jestli je hezká, jsem se nezeptala.“

	To už si zjistím sám.

	
VI

	Následující ráno jsem začal chápat, proč je Silius Italicus takový tajnůstkář, pokud jde o to, kde bydlí: sebeobrana. Ještě jsme snídali, když jsme se dozvěděli, že Ursulina Prisca čeká dole. Poslal jsem Justina, aby se jí zbavil. Umím být velkorysý. Proč bych jí nedopřál to potěšení, aby ji vypoklonkoval pohledný a zdvořilý mladík.

	Kdysi bych to byl já. Teď už jsem ale ve středním věku, střední třídě a plný středně vážných obav. Když člověk nic nemá, nemá se ani o co bát. Jakmile něco získá, idyla končí.

	Zatímco milý Quintus vyslýchal ten páchnoucí žok v jedné menší místnosti, kterou právě pro tyto účely míváme uklizenou, políbil jsem Helenu, zapitvořil se na miminko, polechtal Julii, zamkl psa v ložnici a vyklouzl z domu. Za svobodna jsem z domova nějak dokázal odejít mnohem rychleji. Pokud Ursulina usoudí, že je Quintus mladíček k nakousnutí, zatne do něj pařáty. Můj nejmladší švagr je velice zdvořilý a bytostně se mu příčí odmítnout ženu v nesnázích. Ze zkušenosti vím, že všechny ženy jsou pěkně tvrdý oříšek, ale on se nechá přesvědčit, že jsou slabé a bezbranné. Však on to zvládne. Naše firma v něm získala specialistu na protivné babizny.

	

	Chystal jsem se vyzkoušet své schopnosti na mnohem obtížnějším vzorku ženského pohlaví. Rozvod je podružná záležitost. Mé motto zní: udeř nejdřív jemně, abys viděl, co se stane, a potom ještě jednou pořádně. Mířil jsem na další návštěvu Calpurnie Cary.

	Informátoři používají jeden trik. Když jdeš k někomu bez pozvání poprvé odpoledne, podruhé to zkus ráno. Pokud jde o bohatší dům, vrátní se nejspíš střídají. Podotýkám, že v mnohých bohatých rodinách je portýr doživotní úděl, protože si všichni myslí, že kukaň se stoličkou zaručuje lehkou práci. Je to hrozná nuda, čehož se dá využít ve vlastní prospěch. Dveřníci jsou obecně protivní a nevstřícní. Možná proto, že z celodenního sezení jim přestane proudit krev v nohou. Možná i do mozku. Jsou strašně důležití. Nesnáším ty zmetky.

	U Metellů, jak jsem ostatně mohl předpokládat, měl portýr službu celý den. Ověřil jsem si to pohledem z téhož krámku s nesdílným prodavačem, kde jsem se snažil vyzvídat už včera. Znamenalo to, že možná budu muset čtyři hodiny čekat, než přijde ta správná chvíle použít další informátorský trik: zaklepat na dveře v době oběda, kdy má dveřník přestávku na jídlo. Naštěstí jsem tak dlouho čekat nemusel. Otevřenými dveřmi jsem zaslechl portýra, jak žádá jiného otroka, aby za něho zaskočil, než se vrátí z latríny.

	Bohové, díky!

	(Což mi připomnělo, že jsem prokurátor posvátných husí a že bych měl za svými sádelnatými opeřenými svěřenkyněmi zajít, když už jsem zase zpátky v Římě.)

	

	„Zdravíčko. Jmenuji se Didius Falco. Byl jsem tady včera v jisté záležitosti za tvou paní. Mohl bych na chvilku za ní, prosím?“

	„Musím se zeptat správce,“ odpověděl. „Nejspíš to musí povolit on.“ Normálně pracuje v kuchyni. Měl na sobě zástěru plnou skvrn od oleje a omáčky.

	„Jistě,“ souhlasil jsem a vděčně se usmál. „Ten druhý Janus…,“ vlichocoval jsem se narážkou na božského dveřníka, „jak se jmenuje?“

	„Perseus.“

	„Perseus se včera ptal.“

	„Vážně? Tak to je všechno v pořádku. Je na zahradě. Tudy, pane…“

	Dveře kukaně zůstaly otevřené. Upozornil jsem ho na to, když mě úslužně vedl za paní domu. Co kdyby dovnitř proklouzl nějaký všivák? To ho vystrašilo. Vrátil se, ale dal mi přesné instrukce, kudy mám projít přes atrium, pak dál kolonádou a zahradu nemůžu minout. Dal jsem mu čtvrt denáru. Víc jsem pro něho udělat nemohl. Očividně nevěděl to co já: že si právě vysloužil pořádný výprask za to, že pustil do domu informátora.

	Zahrada lákala k procházce. Mám zahrady rád. Onomu pokojnému uzavřenému prostoru mezi křídly ztichlého domu vévodila slíva a po omítce se šplhal letitý břečťan. Uvnitř domu se mohlo zdát, že nemají dost otroků, aby všechno bylo, jak se patří, ale o zahradu se někdo staral vzorně. Kaluže vody a mokrá půda svědčily o tom, že se nedávno zalévalo, ale ten, kdo nosil kbelíky s vodou, už byl pryč. Okamžitě jsem pochopil, že Calpurnia Cara v zahradě není.

	Zapeklitá situace. Nebo spíš z pohledu informátora přímo skvostná.

	Dlouho jsem se tam procházel. Žádný městský dům není příliš rozlehlý, ale důkladně jsem prozkoumal kolonády, nakoukl do všech prázdných místností v přízemí a nevynechal ani sklady. Možná že měli jen málo personálu, ale vše nasvědčovalo tomu, že život v domě má svůj řád a běží jako na drátku. To sedělo. Zkorumpovaní senátoři se musejí umět otáčet, jinak rychle spadne klec. Jistě, Metellus skončil před soudem, ale jen proto, že se stal obětí informátora, a informátoři, jak známo, nehrají fér. Kdyby se to nestalo, mohl dál vysávat stát a dodavatele ještě hodně let a zemřít „se ctí“.

	Za domem se tyčila stará hradba, které se říká Nábřeží. Cestou k ní jsem znenadání narazil na osamělou ženu. Měla na sobě tmavé šaty, které spíš odpovídaly její nátuře, než svědčily o smutku. Došel jsem až na konec zahrady, k malému kousku suché půdy se zeleninovými záhonky a větrem ošlehanou smokvoní. Očividně se zasnila na štěrkové cestičce lemované unavenými bylinkami před kůlnou částečně zapuštěnou do zdi.

	„Prokleté vosy,“ zamumlala, když si mě všimla. Předstírala, že její pozornost upoutal onen hmyz. Znělo to skoro přátelsky, ale výraz tváře svědčil o něčem jiném. „Co tu pohledáváš? Kdo si myslíš, že jsi?“

	„Věřila bys mi, kdybych ti řekl, že hubím vosy?“

	„Přestaň s těmi nesmysly.“

	„Omlouvám se.“ Opravdu to vypadalo, že někdo rýpl do vosího hnízda. Bzučely a poletovaly všude kolem a mizely nade dveřmi v kůlně. „Marcus Didius Falco…“

	„Tak!“ skočila mi do řeči. „Od Silia. A včera jsi poslal na výzvědy svou ženu.“

	Otočila se zády ke kůlně, jejíž dveře byly zajištěné řetězem. Všiml jsem si, že s sebou nosí půl železářství: tradiční matrona s klíči.

	„Calpurnia Cara, předpokládám?“ zeptal jsem se, abych neutrální otázkou zakryl fakt, že mě načapala. Nepatrně přikývla a ve tváři se jí zrcadlila nechuť. Snažil jsem se odvést pozornost. „Co dáváš do té kůlny?“

	„Nežádoucí věci. Tvá žena byla také nežádoucí, abych tak řekla.“

	Byla to velmi nejistá půda, ale rozhodl jsem se nehrát si se slovíčky. „Helena Justina byla prostě zvědavá, chtěla vědět víc o případu, který jsem vzal, a…“

	„Nejsem blázen, Falcone.“ Calpurnia Cara byla naštvaná, ale zároveň si uvědomovala, že jiná než naštvaná být nemůže. Vydala se pěšinou zpátky k domu. Poslušně jsem ji následoval. Připadala mi jako žena, které klepe šedesátka na dveře. Kdyby to byla má babička, nabídl bych jí rámě. Jenomže tahle matrona byla velká netýkavka. Dělalo jí radost sdělit mi, jak na nás vyzrála. „Včera mě navštívil můj právní poradce. Musíme být opatrní. Má rodina vzbuzuje příliš nežádoucí pozornosti. Ukázala jsem mu seznam návštěvníků. Africanus si jí všiml.“

	Takže Paccius Africanus se o mne zajímal. Musel už předem zjistit, v jakém vztahu jsem s Helenou, ještě než viděl ten seznam. Náš svazek je značně netradiční, ale Helena ani já nepatříme mezi veřejně známé osoby. Takže: Paccius Africanus si nás dal zjistit.

	„Kdo tě pustil?“ vyzvídala Calpurnia. Další minusové body pro toho chudáka u vchodu.

	„Perseus musel uposlechnout volání…“

	„Uposlechnout volání?“ Měl jsem tušení, že se to Perseovi nestalo poprvé. Musel mít s Calpurnií nepříjemnosti už dřív. Typický dveřník, co k tomu dodat?

	„Volání přírody.“ Začínal jsem mít pocit, že nic přirozeného není v tomto domě povolené.

	„Prověřím si to…“ Co by chtěla, aby udělal? Načural do jezírka v atriu? Všeobecně se přece ví, že přepracovaní otroci znečišťují jezírka, která jejich protivní pánové používají jako zdroj pitné vody.

	Došli jsme ke kolonádě před atriem. Zkušeně a úmyslně mne vedla kolem sfingy a jezírka. Vedla mě ven.

	„Nemám ti co říct,“ sdělila mi Calpurnia. „Takže mě přestaň obtěžovat. Vím, žes byl za našimi svědky a že ti potvrdili, co a jak se stalo.“ Výborně informovaná dáma. Dveřník byl na místě a tvářil se, že nechápe, co se stalo. To portýři dělají. „Persee! Vyprovoď toho muže.“

	„Mluvil tvůj muž s tebou o tom, co má v úmyslu udělat?“ vymáčkl jsem ze sebe mezi dveřmi.

	„Metellus neudělal nic, o čem bych nevěděla,“ utřela mě Calpurnia.

	„I pokud šlo o obchody?“ dotíral jsem.

	Rychle se stáhla. „S těmi jsem nikdy neměla nic společného!“ Jako kdybych po ní žádal důrazné prohlášení, pokračovala: „Jen snůška hloupostí a zlovolných lží. Škodolibost. Zaprodanci. Silia by měli poslat do vyhnanství. Ničí čestné muže…“

	Pokud vím, dobrota a čest nepatřily do etického kodexu rodiny Metellů.

	Odcházel jsem, jak mi přikázala, když mě Calpurnia Cara znovu oslovila: „Tvá žena se snažila zjistit, jak je to s mou bývalou snachou.“ Otočil jsem se. „Nepochybuji, že sluhové byli velmi vstřícní,“ pokračovala suše. „Neztrácej čas se Saffií Donatou. Nemá s ničím z toho nic společného a ráda dělá zlou krev.“

	„Velmi nerad slyším, že se tvůj syn nedávno rozvedl s matkou svých dětí.“ Protože se u Metellů podle všeho velice dbalo na formálnost, přišlo mi to jako vhodná poznámka.

	„Dítěte!“ opravila mě Calpurnia zostra. „Ten druhý harant je z jiného hnízda.“ Povytáhl jsem obočí, abych dal najevo údiv nad takovými výrazy. Otázka morálky? „Z předchozího manželství,“ vysvětlila mi stroze, jako kdybych byl méněcenný. Očividně nic mimo manželské lože nemělo v této rodině místo. „Právě proto jsme si ji vybrali. Alespoň jsme měli jistotu, že je plodná.“

	„Ach tak!“ O důvodech patricijských rodin, které vedou k uzavírání manželství, je lepší nepolemizovat. Vybrat nevěstu proto, že je schopná rodit děti, není o nic bláznivější než věřit, že vás vaše dívka bude ctít a bude pokorná, což se obojí ukáže jako nesprávný předpoklad. „Vyrozuměl jsem, že Saffia Donata má děti tři.“ Alespoň to mi řekla Helena a ta si takové věci pamatuje velice dobře.

	„Uvidíme,“ odsekla mi Calpurnia zostra. „Tvrdí, že je těhotná. To je možné. Pro rodinu to není žádná velká ztráta,“ dodala její bývalá tchyně, když se s chřestěním klíčů vzdalovala.

	Bylo hezké najít rodinu, která tak lpí na tradicích. Kdybych tu našel tchyni, která má ráda manželku svého syna, asi bych z toho byl nesvůj.

	
VII

	Nedalo se nic dělat. Musel jsem si dát schůzku s onou plodnou rozvedenou dámou.

	Saffia Donata bydlela nedaleko. Pronajala si byt poblíž Liviovy tržnice, těsně za Portou Eskvilinou. Stará hradba Nábřeží ji teď symbolicky oddělovala od Metellů, plníc svou původní funkci. Proklestil jsem si cestu mezi prodavači a pouličními umělci, kteří sněmovali ve stínu starobylého opevnění. Pokud to bylo nutné, používal jsem i lokty. Ocitl jsem se v patricijské čtvrti. Na východě, kde v Pátém okrese žili Metellové, bylo nejméně pět veřejných zahrad, a na západě, kam jsem právě mířil, tedy do noblesního Třetího a Čtvrtého okresu, kralovaly Lollianovy zahrady. Moc pěkné. Ale už ne tolik, jakmile si člověk uvědomil, že všechny tyhle úžasné zelené plochy vyrostly na mnoha stopách zeminy někdejšího chudinského hřbitova. Hlavně nepřestat zhluboka vdechovat vůni květin. Pach chudinských hrobů je všude.

	Těhotné ženy mě neděsí, ale ani tak jsem nehodlal bez přípravy vtrhnout do Saffiina nového příbytku. Vždycky je užitečné se napřed trochu porozhlédnout. Stěhování ještě neskončilo, a tak všude vládl zmatek. Když jsem se ukázal u vrat, pustili mě dovnitř bez řečí. Všude kolem mě nosili chlapi nábytek. Nemohl jsem si nevšimnout, že je velmi kvalitní. Táta by jí za něj určitě nabídl parádní cenu. Všiml jsem si, že mnohé poklady mají zurážené rohy. Slonovina a stříbrem vykládané kusy se pyšnily elegantními „kozími“ nožkami a oni s nimi zacházeli jako s otlučenými stoličkami v kuchyni mojí mámy, do kterých už tři desítky let každý, kdo chce projít, prostě kopne. Bronzových svícnů měla tolik, že by si jimi mohla posvítit na pořádné orgie. Skoro bych se vsadil, že některé z nich ve vší tichosti skončí rozebrané a pečlivě zabalené na jednom z těch míst, kde se nikdo neptá na původ zboží.

	Saffia byla velice hezká, což nesmím zapomenout říct Heleně. A také byla mladší, než jsem čekal. Nanejvýš pětadvacet. Tmavé vlasy si nechala pevně stáhnout k hlavě. Zřasené šaty musely být jistě velmi vzdušné, ale i přes vzdouvající se břicho mi připadala nezdravě hubená. Komorná ji celkem zbytečně osvěžovala růžovou vodou. Saffia byla bosa a ležela na pohovce vypodložená polštáři, vyšívané pantoflíčky zůstaly na podnožce.

	Svou milovanou polovičku mohu naprosto po pravdě ujistit, že tahle broskvička už je příliš zralá na to, aby ji někdo utrhl. Saffia Donata zkrátka vypadala, že čeká dvojčata, která se mají narodit každým dnem. Dospěla do oné neklidné fáze těhotenství, kdy si prostě nepohoví a všechny ty rádoby soucitné dotazy, jak se cítí, jí lezou krkem.

	„Omlouvám se, že tě obtěžuji…“

	„Ach Junono, vůbec ne,“ opáčila unaveně, když jsem se jí představil. Řekl jsem jí na rovinu, proč jsem přišel. Lhát mladé, krásné a rozvedené ženě v jejím domě by mohlo být velmi nebezpečné. „Ptej se, na co chceš.“

	S ohledem na její stav mě překvapilo, že se se mnou vůbec baví. Na té nekonvenční mladé matroně mi cosi připadalo povědomé. Její vstřícnost vůči cizímu chlapovi byla ve světě patricijů nepatřičná. Nicméně mluvila s přízvukem horních vrstev stejně jako Calpurnia, takže její ochota byla přijatelná. V místnosti byl pořád někdo. Otroci šoupali sem a tam mramorovými stolky s pozlacenými nohami. Měla kolem sebe spoustu gardedam stejně jako kterákoli jiná svědkyně, již jsem kdy vyslýchal.

	„Doufám, že ti nepůsobím nepříjemnosti. Jak vidím, stěhování ještě neskončilo… Mohu se zeptat, jestli je tvůj rozvod čerstvá záležitost?“

	„Došlo k němu hned, jak skončil soud. Můj otec byl z rozsudku zděšený. Jsme velmi úctyhodná rodina. Táta neměl ani tušení, do jaké rodiny jsem se to provdala, když jsem si brala Ptáčka. A můj exmanžel zuřil. Nechtěl, aby byl jeho syn spojován s takovými lidmi.“

	Ignoroval jsem její spravedlivé rozhořčení a držel se faktů. „Tvůj první manžel ti dal syna a Metellus…?“

	„Dceru. Jsou jí dva.“

	Mohl jsem podotknout, že té mojí taky, ale osobní záležitosti nemají ve vyšetřování místo. Informátoři ve službě jsou podle mě samotáři a tvrdí chlapi, co se nevybavují o radostech rodinného života. Považoval jsem proto za nejlepší říct: „Byla bys raději, kdybych se o tom pobavil s tvým poručníkem ve věcech práva?“

	„To je na tobě. Poručníka samozřejmě mám.“ Saffii vůbec nevadilo se se mnou bavit. A jméno svého zástupce mi stejně neřekla. Dobrou vůli jsem projevil. Ostatně to poslední, o co jsem v danou chvíli stál, byl pohovor s nafoukaným propuštěncem, který dostal na starost její smlouvy a účty, aby to vypadalo úctyhodně. Nejspíš je to nějaký hejhula a upřímně jsem pochyboval, že Saffii viděl víc než jednou. Nestává se často, aby advokát dobře znal toho, koho zastupuje při rozvodu. Navíc se Saffia nerozváděla poprvé. Ve vyšších vrstvách se ostatně předpokládalo, že se znovu vdá, a to brzy. Podle Augustových zákonů na to měla šest měsíců, pokud nechtěla přijít o své výsady. Poznal jsem, že se v tomto směru vyzná. V duchu jsem si představil jejího dalšího manžela – i ten ji nejspíš pozvedne o stupínek výš na společenském žebříčku, stejně jako všichni ti před ním.

	„Promiň mi mou neznalost, ale nevím, kdo byl tvůj první manžel?“ Určitě jsem se chystal za Negrinem, ale v danou chvíli jsem dospěl k názoru, že stojí za to posvítit si i na toho prvního pána, co šel přes palubu.

	„Ten s tím nemá vůbec nic společného, neměj obavy.“ Takže první exmanžel nejspíš úpěnlivě škemral, aby ho nezatahovala do problémů s tím druhým. A Saffia byla natolik slušná, že mu vyhověla. Zajímavé. Bude stejně loajální i k Negrinovi?

	„Není ode mne hrubé se ptát, proč bylo ono manželství rozvedeno?“

	„Je,“ odsekla mi celkem hrubě.

	„I tak spolu ale dobře vycházíte, že?“

	„Ano.“

	„Kvůli synovi?“

	„Protože je to civilizované.“

	„Úžasné!“ ucedil jsem, jako kdybych měl písek mezi zuby. „A jak je to mezi tebou a Ptáčkem?“

	„Naneštěstí… nepěkné.“ Mávla drobnou rukou nad nenarozeným dítětem. Na zápěstí jí při tom zacinkaly stříbrné náramky. Šaty měla sepnuté spoustou smaltových spon a ozdobných špendlíků. Dokonce i otrokyně, která jí otírala čelo, měla náramek.

	„Že by tchyně?“ nadhodil jsem se spikleneckým mrknutím. Saffia byla z nějakého důvodu loajální. Našpulila rty a mlčela. Možná jí Metellové zaplatili, aby byla zticha. „Dneska jsem s ní mluvil,“ zkusil jsem to znovu.

	Saffia to konečně vzdala. „Předpokládám, že je považuješ za příšernou rodinu,“ povzdechla si. „Ale holky jsou normální.“

	„Jaké holky?“ To mě zaskočilo.

	„Sestry mého bývalého. Juliana je zlatíčko, i když je provdaná za grázla. A Carina si ode všech udržuje odstup. Je odměřená a věčně zamyšlená, ale podle mě ví přesně, o co šlo.“

	„Carina neschvalovala ono korupční jednání?“

	„Vyhýbala se potížím tak, že se držela ode všeho stranou. I její manžel byl hodně odtažitý.“

	„Stále se s nimi vídáš?“

	Saffia pouze pokrčila rameny. Vlastně pořád se tvářila, že jde jen o nezávaznou společenskou konverzaci, na které vůbec nesejde. Měl jsem neodbytný pocit, že z téhle svědkyně nic zásadního nevytáhnu. Zasypávala mě slovy, ale jen těmi, která směla být řečena. Všechno, co si chtěla nechat pro sebe, si také pro sebe nechala. Stejně se chovají právníci u soudu: zasypávají porotu banalitami a cokoli, co by mohlo poškodit jejich klienta, důsledně opomíjejí sdělit.

	Zkusil jsem to s upřímností. „Ve skutečnosti mě zajímají okolnosti smrti Metella staršího.“

	„O tom vážně nic nevím. Nebyla jsem tam. Otec pro mne přišel týž den, co skončil soud.“

	„Odešla jsi s ním?“

	„Samozřejmě že ano.“ Odmlčela se a dodala: „Táta se s nimi nepohodl už dřív.“

	„To se stává i v lepších rodinách,“ chlácholil jsem ji. „O co šlo?“

	„O cosi s mým věnem. V takových věcech se vůbec nevyznám…“

	Lžeš, zlatíčko. Saffia Donata se vyznala úplně ve všem, co se jí týkalo. Patricijky si rády hrají na něco, co nejsou. Rozhodl jsem se, že to přejdu mlčením. Divadélko umím hrát taky.

	„Nuže, zpátky v otcovském domě, alespoň dočasně? Samozřejmě chceš bydlet ve svém, jsi přece vdaná žena, zvyklá na vlastní domácnost, že?“

	To asi nebylo úplně přesné. Bydlela pod jednou střechou s Calpurnií Carou, s matronou, která, jak to pregnantně vyjádřila Helena Justina, měla „charakter a vystupování“. Saffia pochopila, že jsem si vědom toho rozporu, ale mlčela.

	Spiklenecky jsem se na ni usmál. „Máš můj obdiv. Žít s Calpurnií pod jednou střechou musel být nápor na rozum. Dovedu si představit, jak ti nakazovala, co a jak máš dělat…“

	„Nemohu připustit, aby žena mého syna kojila!“ napodobila svou tchyni škodolibě. Uměla to výborně.

	„Taková hrůza.“

	„Přinejmenším tohle dítě nebude mít onu příšernou kojnou, kterou musela přetrpět moje dcera.“

	„Nejspíš jsi ráda, že ses zbavila té tyranie.“

	„Kéž by!“ Zatvářil jsem se tázavě. Saffia mi vzápětí vysvětlila vskutku zvláštní zvyklosti a procedury, jimž se musejí podrobit nastávající matky, které po rozvodu odcházejí z rodin s nenarozeným potomkem, jehož by v budoucnu mohlo očekávat velké dědictví. „Calpurnia trvá na tom, aby se mnou žila důvěryhodná porodní bába, prohlížela mě, sledovala průběh těhotenství a byla u porodu.“

	„U Jupitera! Čeho se bojí?“

	„Podstrčeného vnoučete v případě, že by dítě zemřelo.“

	Odfrkl jsem si. Připadalo mi, že se dělá zbytečný povyk kvůli ničemu. Metellus Negrinus tedy v žádném případě nehodlá zajistit cizí dítě.

	„Oznámila mi, že se za mnou stavíš.“ Takže Saffia a tyranská matrona spolu nadále udržují styky.

	„A mně řekla, že děláš potíže,“ vybafl jsem na ni neurvale. „Co tím myslela?“

	„To opravdu nemám tušení.“ Viděl jsem na ní, že moc dobře ví, o čem je řeč, ale nehodlá mi říct ani ň.

	Změnil jsem taktiku. „Všechno klape. Někdo musel vyvinout horečnatou aktivitu, aby ti tak narychlo našel odpovídající bydlení.“ Stručně řečeno, nepřekvapilo by mě, kdyby se o to postarala Calpurnia.

	„A jistě, drahoušek Lutea to všechno zařídil.“

	Napůl pobaveně jsem povytáhl obočí. „Tvůj bývalý manžel?“ Byl to výstřel naslepo. Maličko se začervenala, protože jsem ji tou otázkou převezl. Neobvyklé jméno. Však já si ho brzy najdu. Usmál jsem se. „Povězme si to na rovinu. Věříš, že se Rubirius Metellus zabil vlastní rukou?“

	Saffia Donata o tom samozřejmě vůbec nic nevěděla. A také už měla mé maličkosti plné zuby. Požádala mě, abych odešel.

	Ve dveřích jsem se zastavil. Stylus už jsem v ruce neměl, tak jsem si alespoň okusoval nehet. „Zatracená práce! Zapomněl jsem se Calpurnie ještě zeptat… je tak nepříjemné ji obtěžovat v době smutku… třeba bys to mohla vědět ty… jaký jed si Metellus vzal?“

	„Bolehlav.“ Rychlá a překvapivě jednoznačná odpověď od někoho, kdo nebyl v domě, když k údajné sebevraždě jedem došlo, a navíc už nemá s onou rodinou nic společného.

	„U Háda, vždyť nejsme někde v řecké divočině a Metellus nebyl filozof. Dneska už se přece žádný civilizovaný člověk bolehlavem netráví!“

	Saffia se zdržela komentáře.

	„Netušíš, kde k němu přišel?“ tlačil jsem na ni.

	Saffia zpozorněla. Začala být opatrnější a místo odpovědi jen pokrčila rameny.

	Vyslechl jsem dvě matrony z jedné rodiny. Podle mého názoru byly obě stejně nebezpečné a úlisné. Ze samého přemýšlení mě rozbolel mozek. Zamířil jsem domů na oběd, zpátky ke svým nezáludným holkám.

	
VIII

	„Falcone, jak jsi mi to mohl udělat?“

	Justinus se prohryzával salátem z čekanky, oliv a kozího sýra. Mračil se. Zeptal jsem se, co jsem provedl, i když mi bylo jasné, že naráží na Ursulinu. Jeho bratr, který dělal, že čte jakýsi svitek a obědem opovrhuje, se ušklíbl.

	„U Vulkánova dechu,“ pokračoval Justinus, „tvá vdova má ale nároky. Agnáty nemůže vystát a…“

	„Agnáty?“ přerušila ho Helena. „A to je nemoc nebo polodrahokam?“

	„Blízcí příbuzní po mužské linii vyjma dětí, kteří stojí v druhé dědické linii.“ Aelianus byl pro jednou lepší než Justinus. Musel si v nedávné době nastudovat dědické právo. Nebo to vyčetl z toho svitku?

	„Ursulina vznesla nárok na statek svého bratra,“ potvrdil jsem mu. „Přinejmenším podle ní oprávněně.“

	„Přesvědčila mě!“ vyhrkl Justinus. „Ursulina Prisca ví přesně, na co má právo. V zákonech se vyzná líp než všichni právníci v bazilice.“

	„Proč tedy potřebuje naši pomoc?“ rýpla si Helena.

	„Chce, abychom se stali nástrojem spravedlnosti, jak říká.“

	„Abychom šli místo ní k soudu?“

	„Abysme šli místo ní k Hadovi!“ zaúpěl Justinus, podle všeho z hloubi beznaděje.

	„Takže díky tobě máme nového klienta,“ popíchl jsem ho. Samozřejmě jsem to myslel ironicky. „Jsi šlechetná duše. Bohové ti to jistě přičtou k dobru a shlédnou na tebe milostivým okem.“

	„Dokonce ani jeho žena na něho nepohlíží milostivým okem,“ upozornil mě Aelianus komisním tónem. Ti dva toho zkrátka nikdy nenechají. Budou do sebe rýt až do smrti. Ať již smutný úkol nalít pohřební olej na kosti zesnulého bratra připadne kterémukoli z nich, udělá nepochybně z vážného obřadu nepěknou frašku. „Nicméně naše učená vdova v něm našla zálibu, a tak se chlapec snaží.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Rozhodl jsem se ignorovat jejich nedůstojné škorpení a dát jim instrukce ohledně našeho dalšího postupu.

	„Dobrá, chlapci, máme za sebou nějaké předběžné šetření a podařilo se nám určit hlavní osoby. A teď je musíme pořádně zmáčknout. Nesmějí nám vyklouznout. S trochou štěstí se pohneme dál, dřív než se na nás stihnou domluvit. V rodině Metellů jsou dvě dcery a jeden syn. V rodině Camillů dva synové a jedna dcera, takže bych to nejraději spároval, ale z pochopitelných důvodů nemohu poslat Helenu Justinu vyslechnout edila.“

	„Nemáme žádné důkazy, že je Ptáček sukničkář,“ ohradila se Helena. „A chránit mě nemusíš.“ Jenomže senátorské dcery nemohou klepat na cizí dveře. Helenin původ jí prostě zapovídal chodit na návštěvu k neznámým mužům.

	Což jí ovšem nezabránilo, aby přišla za mnou do zaneřáděného informátorského brlohu… a víme, jak to dopadlo. „Metellus Negrinus je vysoce postavený úředník,“ kontroval jsem. „Jedná se o ctihodného občana. Chráním jeho!“

	„Vždycky si to nejlepší necháš pro sebe,“ brblala.

	„Chyba. Nesnáším zkorumpované státní úředníky a zvlášť ty, kteří se schovávají za průhledné lži typu: Neměl jsem na vybranou! Byl jsem oklamán! Takže není divu, že se na cestách válejí zdechlé muly a akvadukty protékají. Heleno, mohla by ses pokusit navštívit Carinu, tu dceru, která se snažila držet se co nejdál od špinavostí?“

	„Pokud to půjde, zajdu i za její sestrou. Ráda bych je porovnala.“

	Přikývl jsem. „Dobrá, vezmeš si Carinu a Julianu. A teď Justinus. Pokusíš se okouzlit svým šarmem jejich protějšky, abychom měli obdobné srovnání. Jmenovitě jde o Canidiana Rufa a Verginia Lacona. Já si vezmu na starost Saffiina bývalého manžela.“

	„Kterého?“ vyzvídala Helena.

	„Oba.“ Nehodlal jsem dovolit, aby kdokoli jiný vyslýchal Metella Negrina, který měl na otcově pádu lví podíl. A pokud šlo o „drahouška Luteu“, nabízela se celá řada prapodivných otázek. Tak například jeho celé jméno. Jak se mi podařilo zjistit, díky jistým kontaktům v Kurii, znělo Lucius Licinius Lutea. Podle všeho byl cosi jako obhájce lidu. Věřil jsem tomu. Nenajde se mnoho bývalých manželů, kteří by se osobně obtěžovali shánět bydlení bývalé manželce, jež se znovu vdala a navíc čeká dítě s jiným. Její „drahoušek“ buď příšerně riskoval a koledoval si o skandál, nebo po něčem šel.

	„A co já?“ zakvílel Aelianus.

	„Tobě zůstávají agnáti. Mám takové tušení, že dědické právo hraje nemalou roli i v případě Metellů.“

	„Jak zněla Rubiriova poslední vůle?“

	„O tom se mlčí. Pravděpodobně oněch sedm poslušných senátorů, kteří dosvědčili údajnou sebevraždu, ještě předtím dohlédlo na podpis poslední vůle. Zkoušel jsem z těch svých vytáhnout, co v ní bylo, ale nic jsem se nedozvěděl. Podrobnosti nejspíš znají jen vestálky, u nichž byl dokument uložený za Metellova života.“

	„Pokud ho ovšem četly,“ poznamenala Helena a snažila se předstírat, že je upřímně zděšená tím, co jsem naznačil.

	Zazubil jsem se na ni. „Zlatíčko, posvátné služebnice Vesty zhltnou patricijskou poslední vůli v okamžiku, kdy je jim svěřena do úschovy.“

	„Marku! Chceš tím říct, že rozlomí pečeti?“

	„O to se klidně vsadím.“

	Aelianus se nakonec rozhodl, že obědem přece jenom nepohrdne, a jako spořádaný syn z patricijské rodiny se odebral pojíst do otcovského domu s matkou. Učil se rychle. Měl pár užitečných kontaktů, ale Julia Justa byla jediná, za níž mohl přijít kdykoli. Jeho vznešená matinka se osobně znala přinejmenším s jednou vysoce postavenou vestálkou. Mně by Julia Justa nikdy s prací nepomohla, ale pokud šlo o jejího oblíbeného synáčka, to byla jiná. Odklusal škemrat o maminčinu pomoc.

	Pokud by to nevyšlo, byla tu ještě jedna možnost: osobně jsem znal jednu nikoli tak vysoce postavenou vestálku. Constantia je veselá holka. Po pravdě tak moc, že jsem se o ní v rámci rodiny raději nechtěl zmiňovat.

	

	Všichni jsme se na několik dnů ponořili do práce. A potom už jsme věděli, co se stalo… a co ne.

	Nebo jsme si to přinejmenším mysleli.

	A tak v očekávání rychlé platby na náš bankovní účet jsme naše zjištění shrnuli a výslednou zprávu předložili Siliu Italicovi jako důkaz dobře odvedené práce.

	

	Důkazní šetření v případu Rubiria Metella

	

	Výslechy post-mortem svědků (M. Didius Falco a Q. Camillus Justinus)

	Výslechy čtyř svědků. Výsledek nepřesvědčivý. Metellus viděn mrtev ve své posteli s lékovkou na stolku. Před smrtí s nikým z nich o svém úmyslu nemluvil. Všichni oslovení tvrdili, že sebevražda odpovídala jeho povaze a snaze vyhnout se odškodnému a dalším platbám.

	Všech sedm svědků je senátorského stavu, kategorie „nezpochybnitelní“.

	Ve třech případech se pohovor neuskutečnil, ale lze předpokládat, že by i ostatní tvrdili totéž.

	

	Výslech Calpurnie Cary (M. D. Falco)

	C. C, manželka zesnulého Metella: nepřátelská, s pevnou vůlí, neochotná spolupracovat. Tvrdí, že o sebevraždě se zesnulým mluvila; břemeno formálního svědectví přesunula na svědky (formální pochybení viz výše).

	

	Výslech Saffie Donaty (M. D. Falco)

	S. D., čerstvě rozvedená s Metellem Negrinem, synem zesnulého, těhotná s ním. V domě v době smrti nebyla. O sebevraždě nemá žádné přímé informace, ale pamatuje si, že použitým jedem byl bolehlav.

	[Pozn.: nevěrohodný svědek?]

	

	Pohovor s Rubirií Carinou (Helena Justina, z pověření/. Falco a spol.)

	Známá jako Carina. Mladší a podle všeho oblíbenější dcera zesnulého Metella, pravděpodobně v době jeho smrti nebyla na místě přítomná. Věk: třicet nebo méně; matka tří dětí; zastává fci kněžky Cerery v místě manželova letního sídla v Laurentu; mecenáška tamní komunity (finanční dary a stavba sýpky); oceněna sochou na fóru a plaketou. Jedná se o neobvyklé pocty pro ženu jejího věku – patrně sama spravuje značné jmění a má naprosto neposkvrněnou pověst; morálka nezpochybnitelná.

	Carina působí podivně nevýrazně. Patrně se jedná o důsledek smutku způsobeného nedávnou smrtí otce – možná je ale taková.

	R. C. přijala H. J. krátce ve svém domě, ale jakmile se dozvěděla účel návštěvy, odmítla spolupracovat.

	

	Pohovor s Rubirií Julianou (H. J.)

	Známá jako Juliana. Věk: okolo pětatřiceti; jedno dítě; pravidelně navštěvuje oslavy Dobré bohyně spolu s matkou C. C; dobročinnost není známa. H. J. odmítla přijmout, taktéž odmítla jakkoli spolupracovat.

	

	Výslech Gnaea Metella Negrina, syna zesnulého (M. D. F.)

	Znám jako Ptáček (přezdívka). Kontaktován na pracovišti, svolil ke spolupráci. Dlouhý výslech se konal v jedné z kanceláří edilů v sousedství řečniště.

	Negrinovi je okolo třiceti; prostřední dítě zesnulého a Calpurnie Cary. Nazrzlé vlasy, takřka učený vzhled. Senátorem od pětadvaceti (standardně zvolen „ve svém roce“, značná podpora rodiny; umístil se druhý, doma oblíbený). [Osobní pozn.: Což jen dokazuje, že je elektorát tupé stádo!] Působil jako kvestor v Kilíkii, žádná známá pochybení. Senátorská kariéra nezajímavá, zasedání Senátu se příliš často neúčastní. S ohledem na čistý štít byl zvolen kurulským edilem a pověřen dohledem nad údržbou cest. Vyšetřován v rámci obvinění z korupce svého otce, sám neobviněn, tudíž nemohl být z úřadu odvolán bez ohledu na podezření z nezákonného obohacování a podvodného uzavírání smluv.

	V rozporu s očekáváním velice dobře spolupracoval. Příjemný, vlídný, nápomocný. Zodpověděl všechny položené otázky. (Vyšetřovatel není schopen ověřit, zdali pravdivě.) Přiznal otcovu „značnou lehkomyslnost“ v otázkách obchodu, popřel jakoukoli svou účast na nezákonném prodeji zakázek, údajně neměl o korupčním jednání ani ponětí. Naznačil, že obvinění byla založená na technických pochybeních a zveličování nepodstatných přehmatů; všichni svědci vypovídali zaujatě (závist); k motivaci žaloby se odmítl vyjádřit.

	Potvrdil, že otcova smrt byla skutečně sebevražda. V ložnici byl krátce před tím, než došlo k úmrtí (otec ho vykázal). Popírá, že by šlo o bolehlav, ale je přesvědčen, že k úmrtí došlo úmyslným předávkováním nějakého léku, který si otec opatřil se záměrem se zabít (tj. ony pilulky v sardonyxové lékovce). Léčivo bylo nejspíš zakoupeno u rodinného bylinkáře Euphana [viz níže].

	Sled událostí v podání Negrina: Rubirius Metellus odsouzen; týden poté dostává výzvu k zaplacení od žalobce Silia Italica; za další týden, po konzultaci s obhájcem Pacciem Africanem, přichází zjištění, že se platbě nelze nijak vyhnout, a současně s tím přichází i zamítnutí žádosti o císařskou milost; Metellus se rozhoduje pro sebevraždu; ráno o svém úmyslu informuje manželku a syna; odpoledne umírá; v podvečer přicházejí svědci; pohřeb následující den; přečtena závět členům rodiny a nejbližším přátelům (včetně výše zmíněných svědků); pohřeb odpoledne.

	Negrinus odmítl prozradit podrobnosti ohledně otcovy poslední vůle; očividně popuzený takovou otázkou.

	

	Výslech bylinkáře Euphana (M. D. F.)

	Jedná se o propuštěnce orientálního původu s obvyklými znaky provozované profese: sinalý, samý pupínek, nezdravě vyhlížející; celý výslech kýchal.

	Zmíněný Euphanes pravidelně dodává do domácnosti Metellů byliny, koření a léčiva; převažují dodávky pro kuchyň. Bolehlav nikdy. K obvyklému sortimentu patří: černý libeček, hořčičné semínko, mák, malá množství pepře; řecké koření – rozmarýn, tymián, čechřice, divoká saturejka a šanta. Nic z toho není jedovaté. Popírá, že by cokoli věděl o pilulkách Metella seniora. Popírá, že by mu je prodal.

	[Účetní pozn.: drobnost jako pozornost pro vyšetřovatele]

	

	Pohovor s Verginiem Laconem, manželem Cariny (Q. C. Justinus, z pověření f. Falco a spol.)

	Odmítl spolupracovat s odkazem na právo každého občana na soukromí.

	

	Pohovor s Canidianem Ru/em, manželem Juliany (Q. C. J. z pověření f. Falco a spol.)

	Odmítl spolupracovat. Portýr okomentoval prchlivost pána domu.

	[Výdaje: čtvrťák pro dveřníka.]

	

	Výslech Claudia Tiasa, hrobníka V. okresu (Aulus Camillus Aelianus)

	Tiasus vede úspěšný podnik se sídlem pod Nábřežím. Jeho firma byla najata, aby dopravila tělo Rubiria Metella do rodinné hrobky, mauzolea na Vii Appii, jež Tiasus popsal jako zvetšelou starou barabiznu s pseudopyramidou na střeše. Postarali se o obvyklé náležitosti. Již dříve obstarali pro rodinu uložení děda (zemřel v pokročilém věku, zhruba před pěti lety).

	Kremaci otce vedl Metellus Negrinus s pomocí Canidiana Rufa, švagra, společně s dalším mužem, údajně blízkým Negrinovým přítelem. Tělo bylo podle obyčeje spáleno, popel posbíral syn a uložil v urně do mauzolea (urnu dodala rodina, Claudius Tiasus ji nekupoval; jednalo se o velký pohřební džbán ze zeleného skla s víkem).

	Přáli si úplný obřad: ceremoniáře, flétny a tuby, procesí plaček, muže s maskami předků a klauny alegoricky zesměšňující památku zesnulého.

	Vyšetřovaný odmítl poskytnout jména personálu a najatých účastníků pohřbu. Tento druh otázek pokládal za projev špatných mravů a snahu vyvolat skandál; pohrozil přivoláním vigilů. Vyšetřovatel nenaléhal.

	

	Výslech Biltis, plačky z povolání (A. C. A.)

	Biltis, plačka z povolání na volné noze; hřmotná žena slovanského typu přetékající přátelstvím. Během „náhodného“ setkání v nálevně, zinscenovaného A. C. A., zareagovala na nepřímý dotaz informací, že Metellův pohřeb byl „pamětihodnou událostí“. Zaprvé Biltis uvedla, že Tiasus nesnáší obstarávání pohřbů odsouzených, a to i v případě, že se jedná o sebevraždu, která zakládá právo na řádný pohřeb. Veřejnost v takových případech může jednat popuzeně a nebylo snadné přesvědčit Metelly, že není dobrý nápad nechat vystavit máry na Foru. Zaměstnanci pohřebního ústavu měli „mokré bederní zástěrky“, když syn zesnulého začal trvat na tom, že text pro komedianty musí být zaměřený na osobnost jeho otce a zcela opomíjet jakékoli narážky na nedávný soudní proces či aktivity zesnulého. Biltis uvedla, že ačkoli Tiasus naznačil souhlas, tato část pohřbu byla vypuštěna. To vyvolalo velké pohoršení a nevoli hlavního mima, který tak přišel o možnost předvést své umění… a o honorář.

	Celkově se pohřeb vyznačoval nadstandardně napjatými vztahy pozůstalých členů rodiny. Dceru Carinu musel dokonce mírnit její manžel Laco poté, co hlasitě obvinila svého bratra a starší sestru ze zabití zesnulého. Odešla dřív, než byl popel uložen do urny.

	Biltis dále bez pobízení uvedla, že podle ní tělo „divně páchlo“. Nic dalšího k tomu neřekla.

	Biltis je svobodná občanka a je ochotná svědčit (pokud jí budou uhrazeny výdaje, tj. cestovné a ušlý zisk).

	[Pozn.: skromný obolus již byl vyplacen]

	

	Výslech L. Licinia Lutey, prvního manžela Saffie Donaty (M. D. Falco)

	Svědek objeven v Porticu Gaia a Lucia, zjevně po skončeném obchodním jednání.

	Manželství se Saffií uzavřel, když jí bylo sedmnáct, a trvalo čtyři roky, po nichž následoval rozvod po vzájemné dohodě. Jedno dítě, syn Lucius, žije s matkou, ale otec ho pravidelně vídá. Lutea se znovu neoženil. Se Saffií podle svých vlastních slov i nadále vychází dobře; uvedl, že jí pomohl najít nový domov čistě z dobrosrdečnosti a kvůli synovi. (Z předchozích manželství žádné děti nemá.) Odsuzuje nemorální chování Metellů, zmínil potíže se stěhováním Saffiina movitého majetku z jejich domu: její lůžkoviny (vlněná matrace, prostěradlo, polštář, vyšívaný přehoz) se „ztratily“. Lutea soudí, že byly ukradeny, aby Saffii naštvali.

	Na dotaz, jestli se tím bude Saffia zabývat, Lutea zahuhlal, že dal celou věc do pořádku, protože má víc než dobré vztahy s Metellem Negrinem.

	Na dotaz, jestli to nezpůsobuje nepříjemnosti, Lutea jen odfrkl: „proč-by-mělo?“ a spěšně odešel z Portica s odvoláním na obchodní schůzku s bankéřem kdesi v Římě.

	[Pozn.: Podle informací z důvěryhodného zdroje sídlí Luteův bankéř v Porticu (viz Aufustius, zápis níže) a nebyl „kdesi“ ve městě, ale na horní galerii.]

	

	Výslech Aufustia, správce jistin a poskytovatele půjček (M. D. F.)

	Aufustius se zná s Liciniem Luteou přes deset let. S odkazem na bankovní tajemství odmítl oficiálně cokoli říci.

	Poté, co mu bylo zakoupeno ranní pití a pečivo, Aufustius bez nátlaku a o své vůli uvedl, že jeho klientovi se již několik let nedaří vybřednout z nepříznivého období. Lutea údajně ten den ráno sdělil Aufustiovi, že očekává zlepšení své finanční situace v důsledku jakési blíže nespecifikované šfastné náhody.

	Po dotazu, jak podle něho mohl Lutea Saffii zařizovat bydlení a jednat s majiteli realit, když má tak napjatý rozpočet, Aufustius zapomněl na veškeré přátelství a sdílnost. Vyšetřovatele nazval urážlivým jménem a vytasil se s obvyklými výhrůžkami, jako je nenadálé přepadení v temné uličce. Vyšetřovatel odešel.

	

	Výslech Nothoklepta, bankéře známého firmě Falco a spol. (M. D. F.)

	Luteův bankéř (Aufustius) je ve světě obchodu a finančnictví dobře známou osobou a má klienty zvučných jmen. Aufustius umí trpělivě čekat, než se klientovi podaří potíže překonat, a nepřestává ho považovat za svého zákazníka. Vyžaduje však záruku přechodného trvání platební neschopnosti. A musí se jednat o záruku jištěnou např. očekávaným dědictvím.

	Klientova nesolventnost by pro Aufustia znamenala ztrátu, a proto lze soudit, že musí být velmi dobře informován, a to i v případě Lutey, jemuž věří.

	[Náklady na občerstvení.]

	

	Výslech Servilia Donata, otce Saffie Donaty (M. D. F.)

	Postarší, holohlavý, popudlivý typ s velkou rodinou, samé dcery. Podle všeho přímo posedlý správou jejich věnných majetků; nadává na obstrukce při zajišťování dalších sňatků dcer a následné výdaje s vyplácením věna. Hodně naštvaný na Metelly kvůli špatné správě rodinného majetku, k němuž patřilo i věno jeho dcery Saffie. Neustále lamentoval nad ztrátou, kterou mu způsobila neschopnost Metella staršího, již Donatus považuje za vysloveně trestuhodnou. Zvlášť úzkostlivý je kvůli finanční ztrátě, kterou utrpí Saffiiny a Negrinovy děti, zejména to nenarozené. Donatus má hodně vnoučat a nemůže si dovolit materiálně zajišťovat ty, které zůstanou bez otce.

	Na sebevraždu Metella staršího nemá žádný názor, ačkoli projevil silnou nechuť při zmínce o obvinění z korupce. Hluboce odsuzuje prodávání veřejných zakázek i funkcí. Vykazuje staromódní postoj k etice služby veřejnosti. Sklouzl k obsáhlé lamentaci ohledně poklesu morálních standardů dnešní doby se zhoršující se tendencí, divoce gestikuloval a připomínal hladového hrocha, který se chystá zaútočit.

	Ohledně Lutey mlžil. Jeho manželství se Saffií považuje za uzavřenou minulost. Tvářil se, že neslyší, když byl dotázán na Luteův podíl na shánění nového bydlení a povahu současného vztahu mezi bývalými manžely. O vnukovi Luciovi hovořil s něhou a láskou.

	

	Několik postřehů nejmenované osoby, která si přála zůstat anonymní (A. C. Aelianus)

	Důvěrné informace o zákulisí rodiny Metellů.

	Rodiče vždy autoritativní a nesmlouvaví. Dcery přiměli k výhodným sňatkům ve velmi raném věku, problémy s neustálým zasahováním Calpurnie Cary. Carinin manžel Laco si podle všeho dupl, což způsobilo ochlazení rodinných vztahů. Carina a Laco se neúčastní rodinných sešlostí, např. oslav narozenin nebo Saturnálií.

	Dosazení Metella Negrina do Senátu bylo dosaženo důmyslným a složitým manévrováním. Nejednalo se o nezákonné praktiky, ale míra ovlivňování elektorátu ze strany otce a děda (dnes již zesnulého) byla vnímána jako nepřípustná. Volba Negrina edilem byla hodně těsná, prošla o vlásek. Jeho šance na prétorskou funkci nestály za nic, ještě než propukl korupční skandál. Edilskou funkci si podržel i po prohraném soudu, což lze odůvodnit tím, že mu do konce mandátu zbývá jen několik měsíců, tudíž by bylo nečestné volit někoho na tak krátkou dobu. Je ovšem možné, že jistou roli sehrály i zájmy císaře. Vespasián mohl mít zájem co nejméně jitřit veřejné mínění a zabránit dalšímu skandálu (spojenému se ztrátou důvěry lidu v úřady), který by formální odvolání edila jistě vyvolalo.

	Nejmenovaná osoba, náš zdroj z vyšších kruhů, rovněž za podmínky naprostého utajení její totožnosti, uvedla, že poslední vůle Rubiria Metella obsahovala „nepředstavitelná překvapení“.

	[Pozn.: Falco a spol. nejsou zmocnění prozradit postavení nebo jakoukoli informaci, která by vedla k odhalení totožnosti této osoby. Ujišťujeme však, že jde o osobu naprosto důvěryhodnou.]

	

	Výslech Rhoemetalca, lékárníka na Vii Praenestině (M. D. Falco)

	Rhoemetalces, drahý prodejce léčiv kilíkijského původu, prodává pilulky a elixíry v diskrétním krámku u stanice II. kohorty vigilů, tj. ve vzdálenosti dosažitelné pohodlnou chůzí ze sídla Metellů. Rhoemetalces byl vyslechnut ve spolupráci s důstojníkem vigilů, který zodpovídá za licence a prodej v tomto okrese. Po krátké debatě ohledně podmínek, za nichž má povoleno prodávat zboží, Rhoemetalces připustil, že nejspíš prodal ony pilulky v sardonyxové krabičce, která se nacházela na odkládacím stolku u lůžka Metella staršího.

	Tyto léky nezakoupil Metellus, ani jeho manželka, ani nikdo z jeho sluhů, ale „jménem chudáka souženého otce“ jeho starší dcera Rubiria Juliana. Uvedla, že se její otec rozhodl pro čestný odchod z tohoto světa a přeje si rychlý konec. Lékárník tvrdil, že se sice příčilo jeho profesní cti se na spolčení podílet, ale usoudil, že pokud odmítne, žena jednoduše půjde k někomu jinému. Tudíž byl Julianě nápomocen, aby měl jistotu, že zesnulý nebude umírat dlouho a v bolestech po požití přípravku nějakého šarlatána nebo nevzdělance, který by chtěl pouze zneužít tragického osudu rodiny. Prodal tedy Julianě zrna námelu, silně jedovatá a běžně dostupná v obilných polích. Pokud jsou malá černá zrna přimíchána do jídla, smrtící účinky námelu se projeví do hodiny.

	Juliana mu tehdy tvrdila, že udělá, co bude v jejích silách, aby otce od jeho úmyslu odradila. Vyptávala se, existuje-li způsob, jak by mohl v dobré víře spáchat sebevraždu, ale zůstat naživu, pokud, jak byla přesvědčená, že se stane, by změnil názor. Rhoemetalces ji tedy přesvědčil, aby za nehorázné peníze zakoupila pilulky, které pod ochrannou vrstvičkou obsahují zrna čistého zlata. Máme dostatek informací, že toto je oblíbený způsob mezi bohatými pacienty. Zlato údajně zesiluje blahodárné účinky medikamentu, a navíc přehluší nepříjemnou pachuť léčivých substancí.

	Rhoemetalces prozradil tajemství své živnosti tvrzením, že v účinky těchto léků naprosto nevěří, ačkoli je na výslovnou žádost dodává. Je přesvědčen, že pilulky projdou zažívacím ústrojím pacienta v téměř nezměněné podobě. Poučil Julianu, že jsou naprosto neškodné, a aby se ještě pojistil, nabídl jí zlaté pilulky, které obsahují pouze moučný prach. Na což Juliana namítla, že její otec je od přirozenosti podezíravý, tudíž pravděpodobně jednu pilulku rozlomí a prozkoumá její obsah. Námel tedy musel být v léku přítomen. Podle profesionálního dobrozdání Rhoemetalca však jsou zlaté pilulky naprosto bezpečné a Metellus musel zemřít nešťastnou a naprosto ojedinělou náhodou.

	Rhoemetalces se v současné době nachází ve vězení vigilů, kteří zadržení zdůvodnili svým profesionálním dobrozdáním, podle něhož je za „ojedinělou a nešťastnou shodu okolností“ zodpovědný lékárník, který jedovaté pilulky prodal.

	[Upřesňující pozn.: Lékárníkovi není nutné vyjadřovat materiálním způsobem díky za pomoc, ale do fondu pro sirotky a vdovy vigilů je třeba přispět zásadní částkou.]

	

	Doplňující pohovor s Rubirií Julianou (M. Didius Falco a Q. Camillus Justinus) za přítomnosti Canidiana Rufa

	Vznesena formální žádost o umožnění pohovoru s manželkou ve velmi závažné věci, o jejíž povaze byl Canidianus Rufus informován. Rufus se vyjádřil kladně s podmínkou, že bude jakožto hlava domácnosti pohovoru přítomen, a žádosti bylo bez prodlení vyhověno. Rubiria Juliana měla dvě hodiny na přípravu a poté byla dotazována M. D. F.; Q. C. J. pořizoval zápis. [Pozn: Jsme přesvědčení, že informátor Paccius Africanus byl v době konání pohovoru přítomen v domě, ačkoli o tom nepadla ani zmínka. Byl spatřen, jak vchází do domu krátce před vyšetřovateli a odchází zanedlouho po nich.]

	Rubiria Juliana je pohledná a ušlechtilá žena, bledá a s úzkými rty. Hovoří velmi tiše, leč bez obav. Její manžel, dříve popsán jako nepříjemný, neklidně rázoval po místnosti. Neposadil se vedle manželky, aby jí dodal jistoty nebo odvahy, jak by se dalo čekat. Většinu času mlčel a nechal Julianu mluvit, Vyšetřovatelé se domnívají, že předpokládá, že se z potíží dostane sama.

	Juliana potvrdila výpověd lékárníka Rhoemetalca. Její otec věděl, že šla zakoupit pilulky právě k němu. U téhož prodejce si opatřovala i léky na různé ženské potíže. Požádal ji, aby mu obstarala jed pro zamýšlenou sebevraždu. Juliana se s ním pohádala, ale jeho žádosti vyhověla. Chtěla ho zachránit, pokud by si sebevražedný úmysl rozmyslel. Nepochybovala, že se tak stane.

	Juliana poskytla podrobnosti sebevraždy. Rodina naposledy společně poobědvala. K poslednímu jídlu se dostavili všichni s výjimkou Cariny, která se odmítla účastnit. Metellus se poté odebral do své ložnice. Juliana a její matka byly v místnosti přítomny, když Metellus starší pozřel jednu pilulku. Předtím ještě o samotě hovořil se synem Negrinem, kterého poslali pryč, když se dostavily obě ženy. Na dotaz proč Juliana odpověděla, že její bratr byl velmi rozezlen tím, co se otec chystá udělat.

	Metellus si lehl a čekal, až nastane konec. Juliana a Calpurnia Cara zůstaly s ním zhruba půl hodiny. Poté se nečekaně posadil, a přesně jak se Juliana obávala, oznámil přítomným, že sebevraždu spáchat nechce. Calpurnia ho obvinila ze zbabělosti způsobem odpovídajícím těm nejodhodlanějším matronám římských dějin a spěšně opustila místnost.

	Juliana v klidu oznámila otci, že zlaté pilulky bez následků projdou zažíváním, a Metellus jí poděkoval za záchranu života. Naneštěstí se během velice krátké doby zhroutil a zemřel. Podle všeho se lékárník přece jenom zmýlil a zlato se rozpustilo, což způsobilo Metellovu smrt, i když si v tu dobu již nepřál zemřít.

	

	Závěr

	Podle názoru firmy Falco a spol. nelze smrt Metella staršího klasifikovat jako sebevraždu. Před manželkou a starší dcerou dal jasně najevo vůli zůstat naživu.

	Dcera Juliana mu opatřila jedovaté pilulky s obsahem námelu, ale učinila tak v dobré víře, že jsou bezpečné. Ačkoli si Metellus o své vůli vzal jednu z nich, Juliana by se bývala vrátila od lékárníka s prázdnou, kdyby ji neujistil, že zlaté pilulky jsou neškodné.

	Je nutný znalecký posudek, který určí, jestli lze vznést vůči Rhoemetalcovi obvinění z vraždy v důsledku mylné profesní rady.

	Pokud by toto obvinění nebylo prokázáno, firma Falco a spol. navrhuje, aby byla smrt Rubiria Metella považována za nehodu.

	
IX

	„Ryzí zlato?“

	Silius Italicus přijal naši podrobnou zprávu s díky a uznáním, v jaké jsme doufali. Jako muži znalí světa a Fora jsme nic neočekávali. Ještě že tak.

	Nechal jsem ho, ať se vyvzteká.

	„Co to má být, Falcone? Zásadní příspěvek do fondu vdov a sirotků vigilové z Druhé kohorty spokojeně propijí během Saturnálií a užijí si je díky nám lépe než jindy!“ Dlouhá věta zbavila i muže zvyklého na řečnění u soudu dechu.

	Jestli je příspěvek do fondu sirotků a vdov to jediné, co se mu nezdá, tak jsme prošli neuvěřitelně hladce. Fond byl samozřejmě čirý výmysl, ale Silius Italicus má smysl pro zachování dekora. Vigilové opravdu mají podpůrný fond a starají se o své lidi, jenže právě v tom je ten háček: cizince mezi sebe neberou. Chtějí, aby vděčné vdovy šetřily díky na ty správné chlapy, tj. kolegy zesnulých manželů. V některých případech jde o pohledné holčiny, které, když se dostanou na mizinu, musejí splácet laskavost laskavostí, nebožátka sladká. Co se doma uvaří, se má doma sníst. Tak je to nejlepší.

	Promiňte, pokud vám připadám cynický. Jsem doslova šokován takovými poměry, ale pouze reprodukuji informace, které jsem získal od svého nejlepšího přítele Petronia. Je to velice laskavý a citlivý člověk, který si svého času vzal pod ochranná křídla několik osiřelých vigilských neúplných rodin. Upozorňuji, že se tak dělo ještě před tím, než začal pokukovat po mé truchlící sestře. Kéž by nezačal a hleděl si svého.

	„Omlouvám se za ty zlacené pilulky s jedem, Silie, ale taková jsou fakta. Shromáždil jsem pouze ta, která lze použít jako hodnověrné důkazy… všechny podepřené výpověďmi úctyhodných svědků. Věř mi, i prapodivné příběhy mají svou váhu. Všechno, co je příliš okaté, většinou bývá jen pavučina lží.“

	„Lháři si vždycky umějí vymyslet důvěryhodný příběh,“ zastal se mě Justinus, stojící za mými zády.

	„Za vlasy hodně přitažený vysvětlení,“ podotkl jeho bratr pohoršeně, „by bylo úplně pitomý, kdyby to nebyla pravda.“ Zatímco se chlapci pošťuchovali, Silius se tvářil čím dál víc popuzeně, ale brzy se ovládl. Chtěl se nás co nejrychleji zbavit.

	„Nemohu předvést chlapa, jako je Rhoemetalces, před prétora! Celá porota by se mi vysmála.“

	„S trochou štěstí ani před porotu jít nemusíš. Prétor by mohl rozhodnout na základě předložených důkazů ze své útulné pracovny,“ prohlásil jsem. „A ty můžeš odejít s verdiktem ve svůj prospěch ještě týž den.“

	Silia se nejspíš hodně dotklo, že ho nula jako já poučuje o právní proceduře. Musel si myslet, že mám místo hlavy otep slámy, ale vím o ediktech prétorů svoje. Rok co rok nový prétor vydává revidovaný kodex s kosmetickými úpravami těch pasáží, které nefungovaly. Pokud je mu nějaký problém předložen během roku, je na něm, aby rozhodl, která „formulace“ má být upravená, a pokud je to nutné, postará se o úpravu zákoníku sám. Prétorovy výroky nejsou nové zákony, pouze upřesnění, která odpovídají moderní době.

	Domníval jsem se, že je velice nepravděpodobné, že by si prétor dovolil rozhodnout v tak závažné kauze jen podle momentálního rozmaru. V první řadě šlo o trestný čin, nikoli o sousedskou při. Jenomže člověk někdy zkrátka musí blufovat.

	„Rhoemetalces,“ ujistil Silia Justinus tím nejvážnějším hlasem a nejpatricijštějším tónem, který měl v repertoáru, „je starobylé a velmi vážené kilíkijské jméno.“

	Justinus si bohapustě vymýšlel, Silicius tušil, že je to úplná blbost, a já to věděl naprosto jistě. Vždyť jsem toho vyžírku lékárníka viděl na vlastní oči.

	„Nezkoušej to na mě,“ ohradil se Silicius, který také nebyl úplně padlý na hlavu. „Ten apatykář je nejspíš bývalý otrok s pořádným škraloupem. Nebude to dlouho, co zavraždil svého pána, aby se dostal na svobodu díky zfalšované poslední vůli,“ dodal posměšně.

	„S trochou štěstí,“ navázal jsem, abych ho popíchl, „ho obviníme z vraždy a vyhneme se ověřování jeho důvěryhodnosti před porotou ctihodných občanů.“

	Dokonce i Silius už podlehl našemu zvrácenému smyslu pro humor. Přivřel oči. „Jaký je, ten váš apatykář?“

	„Vypadá úspěšně,“ odpověděl jsem. „Provozuje živnost ve standardním krámku. Vysedává v proutěném křesle s nohama na podnožce, obklopený hromadami medikamentů, které ulamuje a usekává na žádost zákazníků. Podle všeho je uznávanou osobou v oboru. Má v krámě pár kousků nejmodernějšího vybavení: mechanický stroj na léky, do kterého cpe pastu, jež leze ven v úzkých válečcích, ty pak krájí na kousky podle potřeb pacientů a…“

	„Jistě, ano…“ Silius neměl čas ani náladu obdivovat výkřiky techniky. Mnohem podstatnější v danou chvíli bylo, že konečně pochopil, že se nevzdáváme snadno. „U Háda, nebudu se s vámi handrkovat, syčáci. Vaše historka drží pohromadě a nemá žádné velké díry.“ Jakmile to řekl, uviděl jsem je. Obrovské a do očí bijící. Silius má ovšem nejspíš vadu zraku. „Díky za vaši námahu. Pošlete mi účet. A považujme naši spolupráci za ukončenou.“

	Člověk by řekl, že už v životě Silia ani Metelly neuvidíme. Z neznámého důvodu jsem o tom silně pochyboval.

	
X

	Pro právníky nastala vedlejší sezona. Nové případy musely být předloženy do posledního zářijového dne, od něhož uplynulo už osm týdnů, a tak i kdyby se Silius nakrásně rozhodl dát na naše doporučení, už bylo pozdě. Podzim utekl. Poslali jsme mu účet. Siliovi se platit nechtělo, což mi poskytlo příležitost vzdělat oba Camilly v technikách nátlaku na houževnaté neplatiče. Vzhledem k tomu, že se jedná o běžný jev, považoval jsem to spíš za předávání profesních zkušeností než za potenciální potíže, které by z toho mohly vzejít. Peníze jsme dostali do Saturnálií.

	Mezitím jsme se stihli v Římě znovu etablovat. Klienti se spíš loudali, než hrnuli, ale věděli jsme, že jich budou davy, jakmile umlkne jásot Saturnálií. V době nicnedělání, bujarých oslav a velkých rodinných sešlostí se v člověku proderou napovrch ty nejhorší vlastnosti. Manželství krachují na každém rohu. Jakmile Janus v podobě křičícího racka přinese nový rok, žádostí o nalezení pohřešovaných osob, jež zmizely po divoké potyčce s neznámými hrdlořezy, obvykle oděnými ve skvostných kostýmech (ale silně připomínajícími toho pacholka z pekárny), bude víc než dost. Naštvaní zaměstnanci nám budou nosit důkazy o prohřešcích svých zaměstnavatelů, kteří při Saturnáliích šetřili na dárcích. Slavnostní osvětlení z voskovic vypálí několik domů, v nichž shoří důležité dokumenty. Z vil, které zůstaly o svátcích bez dozoru, nenechavci odnesou umělecká díla. Dokážeme ty skvosty najít? V temných uličkách se budou líbat nesprávní lidé pod bedlivým dohledem špehů najatých manželkami, které budou následně žádat nejen rozvod, ale také zadostiučinění podle práva (obvykle v podobě rodinného podniku). Strýcové a nevlastní otcové opět při vyprávění strašidelných příběhů zneužijí děti. Nemohli bychom ty šmejdy zmáčknout, aby už dali pokoj? Někteří opilci nenajdou cestu domů.

	Otroci v rámci hry na jednodenní vládce přijdou změně postavení na chuť, pozamykají potrhlé pány a paní v almarách a ujmou se vlády nad domácnostmi natrvalo. Osamělí lidé zemřou, aniž by si toho kdo všiml, a jejich příbytky se naplní mrtvolným puchem. Jakmile se najde ztracený potomek a je vylákán, aby zorganizoval pohřeb, začne hon na scházející poklady, které dávno předtím otočili podvodníci, a tak bude odstartován hon na podvodníky, kteří se následně budou zaklínat svou nevinou a budou chtít očistit svá jména… atd.

	Měli jsme spoustu práce. A protože drahouškové Justinus a Quintus, moji patricijští spolupracovníci, měli pocit, že je to pod jejich úroveň, spoustu práce jsem měl já. Bylo to i pod mou úroveň, ale jako informátor jsem zažil i velmi zoufalá období, a proto jsem neuměl odmítat.

	Byly to první Saturnálie, kdy byla Julia Junilla dost stará, aby ji to začalo zajímat. Měli jsme s Helenou plné ruce práce s ujišťováním, že určitě bude ještě vzhůru, až dorazí její milující prarodiče, případně s honěním dcerky poté, co se zmocnila dárků svých sestřenic a bratránků a trvala na tom, že jsou její. Sosia Favonia, naše miminko, chytila jakousi děsivou nemoc. Zkušení rodiče ovšem vědí, že takové nemoci neodmyslitelně k svátkům patří. Ukázalo se, že o nic vážného nešlo, ale člověka se přece jenom zmocní panika a musí si každou nemoc dítěte odtrpět. Jen málo doktorů vám otevře nebo vás přijme, i když je doběhnete na přecpané ulici. A kdo dobrovolně svěří maličkého drahouška felčarovi, který je opilý tak, že sotva stojí na nohou? Zkusil jsem toho, který bydlel nejblíž, ale když mne málem pozvracel, raději jsem Sosii odnesl zpátky domů. Moje zlatíčko mi umělo poblinkat celou sváteční tuniku, aniž by potřebovalo radit od nějakého doktora.

	Mučení skončilo po sedmi dnech. Míním Saturnálie. Sosia Favonia se uzdravila už za pět.

	A potom, ať to bylo, co chtělo, to od ní chytila Julia, od níž se nevyhnutelně nakazila Helena. K naší domácnosti patřila i mladičká Britka, která se starala o děti, ale i ta zkolabovala. Albia to v životě neměla lehké a byla vykulená i za normálních okolností, a teď ji navíc sklátila příšerná choroba v cizím obrovském městě, kde všichni dali na týden vale rozumu. Za její oživlou noční můru jsme nesli odpovědnost my. Helena se vyvlekla z postele, aby tu chudinku trochu utěšila, zatímco já trpěl na lehátku s oběma holčičkami v titěrné pracovně, dokud mne nezachránil Petronius.

	Můj starý přítel Petro utekl z vřavy příbytku, který sdílel s mou sestrou Maiou. Většinu křiku neměly na svědomí rozjívené děti, ale moje matka a další sestry, které hlasitě opakovaly Maie, že měla vždycky na chlapy smůlu a špatný nos. O zbytek kraválu se postarala Maia, která se přestala ovládat a začala na ně řvát taky. Občas se do chaosu zpovzdálí vložil i můj otec, kterému Maia pomáhala v obchodě, a tak usoudil, že může štvát Petra tím, že se zjeví v ten nejméně vhodný okamžik a bude je špehovat. Petronius, který si až do té doby myslel, že jsem vůči tátovi zbytečně tvrdý, už pochopil, proč každému jen trochu rozumnému člověku stačí zahlédnout tátovy šedivé kudrny, aby urychleně vylezl zadním oknem a na tři dny utekl z města.

	Zašli jsme s Petrem do nálevny. Byla zavřená. Zkusili jsme další, ale ta přetékala připomínkami přemíry hýření. Už jsem měl zvratků plné zuby a užil jsem si jich během pečování o holčičky víc než dost. Třetí nálevna svítila čistotou, ale byla plná. Jakmile začali být návštěvníci příliš rozjásaní a přátelští, odešli jsme. Jediné místo, kde jsme mohli najít trochu klidu, byla stanice Čtvrté kohorty. Neskončili jsme tam poprvé. Po sedmi dlouhých dnech a ještě delších nocích, kdy hasili požáry vzniklé naprostou pitomostí, řešili znásilnění a pobodání, k čemuž je nutné přičíst pacifikování těch, kterým prostě přeskočilo a chovali se jako choromyslní, byli vigilové v ponuré náladě. To nám dvěma naprosto vyhovovalo.

	„Děs!“ ulevil si Petronius.

	„Mohls zůstat sám,“ připomněl jsem mu. Jeho manželka Arria Silvia se s ním dala rozvést a krátkou chvíli si užíval svobody.

	„Ty taky!“

	„Naneštěstí jsem ji miloval.“

	Rád bych slyšel od Petra ujištění, že také miluje mou sestru, ale už jsem si dovolil moc, a tak jen vztekle zavrčel.

	Mohli jsme se spolu napít, kdybychom si nezapomněli něco přinést. Opřel se zády o zeď a zavřel oči. Mlčel jsem. Před dvěma měsíci ztratil dvě dcerušky. Petronillu, jedinou, která přežila, přivezli do Říma, aby strávila Saturnálie s otcem. Brala život vážně stejně jako její táta. Smiřovat se se ztrátou někoho blízkého mezi výbuchy slavnostního veselí je hodně smutné. Legrácky a ztřeštěnosti, ve kterých si libují Maiini potomci, nejsou řešením pro každého. Neměla na vybranou. Petronilla mohla strávit týden plný zoufalství se svou matkou.

	„Už jsem měl pocit, že se nedožiju konce měsíce,“ přiznal se Petro. Nic jsem neříkal. Petronius se svěřuje jen zřídka. „Bohové, jak já nesnáším svátky!“

	„Petronilla už odjela zpátky k Silvii?“

	„Zítra. Odvezu ji.“ Odmlčel se. Věděl jsem, že od okamžiku, kdy musel Arrii Silvii přiznat, že sdílí lůžko s Maiou, raději se své bývalé manželce obloukem vyhne. Má sestra sice v jejich rozchodu nehrála žádnou roli, ale Silvia přesto Petronia obvinila, že po Maie stejně vždycky toužil – a on to z vrozené tvrdohlavosti odmítal popřít. „Radši se o ni postarám sám. Kdo ví, co by se mohlo stát.“ Odmlčel se podruhé a potom z jeho hlasu zaznívaly nefalšované obavy. „Silvia se poštěkala s tím svým všivákem. O Saturnáliích nejspíš byla sama a vůbec se na ně netěšila. Vyhrožovala, že…“ Zmlkl a po chvíli dodal: „Prostě plácala, že se zabije.“

	„Udělala by to?“

	„Nejspíš ne.“

	Mlčky jsme seděli dál.

	

	Byl to právě Petronius, kdo mi řekl, že jakmile soudy otevřou, Silius Italicus hodlá obvinit lékárníka z vraždy Metella. Petro to zaslechl od Druhé kohorty. Vyvolalo to rozruch, a nejen kvůli tomu, že Rhoemetalca čekal prétor, ale hlavně kvůli tomu, že Silius uvedl Rubirii Julianu jako spoluvinici. Inu, takové rošťáctví určitě přispěje ke slavnostnímu veselí v další vážené římské rodině.

	Ať žijí Saturnálie!

	
XI

	„Silius to dělá proto, aby si vydupal slyšení v Senátu,“ soudil Petro. Je to dobrý Říman. Vyžívá se v klepech z vyšších kruhů. „Chce si udělat jméno. Otcovražda je jeden z nejjistějších způsobů, jak toho dosáhnout. Veřejnost bude hltat každou maličkost. Juliana je patricijka, takže se celá věc dostane před Kurii. A jestli má ta rodina styky s císařem, tak ještě líp. Když ji bude chtít Vespasián uchránit trestu, vezme případ do Paláce a zasadí se…“

	„Nezasadí,“ nesouhlasil jsem. „Starý pán dá od té rodiny ruce pryč. Za normálních okolností by je možná zachránil před utrpením veřejného soudu, ale když je v tom korupce, nechá je, aby si poradili sami.“

	„Chceš říct, že císař nedrží s patriciji?“

	„Chci říct, že nechce, aby to tak vypadalo.“

	„A drží?“ Petronius si myslel, že mám nějaké zákulisní informace.

	„Nejspíš ano. Copak to nedělají všichni? K čemu by bylo vládnout světu, kdyby si člověk nemohl prosadit svou?“

	„Podle mě jsou patricijové Vespasiánovi úplně ukradení.“

	„To možná ano, ale chce, aby mu byli zavázaní.“

	„Jsi cynik,“ usoudil Petronius.

	„I tak se to dá říct.“

	

	„To je vůči Julianě tvrdé,“ povzdechla si Helena, když jsem přišel domů a všechno jí vyklopil. „Obvinit ji, že zabila otce jen proto, že si ji poslal pro pilulky.“

	„Silius bude tvrdit, že Juliana lže. Proč zrovna ona? Proč neřekl manželce nebo neposlal otroka?“

	„Vždyť je to jeho dcera,“ namítla Helena. „A znala toho lékárníka. Metellus jí věřil. Byla pro něho zárukou, že pilulky, které polkne, mu zajistí rychlou, čistou a bezbolestnou smrt.“

	„Udělala bys totéž pro Decima?“

	Helenou ta otázka otřásla. Svého otce milovala. „Ne! Ale vždyť…“ Helena se učí rychle a záhy pochopila, kam tím mířím. „Juliana chtěla, nebo říká, že chtěla, otci v sebevraždě zabránit.“

	„Nepochybuji, že s tím obhajoba vyrukuje v její prospěch.“

	„Nepochybuji, že to obhajoba zpacká!“ Helena byla ještě cyničtější než já. Nevím, jestli taková byla odjakživa, nebo jestli ji život se mnou zocelil. „Je to žena. Se skandálem ve vzduchu nemá šanci. Obžaloba vytáhne předchozí proces kvůli korupci, kdykoli to půjde, a bude naznačovat, že i Juliana je zkorumpovaná. Jaký otec, taková dcera. Ano, koupila ty pilulky, ale její otec celé rodině oznámil, že hodlá spáchat sebevraždu. V jeho postavení to bylo pochopitelné a zákonné po celá staletí. Juliana byla jen jeho nástroj.“

	„Jenomže si to rozmyslel,“ odfrkl jsem si.

	„Nerozhodný zbabělec! Juliana se ho jen snažila zachránit, takže je to pro ni dvojitá tragédie. A aby kvůli tomu byla obviněna z otcovraždy, to je odporné.“

	Seděli jsme v mé pracovně v našem domě, já na lehátku s rodinným psem, který se mě snažil vystrnadit, a Helena na stole, pohupujíc nohama. Svitky, které odsunula, aby si udělala místo, se vršily natěsnané na skříňku na zdi. Roztržitě si pohrávala s mým kalamářem. S napětím jsem čekal, kdy ho vylije. Pořídil jsem si speciální zařízení proti rozlití inkoustu, a tak jsem byl zvědavý, jak dobře funguje. „Mluvils s tím lékárníkem, Marku. Co si o něm myslíš?“

	Zopakoval jsem jí, co už jsem řekl Siliovi: Rhoemetalces je úspěšný profesionál, který podle všeho ví, co dělá. Podle mě se u soudu nesloží ani přes obvinění z vraždy. Jenomže fakta jsou fakta. Prodal pilulky, které zabily člověka, a na tom nic nezmění. Všechno závisí na tom, jak si soud vyloží záměr Metella staršího. Sebevražda není nezákonná. Ani zdaleka ne. Může být lékárník pohnán k zodpovědnosti kvůli tomu, že někdo změnil názor? Podle mě by to nebylo spravedlivé. Háček tkvěl v tom, že spravedlnost a justice nejsou jedno a totéž.

	„Mluvilas s Julianou,“ připomněl jsem Heleně. „Jaký je tvůj názor?“

	Helena připustila, že se na Julianu nedívala jako na možnou vražedkyni. „Chtěla jsem získat představu o rodinném zázemí. Nevyslýchala jsem ji jako potenciální podezřelou.“

	„I přes to, co tě na jejím chování zarazilo?“

	Helena se zamyslela. „Viděly jsme se jen krátce. Je podobná Calpurnii, samozřejmě je mladší a není tak tvrdá. Smutná a unavená, ale to mi nepřipadalo divné. Takže buď je taková od narození, nebo ji to všechno prostě sebralo.“

	„Šťastné manželství?“ vyzvídal jsem.

	„Ani ano, ani ne,“ pokrčila Helena rameny. „Juliana předpokládala, že jsem jí přišla vyjádřit účast. Měla jsem pocit, že ji to těší. Připadala mi upřímnější než její matka… a také jí nejspíš tolik nezáleží na tom, jak budou vypadat.“

	„Někdo jí poradil, aby neodpovídala na otázky.“

	„To ano. Rychle zmlkla a mohla se přetrhnout, aby zavolala další svědky, jakmile si uvědomila, proč jsem za ní přišla.“

	„Měla strach?“

	„Trochu. Jestli ze mě a z toho, na co bych se mohla ptát, nebo z toho, kdo jí poradil, aby byla opatrná, to nevím.“

	„Manžel?“

	„S největší pravděpodobností. Co si o něm myslíš, Marku?“

	„O Rufovi? Budižkničemu. Nejen pokud jde o nás, ale i pokud jde o jeho ženu.“

	Bavili jsme se o druhém výslechu Juliany poté, co začala být podezřelá, když jsme jí s Justinem přišli klást otázky po formálním svolení a její manžel zapškle seděl a neudělal nic. Viděli jsme Paccia Africana, který se schovával v jejich domě. Zjevně zůstal rodinným právníkem a radil všem, včetně Juliany. Kdy mu došlo, že by mohla mít potíže kvůli tomu, že koupila ty pilule? Dalo se předpokládat, že jejím obhájcem bude právě on.

	„Půjdeš k tomu soudu, Marku?“

	„Hrozně rád bych, ale nejspíš tam pro mě nebude místo. Pokud má ten případ projednávat Kurie, dostanou se tam jen senátoři. Vždyť víš, jak to chodí. Otevřené dveře plné čumilů, z nichž většina neuslyší ani slovo. Do toho nepůjdu.“

	„Dodal jsi zásadní důkaz, s nímž Silius pracuje. Nemohl by tě vzít mezi žalobce?“

	„Mohl, kdybych byl hodný kluk. Vůbec se nechová přátelsky od té doby, co si tvoji bratři vyzvedli naši gáži.“

	Helena se tvářila vážně. „A jak přesně se jí domohli?“ Byl jsem na rozpacích. Zaťukala nehtem o kalamář. „Kterou z tvých pochybných metod použili, Falcone?“

	„Ehm… navštívili to nedochůdče Honoria v jeho kanceláři.“

	„A?“

	„A přesvědčili ho, aby jim vydal platební příkaz.“

	„Přesvědčili?“ Heleně se zablesklo v očích. „Zbili ho?“

	„Nic tak útlocitného. Zamkli se s ním v místnosti a nepustili ho, dokud nekapituloval. Podle toho, co jsem slyšel, si Aelianus vzal s sebou pár svitků, a prostě tam jen seděl a četl si. Hoši čurali z okna, ale Honorius byl zkrátka příliš stydlivý, aby si ulevil stejným způsobem, a tak trpěl. Po několika hodinách dostal Honorius pořádný hlad. Justinus měl s sebou velmi velký košík s jídlem, které se záviděníhodnou chutí spolykali, aniž by se s písařem podělili.“

	„Předpokládám, že to Honorius vzdal, ještě než došlo na pečené masové kuličky,“ zachichotala se.

	„Myslím, že zapůsobily obří krevety. Quintus je umí vysávat z krunýře velice působivě. Takže už chápeš, o co šlo.“

	Helena Justina, světlo mého života, na mne vrhla pohled, kterým mi říkala, že neví, co je lepší: jestli věřit nehoráznostem, které jí vykládám, nebo se bát, že ty nejhorší z nich jsou pravdivé. V tom pohledu ovšem bylo i dost pobavení na to, abych pochopil, že mne zas tak úplně neodsuzuje. Rád si myslím, že je na mě pyšná. Koneckonců se jí dostalo slušné výchovy a jistě by nechtěla mít za manžela neurvalého surovce, který vymáhá dluhy za použití nevybíravého násilí.

	Jednou jsem to udělal. Ale to už je dávno a pryč.

	Společně jsme došli k závěru, že nejsnazší způsob, jak se k soudu dostat, je vzbudit zájem mých vyženěných a urozených příbuzných. Helenin otec sice jen zřídka chodil do Senátu a klepy dvakrát nemiloval, ale případ, který se týkal jeho dvou výlupků a dceřina neurozeného milence, ho zaujal. Decimus se skoro každý den vytasil s něčím novým, a tak jsme buď večeřeli u Camillů, nebo jsme je pozvali k nám. Julia Justa tak mohla trávit spoustu času se svými vnučkami, z čehož měla radost přinejmenším ona.

	Připadala nám skoro šťastnější. Po návratu z Británie jsme v rodinném sídle Camillů u Capenské brány byli několikrát, ale Helena i já jsme měli svých starostí dost. Až teď jsme si uvědomili, že ani jeden z nás si pořádně nevšiml Justinovy manželky Claudie Rufiny. Když se objevila u večeře, bylo jasné, že je těhotná a stejně jako Saffia Donata bude rodit každým dnem.

	„Nová móda!“ zažertoval jsem hloupě, abych zakryl údiv. Justinus musel zplodit dítě jako poslední věc, kterou udělal, než se mnou odjel z Říma. Jeho nyvé hnědé oči, které učarovaly tolika profesionálně nezadaným Britkám, se nad dalamánkem, který žvýkal, setkaly s mýma. Nevyčetl jsem z nich nic. „Nechal sis to pro sebe!“ zahuhlal jsem. Vlastně jsem nepochyboval, že se během našeho výletu do ciziny v tichosti rozhodl, že ukončí manželství, které pro něho bylo tak nepříjemné, bez ohledu na očekávané Claudiiny finance.

	„Kdybych to věděl, tak bych ti to řekl,“ odsekl mi tiše a výhružně. Vzápětí už se hrdě usmíval jako každý pyšný otec, kterému se má narodit první dítě… a soudě podle Claudie, se tak mělo stát nejpozději u dezertu.

	Na krku se jí třpytil náhrdelník z obrovských smaragdů a šířila kolem sebe auru ženy, která dobře ví, jak podtrhnout a zdůraznit tu stránku své osobnosti, kterou její manžel obdivuje. Kdyby se rozešli teď, Claudia, bystrá a citlivá mladá žena, která až příliš dobře ví, kde udělala chybu, by dítě hned, jak bude dost staré na to, aby s ním mohla cestovat, odvezla do své rodné provincie Hispánie Baeticy. Důsledků takového kroku si byl Justinus dobře vědom. Musel by vrátit její věno. Nezbylo by mu než souhlasit, aby tak malé dítě žilo s matkou, takže by ho už nejspíš nikdy neviděl. A z Claudiina tolik potřebného dědictví by neviděl ani sestercius. Vlastní matka by mu to nikdy neodpustila, jeho otec by tiše zuřil, sestra si zoufala a bratr zářil škodolibostí.

	Mladý manžel chycený do pasti se na mne znovu podíval. Zachoval jsem vážnou tvář a pogratuloval Claudii.

	Claudia Rutina mi poděkovala s důstojností, jak se od ní čekalo. K nemalé úlevě jsem zaslechl Helenu vyptávat se otce, co je nového s procesem.

	

	Senátor se opřel o loket a nemohl se dočkat, až se stane středem pozornosti. Prošedivělé vlasy mu dodávaly na důstojnosti. Vyzařovala z něho hluboká lidskost. Život mu přinesl dost bohatství, aby mu zajistilo slušné postavení, ale nebylo ho tolik, aby si mohl vyskakovat. Přesně v okamžiku, kdy se Vespasián, se kterým byl dlouho zadobře, stal císařem, rodinný skandál ho stáhl zpátky. Jeden z jeho příbuzných se zapletl do nesmyslného spiknutí a všichni byli v háji. Ostatní z okruhu Vespasiánových přátel mohli očekávat funkce a pocty, ale ke Camillu Verovi se Štěstěna znovu otočila zády a Osud mu podrazil nohy.

	„Dozvěděl jsem se, že předběžné přelíčení na magistrátu bylo perný,“ začal, aby nás uvedl do obrazu. „Prétor chtěl smést případ ze stolu, ale Silius se nedal. Předběžné slyšení už tak zlé nebylo. Silius byl stručný. Usoudili jsme, že má v úmyslu nechat si všechno překvapení pro Kurii.“

	„Jak to probíhalo?“ vyzvídala Helena.

	„Nejprve bleskem úvodní řeči a…“

	„Silius za obžalobu, Paccius Africanus za obhajobu?“ přerušil jsem ho, abychom si to vyjasnili.

	„Ano. Oba měli s sebou zástupce, ale mluvili jen oni.“

	„A také jen oni shrábnou odměny,“ doplnil jsem. Palmáre by mělo být rozděleno mezi žalobce, ale obvykle je shrábne jen ten hlavní.

	Senátor se usmál. „Hodně se o tom spekuluje. Pokud byl Metellus zavražděn, rodina musí zaplatit Siliovi podle rozsudku předchozího soudu, což je také hlavní důvod, proč zpochybnil Metellovu sebevraždu. Ovšem tchán jeho syna…“

	„Servilius Donatus?“

	„Správně… vznesl nárok na odškodnění za věno své dcery. Jedná se o půdu. Tu spravoval Metellus starší, syn se na tom nepodílel a Metellus všechny pozemky prodal.“

	Hvízdl jsem. „Na to neměl právo. Věno má sloužit manželům a jejich dětem…“

	„Saffia by k tomu musela dát souhlas,“ potvrdil mi Decimus. „Její otec tvrdí, že s ničím takovým nikdy nesouhlasila. Metellus ovšem tvrdil, že ano.“

	„Pokud dojde k rozvodu,“ vložila se do hovoru Claudia Rufina, která se v právních kličkách vyznala až nepříjemně dobře, „věno musí být vráceno, aby se žena mohla znovu vdát.“

	„Pokud ho požaduje zpátky,“ rýpl si Justinus. Měl raději mlčet.

	„Je to zvykem,“ vyjela na něho matka. „Augustovy zákony stanovují, že si musí najít nového manžela do šesti měsíců, pokud není těhotná.“

	„Pouze v případě, že chce dědit,“ poznamenal drahoušek Quintus. Ten hoch skutečně umí přilít olej do ohně, aby náhodou nevyhasl. Měl jsem nepříjemný pocit, že otázka rozvodu a jeho následků se v této rodině probírala dosti důkladně a dosti nedávno. Helena na mne mírně znepokojeně pohlédla. Měla ráda bratra i jeho ženu a nesnášela, když se hádali.

	„Saffia Donata rozhodně dědictví chce,“ uzavřel senátor smířlivě. „A to je další oříšek. Pokud Metellus opravdu spáchal sebevraždu, platí jeho závěť a… Saffia Donata všude vykládá, že dostane kulatou sumičku.“

	„Vždyť je rozvedená.“

	„Zvláštní, že ano?“

	Teď už jsem byl ve střehu. „To je překvapení! Čí jména jsou tam ještě? No tak, Decime, jak ses o tom dozvěděl?“

	Senátor na mne spiklenecky mrkl. „Ví to hodně lidí, i když Metellové by byli radši, kdyby to tak nebylo.“

	„Pokud je Saffia mezi těmi šťastnými,“ škemral jsem, „pověz, prosím, kdo patří k těm, co ostrouhali?“

	Decimus předstíral, že je nad klepy povznesený. Jeho manželka se přísně zadívala na hrušku, kterou právě loupala. „Říká se, že syn.“

	Nestačil jsem se divit. Metellus si byl se synem jistě blízký, když spolu jeli v korupci. Navíc žádný Říman nevydědí svoje dítě jen tak, a už vůbec ne, když jde o jediného syna. „A pokud jde o dceru, myslím Julianu, která je obviněná?“

	„Doneslo se mi,“ pokračovala Julia Justa a otřela si prsty do kapesníku, „že Rubiria Juliana dostane dědictví, ale podle obyčeje jen to, co zbyde po odečtení věna, které už obdržela.“

	„Svůj podíl na rodinném majetku už má. Jaké překvapení pro soud, že Julianě nešlo o peníze. Tolik k hamižnosti jako motivu k vraždě.“

	Zklamalo mě to. Peníze jsou nejčastější a nejpádnější důvod k vraždě. Kdyby jí to mělo vynést balík a kdyby to věděla, tak by se dalo předpokládat, že se Rubiria Juliana postarala o otcův odchod z tohoto světa, a my se mohli spokojeně dívat, jak ji Silius zničí. Ovšem jestli nemá motiv, nejspíš je nevinná, což dělá z procesu mnohem vážnější a smutnější záležitost. Siliovi vůbec nesloužilo ke cti, že se soustředil právě na ni.



	




	XII

	„Juliana nevypadala dobře,“ sdělil mi senátor, když jsme se setkali následujícího dne.

	„Chtěls říct, že udělali všechno pro to, aby dobře nevypadala,“ setřela ho manželka. Kdysi jsem si myslíval, že Julia Justa je drsná a tvrdá žena, ale stejně jako její dcera Helena prostě jen nesnášela pokrytectví. „S olovnatou bělobou se dají dělat kouzla.“

	„Takový je obyčej!“ přisadila si Helena a kopala patami do lehátka. Naštěstí si sundala sandály, protože jinak bych mohl začít mít strach o nový nábytek (ten večer jsme trávili v našem domě a pouze ve společnosti Heleniných rodičů). „Nechápu, proč se někdo obtěžuje s tak směšným divadýlkem, jen aby si získal sympatie…“

	Nemohla se dočkat, až se dozví, co je nového. Navíc čím dříve se jí podaří přimět je, aby jí řekli podrobnosti, tím dřív se bude moci přestat trápit nesouhlasnými pohledy na Albiu, již považovali za naprosto nevhodnou osobu pro péči o své vnučky a o jídlo. Až donedávna jsme kuchaře neměli. Toho, kterého jsem zakoupil od otrokáře, jsem po dvou dnech vrátil do oběhu, a ten nový zjevně netušil, co je to omáčka. Ale i tak se jednalo o zlepšení životní úrovně. První se pokoušel smažit salát.

	„Ochutnej ta zvláštní vejce,“ doporučil Decimus své manželce. „Marcus mi vysvětlil, že se jedná o tradiční moesijskou delikatesu. Trvá celé týdny, než vzniknou ty malé černé tečky.“

	„Co se stalo s vaším předešlým kuchařem?“ vyzvídala má neúprosná tchyně. Stačil jí jediný zkoumavý pohled na vajíčka s prapodivnými připečenými skvrnami, aby ostentativně ignorovala skleněnou mísu, na které se podávala.

	„Změnil majitele. A mohu hrdě říci, že jsme na tom vydělali.“

	„Koupil ho nějaký idiot?“

	„Prodal jsem ho svému otci, abych řekl pravdu.“ Usmíval jsem se jako neviňátko. „Trefa do černého… s jedinou vadou: už k němu nemůžeme chodit na večeře.“ Což ovšem taková ztráta nebyla a Julia Justa to věděla.

	„Podle toho, co vím od tvého otce, se jej hodlá, s patřičným ziskem, zbavit i Geminus.“ Senátor nejenže se s tátou osobně seznámil, ale byl natolik neopatrný, že si od něj koupil i pár starožitností.

	„Mám jednu vizi,“ prohlásil jsem zasněně. „O kuchařovi jménem Genius, kterého každý odmítne hned, jak uvidí nabídku…“

	„Takového jsi mohl koupit jen ty, Marku.“

	„Souhlasím. V mém snu Genius putuje Římem a s každým dalším prodejem získává na ceně spolu s tím, jak se šíří vylhané zvěsti o jeho kulinářských výtvorech. Každý, kdo se ho zbavil, musí zfalšovat daňové přiznání… Geniova kladná doporučení se hromadí, až se z něho stane cosi jako poklad gurmánů, jako kdyby uměl lusknutím prstů vyčarovat klobásky lahodnější než ambrózie…“

	„Nový druh investice,“ podpořil mě tchán. „Genius, který nikdy neviděl skutečnou kuchyni, což je myslím velmi taktní upozornění na následky, které mělo jeho nakládané vepřové, co nám připravil minulý týden.“

	„Datlová omáčka je velmi chutná,“ podotkla Julia Justa až příliš zdvořile. Tím dala jednoznačně najevo, že pokud jde o její názor na našeho Genia, nehodlá nám nic vyčítat, i kdyby se jí snad z jeho jídel zvedal žaludek. „A dnešní kořeněné víno je prostě nedostižné.“

	„To víno připravovala Albia,“ upozornila rodiče Helena, protože je nechtěla přivést do rozpaků oznámením, že datlová omáčka byla mým dílem. Senátor a jeho žena nechtěli znovu slyšet, že jsem plebejec. Albia zrudla. Nutili jsme ji, aby jedla s námi jako člen rodiny, když holčičky spaly. Nesnášela to. Přes to všechno jsme vůči ní byli velice liberální. Naše morální principy udivovaly všechny okolo. Nakupoval jsem otroky, kteří byli na první pohled k ničemu, protože se mi příčila představa, že je budu vlastnit, a protože jsem se nedokázal donutit tvrdě smlouvat v případě, že by opravdu za něco stáli.

	Pokud jde o Albiu, odvezli jsme ji z Londinia do Říma, abychom jí vynahradili, co ztratila, a dali jí život, o který ji oloupilo povstání královny Boudikky – mělo se jí dostat rodinného zázemí, i když o něj nestála. Z Albii se stala tichá, klidná a vnímavá dospívající slečna. Pozorovala dekadentní svět, do něhož jsme ji zavlekli, modrýma britskýma očima, z kterých vyzařovala typická odtažitost. Na jedné straně se jí líbila naše římská ztřeštěnost, ale na druhé si zachovávala britský nadhled. Několikrát jsem ji přistihl, jak nad naší bláhovostí sotva znatelně vrtí hlavou v němém úžasu.

	Faktem však zůstávalo, že ji Helena naučila připravovat skutečně vynikající kořeněné víno.

	

	„Soud patřil Rubirii Julianě,“ pokračoval senátor. Všiml jsem si, že si Helena na rameně posunula červené šaty, protože se jí spona zarývala do masa. Na kratičký okamžik se zableskla holá pokožka a mně naskočila husí kůže. Helena ležela na břiše, což není přijatelný způsob noblesního stolování, jak její matka jistě zaregistrovala, ale nechala bez komentáře. Vina padala na mou hlavu – špatný vliv plebejského manžela. Má žena si podpírala bradu dlaněmi, což bezmyšlenkovitě napodobovala Albia, ačkoli ve čtrnácti letech záhy ztratila zájem o to, co Decimus říká, a zajímala se o obsah misek s jídlem. Helena o jídlo zájem neměla. Chtěla slyšet otcovy novinky.

	„Hádám, že nebyly žádné listinné důkazy, že, tati?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. A také žádná nepřímá svědectví, nic než to, co řekli sami obžalovaní. Juliana v souladu s tradicí řádně ve smutku a neupravená… velmi pečlivě, abych tak řekl. Přiměla nás ji litovat, ale zároveň vypadala dost sebevědomě, abychom jí prokazovali dostatečnou úctu.“

	„Pro ženu je to velmi těžké,“ vložila se do debaty moje tchyně. „Kdyby se oblékla elegantně, považovali byste ji za bezcitnou potvoru. A kdyby vypadala jako cuchta, neměli byste s ní kouska slitování.“

	Senátor na mne spiklenecky mrkl. Nepokrytě. „Pasti nebyly nastražené pouze na nás, ale i na žalobce. Kdyby po ní šel příliš tvrdě, Silius by vypadal jako bestie. Kdyby na ni nepřitlačil, mohlo by se zdát, že otevřel její případ jen z čiré osobní pomstychtivosti.“

	„Čemuž by ovšem nikdo z vás neuvěřil, že?“ rýpl jsem si.

	„Podle mě je to pěkně vyčuranej hajzlík.“ Tak silná slova zněla z Decimových úst jen vzácně. „Pamatuji si ho před lety. Působil jako žalobce za Nerona, a to není právě lichotivé. Při křížovém výslechu dnes dopoledne byla jeho minulost cítit na míle daleko. Pořád týž ironický podtext: Pokud jsi z takové rodiny, tak se není čemu divit… Jako kdyby fakt, že její příbuzní jsou banda podvodníků, nutně dělal z té ženy vražedkyni!“

	„Pochybuji, že by cokoli věděla o praktikách v úřadu edila… Přišel Silius s nějakým motivem, proč by si měla Juliana přát otcovu smrt?“

	„Záchrana rodinného majetku. Kdyby zůstal naživu, byla by po něm veta. Rodina by musela zaplatit podle rozsudku. Což je samozřejmě dobrý důvod pro Silia, aby vedl filipiku proti korupci.“

	„Jenomže k čemu by jí byl majetek rodiny? Viděla by z něho stěží pár drobečků. Věno už dostala a víc nic čekat nemohla.“

	„A to je největší slabina žaloby.“

	„Jak si s tím poradil?“ vyzvídala Helena.

	„Odpoutáním pozornosti a házením špíny. Tradiční zdržovací procedury.“

	„Posluchače to baví.“

	Helenin otec si posloužil nakládanou olivou, rozvážně ji žvýkal a nemluvil. Decimus sice oplývá výtečným smyslem pro humor, ale pokud jde o nepřístojné narážky a žerty, umí se smrtelně urazit. Podle mě Helena jen řekla nahlas to, co si většina myslí. Jako každý si ráda poslechne klepy, ale neschvaluje, aby je někdo šířil za účelem druhému ublížit.

	„Jaké svědectví tedy Juliana podala?“ zeptal jsem se.

	„Vynikající. Trvala na své verzi a postavila se Siliovi.“

	„Byla u toho její sestra?“ Helenina otázka přišla jako blesk z čistého nebe.

	„Ano. Včera se neukázala, ale dnes tam byli všichni: sestra, bratr, matka, manželé obou dcer. Naoko aby podpořili obviněnou. Obhajoba odvedla vynikající práci. Podařilo se jí vzbudit dojem, že Juliana byla vždy vzorná dcera, dobrá matka a manželka – měla jen jednoho jediného manžela, který ji přišel podpořit, dokonce ani matka ji nekritizuje a neodsuzuje a dostavila se k soudu, nemá sporů s bratrem ohledně otcovy smrti, jinak by jmenovaný nedorazil k soudu, atd. atd. atd. Zesnulý otec se vřele vyjádřil o její láskyplnosti a péči o něj, a to krátce předtím, než skonal.“

	„Den nanic?“ zabručela Helena.

	„Ani v nejmenším.“ Její otec se napůl posadil. „Byli jsme svědky senzace. Rozhodně bych o to nechtěl přijít. Po Julianě nás čekalo ještě odpolední slyšení. Ještě zbýval lékárník.“

	„Chlap, na kterého měla padnout vina,“ zahuhlal jsem. Cynický plebejec promluvil.

	„Ještě hůř, chudák.“

	Vylíčil nám, co následovalo, když přivedli Rhoemetalca před Senát. Silius Italicus na něho neúprosně tlačil ohledně pilulek, které prodal Julianě. Držel se mé zprávy. Pilulky obsahovaly námel, rychlý a spolehlivý jed. Rhoemetalces Senátu zopakoval, že podle jeho názoru námel zabíjí do hodiny. Znovu zdůraznil, že vrstvička zlata zabrání rozpuštění v zažívacím traktu, což znamená, že osoba, která pilulku požije, zůstane naživu. „A Silius se většinu vyhrazeného času snažil všechny přesvědčit, že je to nesmysl.“ Časový limit slouží k tomu, aby senátoři nemluvili neúměrně dlouho.

	„Byl Silius přesvědčivý?“ chtěla vědět Helena.

	„Velice. Nevyhnutelně mu vypršel čas a nastoupil Paccius. Tvářil se, jako kdyby sám spolkl něco nepoživatelného.“

	„Je to mizera. Vsadím se, že se postaral, aby lékárník vypadal jako bídák.“ Ještě jsem měl v živé paměti, jak se přednedávnem, při prvním procesu s Metelly, choval Paccius vůči mně.

	„S osobními útoky, které jsme čekali, se ani neobtěžoval.“ Teď už měl Decimus naši naprostou pozornost. Zjevně by se dobře uživil i jako vypravěč. „Paccius vylovil ze záhybu tógy sardonyxovou krabičku. Zatímco jste diskutovali s mým kolegou, poslal jsem kohosi do Metellova domu. Je to ona krabička? Rhoemetalca to zaskočilo, ale souhlasil, že vypadá stejně. Paccius pokračoval, že byla nalezena v místnosti zesnulého, a Calpurnia Cara přikývla. Paccius se otázal Silia, jestli má nějaké námitky. Silius zpozorněl, ale odpověděl, že pokud ji lékárník poznal a nikdo z rodiny nic nenamítá, potom důkaz přijímá. Paccius se vzápětí věnoval obžalovanému. Kolik pilulek obsahovala? Šest, odpověděl Rhoemetalces. Kolik lidí by se jimi dalo zabít? Podle mě ani jeden, řekl Rhoemetalces, protože zlato projde nepoškozené trávicím traktem a zabrání… Tudíž jich v krabičce bylo šest, když jsi ji prodal… a s gestem jako na divadle Paccius odklopil víčko… a teď je jich tam pět!“

	Senátor se odmlčel. Usoudil, že je na čase, aby mu někdo dolil víno. Všichni jsme se usmívali a tvářili se, že nám není jasné, že to dělá jen pro zvýšení napětí. Helena se natáhla pro džbánek, nalila mu, doplnila pohár vodou a podala jej otci.

	„Nejednalo se o nic převratného. Všichni jsme věděli, že Metellus polkl pilulku, ale každý se vykláněl z lavice, aby lépe viděl. Jeden stařičký senátor natahoval krk příliš, takže ho kolegové museli vytáhnout do bezpečí za tógu.“ Decimus pozvedl pohár směrem k Heleně na znamení díků a potom se napil. Jen bych rád upozornil, že se jednalo o stejně obtížnou proceduru jako vymámit smysluplnou informaci z mého škodolibého otce, který je zlomyslný pouze od přírody a neprodělal žádný trénink nebo výuku. „Každému bylo jasné, že Paccius chystá nějaký teatrální závěr. Těchto pět pilulek je stejných jako ta, kterou pozřel Metellus? A ty tvrdíš, že pokud jsou potažené zlatem, neškodně projdou trávicím traktem? Ano, opáčil lékárník. Žalobce na něho tlačil a nejspíš netušil, kam směřuje obhájce, tak pro jistotu dodal, že by na to klidně vsadil krk.“

	Helena Justina s ostrým syknutím zatajila dech.

	Jejího otce to ovšem nezarazilo. „Pokud se mýlíš, každá z těchto pilulek zabije do hodiny, ale ty jsi odborník a tvrdíš, že jsou neškodné. Děkuji ti! vykřikl Paccius a potom ztišil hlas. Všichni zmlkli. Tak jednu polkni… a dokaž nám to, prosím!“
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	„Junono! To je nechutné. A to je dovolené?“ vykřikla Helena.

	„Všechny to zvedlo z lavic. Nastala vřava. A tak získal Rhoemetalces čas na rozmyšlenou, abych řekl.“

	„Neměl na vybranou!“ vyhrkl jsem, zcela šokován. „Pokud by odmítl, jeho obhajoba by skončila v troskách …“

	„Přesně! Silius vyskočil a zkusil pár právnických triků. Trval na tom, že pokud obžalovaný zemře, bude on jakožto žalobce zkrácen na svých právech. Až příliš dobře věděl, že jestli ten chlap spolkne pilulku a bude jako rybička, všichni se můžeme sebrat a jít domů, protože bude po případu. Neznělo to příliš přesvědčivě. Paccius se rozvalil na lavici a čekal.“

	„Vsadím se, že byl náramně spokojený sám se sebou.“

	„Ta jeho blahosklonná arogance už nám všem lezla krkem. Konzul zasáhl. Prohlásil, že je necivilizované dohadovat se o technických podrobnostech, a postavil lékárníka před jasnou volbu: spolkne tu pilulku teď a tady, nebo ne? Rhoemetalces požádal, aby mu přinesli krabičku, sáhl do ní a spolkl jednu z pilulek.“

	„To je hrůza!“ zaúpěla Helena.

	„Rozhodl se sám, lásko…“

	„Ne, nerozhodl. Sám jsi říkal, že neměl na vybranou.“

	„Prostě to udělal.“ Neuniklo mi, že její otec se k tomu staví stejně jako já. Oba jsme ztratili dlouhé hodiny života kvůli nekonečným tahanicím, zbytečným debatám a odkládaným rozhodnutím. Rychlé a jednoznačné řešení bylo příjemnou změnou. „Konzul požádal o nové vodní hodiny…“

	„Všichni jste tam čekali? Prostě jste tam dál seděli a hodinu čekali, jak to dopadne?“ Helena ještě stále zuřila. Poplácal jsem ji po paži a snažil se tvářit, že mě vůbec nemrzí, že jsem na zkoušku s pilulkou nepřišel sám.

	„Rhoemetalcovi bylo dovoleno si sednout. Když podával svědectví, samozřejmě musel stát,“ pokračoval Decimus. „Zůstával na lavici bez hnutí, záda toporně napřímená, ruce založené na prsou. Nikdo se neopovážil se k němu přiblížit, tedy až na Paccia tu a tam.“

	„Soucitný obhájce,“ vyštěkla Helena, „kterému umírá klient před očima, protože mu to přišlo jako dobrý nápad?“ Decimus naklonil hlavu na stranu, aby dal najevo, že si je vědom nepříliš etického postupu obhajoby. „Tady vůbec nešlo o něčí obhajobu, že? Šlo o soukromou válku mezi Pacciem a Siliem,“ odfrkla si. „Ani za mák jim nezáleží na nikom jiném.“

	Senátor se ji pokusil uchlácholit. „Ano, mají spolu dlouhodobý spor. Nejde o nic osobního, jde o profesní sféru… dokazují si, kdo je lepší. Zatímco lékárník mlčky doufal, že se nemýlil, oni dva spolu žertovali. Dalo by se říct, že si jeden druhého váží jako profesionála, nebo také že tam něco smrdí.“ O Helenině názoru nebylo pochyb. A myslím, že o Decimově také ne. „Ostatní se motali kolem, chodili na Forum a z Fora, jakmile se to rozkřiklo, přede dveřmi se shlukli lidé, všichni si mezi sebou polohlasem šuškali a zírali na lékárníka.“

	„A jak to s ním dopadlo?“ přerušil jsem ho.

	„Nic se mu nestalo.“

	„Takže měl ohledně pilulek pravdu a přežil?“

	„Zatím ano.“

	„Možná má jen pomalé trávení,“ rýpla si Julia Justa, jako kdyby šlo o dítě některé z otrokyň, které spolklo denár.

	„Konzula to také napadlo, a tak ho nechal převézt do svého domu, kde lékárník zůstane pod dozorem až do rána. Nemá dovoleno ani pít, ani jíst, aby si nevzal protijed. A jestli bude ještě ráno naživu…“ Senátor se odmlčel. Nechal jsem ho, ať si to vychutná. Byla to skutečně senzace.

	„Jak to podle vás dopadne?“ zeptal jsem se.

	„Domníváme se, že když přežil onu hodinu u soudu a stále vypadal sebejistě, i když byl pochopitelně rozrušený, přežije i noc.“

	„A víc udělat nemusí.“

	„To vážně nemusí, Marku. Tím bude případ uzavřen.“

	

	A tak to také dopadlo. Nejspíš se jednalo o nejsnáz vyhraný případ Paccia Africana. Zdůrazňuji nejsnazší pro něho. Pro Rhoemetalca a Julianu to muselo být o nervy.

	Konzul obviněné hned ráno propustil. Julianu nechal odnést domů manžel v průvodu otroků a příbuzných, kteří se příliš netajili pocitem zadostiučinění. Lékárník, který žádnou rodinu neměl, se vrátil do svého krámku, který vzápětí oblehl dav koupěchtivých zákazníků. Věhlas rozprostřel své špinavé sítě. Rhoemetalces jen za odpoledne vydělal jmění. Mnozí si však záhy uvědomili, jak vlastně přišel k penězům: vydělával obrovské částky na pilulkách, které nefungovaly. Jednání v intencích špinavé obchodní etiky s tím rozdílem, že jakmile šlo do tuhého, přiznal barvu. Což si my nemůžeme dovolit. Řím je velmi složité a nevypočitatelné město. Pravdě se věří stejně málo jako řecké filozofii. A tak začalo Rhoemetalcových zákazníků ubývat.

	Nakonec neměl z čeho žít. S ohledem na jeho nízký původ mu Senát vyměřil jen nicotné odškodné za neoprávněné obvinění. Bylo toho na něj příliš. A tak vypil makovou šťávu a spáchal sebevraždu. Dozvěděla se o tom jen hrstka lidí. A proč by se o něho měl někdo zajímat? Vždyť to byl jen nízký člověk, který se připletl do potíží mocných. Nejspíš jsem byl jediný, kdo si připouštěl ironii jeho sebevraždy.

	Potíže Metellů, považované za mnohem a mnohem zajímavější, neustále probublávaly na povrch jako obsah hrnce zapomenutého na ohni v kuchyni, který nikým nehlídán pomalu kypí, až konečně přeteče. Případ Metellus prostě musel mít pokračování. Prétor vynesl verdikt: nemá dost důkazů, aby mohl prohlásit Metellův skon za vraždu, ale ani nemůže vyloučit, že šlo o nešťastnou náhodu. Silius Italicus, nesmiřitelný informátor, se nehodlal vzdát peněz, které mu podle jeho úsudku patřily za vyhraný soudní proces kvůli korupci. A navíc dostal přes prsty – musel zaplatit odškodné Rubirii Julianě, a to senátorskou taxu, za neoprávněnou žalobu. Paccius Africanus sice finančně škodný nebyl, ale také chtěl z případu Metellus vytřískat ještě větší slávu a víc peněz.

	Zničehonic kohosi napadlo, že když Metella staršího nezabil námel, tak musel umřít na něco jiného.
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	Leden a únor jsem nikdy neměl rád. To už by člověk rovnou mohl žít na severu Evropy. Tam jim alespoň v domech hoří ohně, aby se zahřáli, a nevystrkují nosy na ulici, protože nemusejí předstírat zálibu ve společenském životě.

	V Římě je to období temných svátků. Jejich počátky se ztrácejí v šeru dávnověku a jsou buď spojeny se zemědělstvím, nebo souvisejí se smrtí. Slavnostem zahrnujícím semena všeho druhu se raději vyhýbám a z duše nenávidím, když po mně augur patlá krev obětovaného zvířete. Nepříjemnosti všeho druhu se táhly až do svátku Caristia, jenž sluje rovněž zlověstným přídomkem svátek drahých příbuzných. Očekává se, že se během něj urovnají rodinné spory a posílí se pouto mezi příbuznými. Božstvo, které je za tento svátek zodpovědné, by měli zamknout v maličké kobce s vlastním bratrem, jehož nenávidí, zatímco jeho božští příbuzní, kteří mu pošlapali hýčkané plány a ukradli kuřata, se budou zpoza mříží blahosklonně usmívat a nehnou pro něj prstem, až s jekotem přijde o rozum.

	V mé rodině naštěstí nikdo nikdy přesně nevěděl, který svátek je k čemu dobrý, a tak jsme se vesele handrkovali dál. Je to mnohem zdravější. Naše rozmíšky mají historický rozměr, který v mnoha rodinách naneštěstí schází. Řím je tradicionalistické město. A jak lépe vzdát hold národním tradicím než hýčkáním letité hořkosti a teatrálními odchody z místnosti, kde se sešlo příliš mnoho lidí vaší krve?

	Potomci zesnulého Rubiria Metella neměli na dodržování tradic čas. Pořád si museli lámat hlavu tím, koho z rodiny obžalují z těžkého zločinu příští týden. Jestli navštěvovali chrámy, tak se nejspíš modlili hodně vroucně, ale vsadím se, že nikdo z nich nevystrčil nos z domu nezakuklený. Dokonce i ti, kteří ten den nešli obětovat, si zakrývali tvář, aby je nikdo nepoznal. A zvlášť ne Silius nebo Paccius, kteří teď musejí dlužit nehoráznou sumu.

	Na Foru se šuškalo, že Paccius Africanus uzavřel vražedně vysoké sázky na to, jestli Rhoemetalces ještě před Kurií zemře nebo ne. Jistě, hazard je v Římě protiprávní. Nicméně určitě existuje nějaká výjimka z výjimky pro výjimečné případy. Musí. (Stačí si vzpomenout na všechny sázky zcela nepokrytě naškrabané na schodech Juliovy baziliky.) Ale vážně: nevím, jak to Paccius zaonačil. Je to šokující. Úřady před takovým jednáním nesmějí zavírat oči! (Jenomže úřady od něho dostávají horké tipy, a to jim vyčítám především.)

	Paccius Africanus, povzbuzený vítězstvími, navázal tam, kde Silius Italicus skončil. Obvinil Metella Negrina, že je zodpovědný za otcovu smrt.

	Ještě se to veřejně nerozkřiklo, ale já jsem to věděl. Věděl jsem to proto, že jsem obdržel naléhavou žádost od Paccia, abych se k němu urychleně dostavil, protože si chce promluvit o finanční stránce.

	

	Na rozdíl od Silia mě Paccius přijal ve svém domě. Ti dva byli v mnoha směrech protiklady. Silius mi v podstatě poslal předvolání a potom se ve své domýšlivosti snažil být neviditelný. Paccius se ke mně choval nanejvýš uctivě. Dokonce pro mě poslal i nosítka s otroky ve stejnokrojích. Potřeboval jsem s sebou vzít oba Camilly, ale usoudili jsme, že nemá smysl snažit se ve třech vecpat do nosítek, a tak chlapci klusali za mnou po svých. Jakmile jsme dorazili, Paccius si pospíšil přivítat nás v atriu. A že se jeho dům může pochlubit velkolepým atriem. Černý mramor a nádherná bronzová nymfa v jezírku. Moc hezký dům. Vlastně se nic jiného ani čekat nedalo.

	„Velice ti děkuji, že jsi přišel.“ Upravený a zhýčkaný. Vypadal starší než na svých čtyřicet. Mluvil s chraplavým přídechem přepracovaného člověka. Zblízka jeho obličej připomínal dvě různé půlky hlavy sražené k sobě a spojené nepříliš zručným sochařem. Dokonce i každé ucho měl jinak velké. „A, přivedls s sebou své asistenty, omlouvám se. Měl jsem to předpokládat. Museli jste jít pěšky… dal jsem pokyny… našli jste nás bez potíží? Mohu vám nabídnout občerstvení? Pojďte dál a udělejte si pohodlí…“

	Obvyklé licoměrné řečičky, kterými dával najevo, že by mě nelákal ven z kanálu, kdyby nepotřeboval zazářit u soudu. Nechal jsem jeho blazeovanou zdvořilost bez povšimnutí. Pochopil jsem, že v dnešní kauze, ať už jde, o co chce, stojíme na stejné straně.

	Vyslal jsem k chlapcům varovný pohled. Justinus si pohrdavě měřil tapisérii, jako kdyby běžně vídal lepší. Aelianus si nepokrytě povzdechl a ušklíbl se. Patricij každým coulem, což rád zneužíval jako záminku pro znuděný výraz. Ani jeden z nich se neusmíval. Nikdo z nás na sobě neměl tógu, a tak Paccius, který se z neznámého důvodu oblékl formálně, považoval za vhodné se své tógy rychle zbavit. Odmítli jsme jídlo i pití, takže musel mávnutím ruky poslat pryč hrozen otroků se stříbrnými tácy, kteří se na nás sesypali.

	Ta tóga mi pořád nešla z hlavy. Vždyť byl doma. Nikdo přece tógu doma nenosí. Musel se odněkud vrátit a zařizoval cosi úředního. Co a kde?

	„Potřebuji tvou pomoc, Falcone.“

	Povytáhl jsem koutek úst a dovolil si jízlivý úsměšek. „Vždycky zabere, když se někdo dovolává mých schopností, Paccie.“

	„Mám ho seznámit s našimi taxami?“ pokusil se Justinus o žert.

	„Vyžádal si nás, což znamená dvojnásobnou sazbu,“ zavrčel Aelianus. Všichni jsme se zasmáli. I život informátora může být veselý.

	Muž, který vešel, podle mého soudu nepatřil k typickým návštěvníkům Pacciova domu. Neznal jsem jej, ale poznal jsem v něm kolegu z branže. Měl na sobě hnědou tuniku, těsnou přes prsa a bez ozdob, přepásanou širokým opaskem, který může posloužit různému účelu. Pevné boty, nepříliš elegantní, ale funkční. Přes ruku si nesl přehozený silný, tmavý plášť s kapuci. Vypadal jako naolejovaný, což je velice užitečné opatření, pokud člověk tráví hodně času vystavený psímu počasí. Odhadem mu bylo o deset let víc než mně. Malý, ramenatý, svalnatý, se silnými lýtky. Vlasy nosil ostříhané tak nakrátko, že se nedala určit jejich barva. Pohledem těkal po místnosti a snažil se nás zařadit.

	„Bratta,“ představil ho Paccius. „Pracuje pro mě jako rychlý posel.“ Takže Bratta je taky informátor. Stejný druh informátora jako já. I Silius měl svého, ale toho jsem nikdy neviděl. „Máme problém, Falcone.“

	Nastražil jsem uši. Bratta sledoval, jak poslouchám. Ve tváři měl maličko pohrdavý výraz. Asi se tak tváří pořád. Nejsem o nic lepší. Nejspíš jsem si Paccia měřil dost podezíravě. Camillové mlčeli. V poslední době jsem se na chlapce mohl spolehnout. Bratta po nich střelil podezíravým pohledem. Spokojený škleb jsem si nechal pro sebe.

	„Poslechněme si to, Paccie. Co si představuješ?“ Když má Brattu, tak proč potřebuje ještě nás?

	„Viním Metella Negrina z otcovy smrti. Motivem činu je pomsta za to, že ho otec vynechal při rozdělování pozůstalosti. Jen z něho musím dostat, jak to udělal.“ Paccius se pohodlně opřel. „Tebe to nepřekvapuje?“

	„Myslel jsem si, že půjdeš nejdříve po druhé sestře, po té, která se drží stranou. Byla by snazší kořist.“ Rozhodl se na mé rýpnutí nereagovat. „Víš, proč Negrina vydědil?“

	Paccius váhal jen okamžik. „Ne.“ Samozřejmě lhal. Musel jsem se v duchu ptát, proč. „Můj problém vypadá následovně: abychom mohli případ otevřít, musíme dostat Ptáčka před prétora. Je životně důležité, aby tam byl a odsouhlasil fakta.“

	„Proč je to problém?“

	„Protože ho nemůžeme najít.“

	„A co bude, když se nedostaví?“ ozval se Aelianus.

	Paccius mu věnoval shovívavý pohled. Tušil, že já to vím, ale trpělivě vše objasnil mému mladšímu společníkovi. „Prétor prohlásí, že se vyhýbá spravedlnosti.“ S ohledem na právnické supy, kteří po něm šli, by bylo jen logické, kdyby se někde schoval. „Jeho majetek může být v takovém případě prodán, aby se vyrovnaly jeho závazky. V případě těžkého provinění to ovšem neplatí.“

	„Těžké provinění může skončit u lvů. Chceš dostat Ptáčka do arény?“ zeptal jsem se. 

	„Jen ho nelituj, Falcone.“

	„Proč ne? Otec ho nestydatě zneužil jako prostředníka, aby se dostal k veřejným zakázkám. Manželka ho opustila v devátém měsíci těhotenství. Jeho sestru obvinili z otcovraždy a otec ho vydědil.“

	Chtěl jsem ještě dodat něco jízlivého na adresu Calpurnie Cary, ale rozmyslel jsem si to, protože pokud mi bylo známo, Paccius byl jejím milencem.

	„Chceš, abych ho našel?“

	Paccius přikývl. „Budeš pracovat s Brattou.“ Ani já, ani Bratta jsme se neobtěžovali dávat najevo, jak moc se nám to příčí. „Je to tvrdý oříšek, Falcone. Už jen vyjednat slyšení u prétora je dřina. Negrinus musí spolupracovat.“

	Na vlastní zkáze? Proč by měl? Z jeho rodiny se stala lovná zvěř. Silius s Pacciem rozehráli zákeřnou hru. Negrinus se jí nechce účastnit. Jenomže supové si ho vyhlédli jako svou příští kořist.

	„Pověz, Paccie, proč právě ty?“

	„Prosím?“

	„Proč ty jako žalobce?“ rozvedl jsem svou otázku trpělivě. „Domníval jsem se, že je to Siliova doména obviňovat údajné vrahy. Ty jsi oddaný rodinný přítel. Hájils otce a potom i Julianu.“

	„Samozřejmě jsem byl pobouřen, když se Rubiria Juliana dostala do nepříjemností kvůli nezákonnému jednání svého bratra.“

	„Nezákonnému jednání? Aha.“ Obrátil jsem se k Brattovi. Mlčel. Zajímalo mě, co si o tom myslí on, a tak jsem mu nastínil své stanovisko. „Můj postup: prověřit matku, potom sestru, ke které měl blíž, následně i tu druhou, exmanželku a údajného blízkého přítele Licinia Luteu.“

	Bratta vycenil zuby. Žádný pěkný pohled. Jeho chrup svědčil o spoustě špatného jídla sežvýkaného v laciných nálevnách, zatímco sledoval lidi a místa. Typické. Byl jedním z nás. Poprvé za celou dobu promluvil a jeho hlas zněl příjemněji, než by se dalo z jeho vzhledu soudit. „Stalo se. Nikdo z nich ho neviděl.“

	„To ti řekli?“

	„Tvrdili to.“

	Zamyslel jsem se a vstal. „Tohle je za hranicí mých možností.“

	Paccius vypadal překvapeně. „Falcone! Chceš říct, že tu práci nebereš?“

	„Ne, díky.“ Pokynul jsem Brattovi. „Máš vynikajícího člověka, který už udělal všechno potřebné. Bratta uprchlíka nenašel. Na mě toho moc nezbylo. Jenom bych tápal. Doporučuji, abys trpělivě čekal, až se Ptáček objeví. Časem ho přestane bavit se schovávat. Nemůžu zbytečně mrhat časem ani silami.“

	Camillové byli připravení odejít se mnou. Paccius vypadal překvapený, že jsem odmítl jeho nabídku. Myslel jsem, že mě bude přemlouvat, ale rozmyslel si to a jen pokrčil rameny. Bratta kývl. Vyložil jsem si to jako projev uznání. Ovšem také si mohl myslet, že jsem úplný pitomec.

	Upřeně jsem se zadíval na Paccia. „Měl bys být opatrný. Mohlo by to vypadat, že jste se Siliem domluvení. Nejdřív on, potom ty.“

	„To by bylo protizákonné,“ zahuhlal Paccius. „Takové jednání dělá naší profesi špatné jméno, Falcone.“

	Velice správně. Dělá.

	

	Falco a spol. společně vyšli na ulici. Pacciova nosítka zpříjemnila cestu jen jednomu z nás a jen na cestě tam. Dopravu zpátky nám nikdo nenabídl.

	„Tím to skončilo?“ zeptal se Aelianus. „Už se nás to netýká? Metellova aféra jde odteď mimo nás?“ Vyzvídal a byl ostražitý, jako kdyby věděl, že jsem si zásadní informace nechal pro sebe.

	Vzhlédl jsem k zimnímu nebi. Mezi cáry bledých mraků se zatřpytila hvězda. A potom zmizela. Žádná další ji nenahradila a mraky ztěžkly během chvíle, co jsem je pozoroval. Čekala nás dlouhá cesta domů tmou. V tuto roční dobu pouliční zlodějíčci a násilníci obvykle hibernují. Mnozí z nich tráví zimu za zavřenými dveřmi, kde bijí své ženy a děti. Přesto jsme se necítili dobře. Na noční lov se mohli vydat jiní dravci.

	„Ten případ nemá budoucnost,“ ozval jsem se. Justinus nespokojeně zabrblal. O mých motivech pochyboval, stejně jako jeho bratr. Přestal jsem očumovat oblohu a jejich mlaskavé kroky mě následovaly. Některý z nich vzápětí kopl do obrubníku a zajíkl se, když si narazil palec. Zbytečně promrhali celý večer. Měli vztek a klesali na duchu.

	Po chvíli ostré chůze se uklidnili.

	„Moc práce nemáme,“ prohlásil Justinus. „Marku, vůbec nepochybuju, žes Paccia odmítl, protože ses rozhodl, že Ptáčka najdeme sami a soukromě.“

	„Napadlo mě to.“

	„A?“

	„Je zima, nekoukají z toho žádné peníze… Zmoudřel jsem, Quinte.“

	„Souhlasím s Quintem,“ přisadil si jeho bratr. „Čekám, až uslyším, že chceš Ptáčka dostat dřív, než ho chytnou oni.“

	Všichni jsme se tiše zasmáli.

	Pochodovali jsme Římem a zimní noci ubývalo. Našlapovali jsme tiše a zbytečně se nezdržovali ve snaze vyhnout se potížím. Z jednoho portika jsme si bez dovolení vypůjčili lucernu, takže kolem nás vypukl rej přízračných stínů. Ztichlé fontány pokryl led. Ráno bude pěkné náledí. Na Foru mě Camillové opustili a vydali se ke Capenské bráně. Ostrým krokem jsem vyrazil po Posvátné cestě, za prázdnou bazilikou zahnul za roh a pospíchal domů ke své ženě.

	
XV

	Čekala na mě. Dřív než jsem si stačil otevřít, Helena stála ve dveřích.

	Nečekala na mě. Aniž by si mě vůbec všimla, ustoupila stranou, aby uhnula tomu, kdo se chystal vyjít ven. Poznal jsem ho okamžitě. Za ním následovala Albia. Doslova ho strkala před sebou. Povytáhl jsem obočí v němém údivu. Měl ruce nad hlavou a očividně se bál. V tu chvíli jsem se začal bát taky. A potom jsem si všiml, že Albia třímá v ruce velký kuchyňský nůž, vražený špičkou do jeho zad.

	Zastavil se. Musel. Můj nůž už byl dávno venku z boty a hrot mu tlačil na prsa.

	„Raději se nehýbej,“ doporučil jsem mu. Mohl jsem si dovolit chovat se blahosklonně. Dívali jsme se jeden druhému do očí a musel vědět, že bych neváhal svou hrozbu splnit. „Nedovolím, aby ženy v mé domácnosti za mé nepřítomnosti obtěžoval cizí chlap.“

	Albia couvla těsně k Heleně a útlá ruka s nožem klesla. Tiskly se k sobě a zjevně se jim ulevilo. Při pozornějším pohledu přes rameno jsem pochopil, že nejsou k smrti vyděšené, ale spíš spokojené samy se sebou. Vetřelce jsem znal. Představoval potíž, ale ne takovou, s níž bych si nedokázal poradit. Helena s Albiou ho ovšem celkem úspěšně zvládly samy.

	Zastrčil jsem dýku zpátky. Vzmužil se a vyhrkl: „Musíš mi pomoct, Falcone.“

	Zašklebil jsem se. „Hodný kluk. Ví, co se sluší. A teď řekni: Ach, Falcone, nemám na koho jiného se obrátit!“

	Poslušně otevřel pusu – vždycky jsem věděl, že nemá vlastní vůli ani názor –, ale nevydal ze sebe hlásku. Připadal si jako pitomec. Popadl jsem ho za ramena, otočil kolem vlastní osy a svižně postrčil zpět do domu.

	„Metellus Negrinus, muž, který se ukrývá před prétorem, by neměl dlouho okounět na ulici. Vždyť nám, informátorům, platí za dopadení uprchlíků horentní sumy.“

	
XVI

	Poskytli jsme mu jídlo, ředěné víno, teplo a umývadlo, aby se opláchl. Slíbili jsme mu postel, bezpečí a ničím nerušený spánek. Nejdřív ovšem musel začít mluvit.

	„Pochop,“ začal jsem tvrdě. Albia nám přinesla polévku. Bouchla před ním miskou o nízký stolek, až z ní vyšplíchla. Ležérně jsem se pustil do jídla. Vzmáhali jsme se pomalu a postupně, ale měli jsme noblesní bronzové lžíce, které jsem před lety dostal od Heleny. Doufal jsem, že nám Metellus žádnou neukradne. Se zkorumpovaným edilem člověk nikdy neví, na čem je. Naštěstí nikoho nenapadlo dát mu i jeden z našich jemně tkaných hispánských ubrousků. Ty jsem platil já. „Jsi obviněný z vraždy. Odmítl jsi vypovídat. Žalobce se zítra sejde s magistrátem a nechá tě prohlásit za uprchlíka. S úřady mám svých oplétaček dost. Jakmile se to stane, nemůžu ti poskytovat útočiště ve svém domě.“

	„Měl bys jít za prétorem a hájit se,“ doporučila mu Helena.

	„Nemůžu.“

	Další otázka měla znít: proč ne? Jenomže tady šlo o víc. Hodlal jsem na to přijít.

	Helena už mi stačila říct, že k nám Negrinus vtrhl bez ohlášení a chtěl se mnou mluvit. Špinavý a neupravený, očividně hodně rozrušený. Zařídila to tak, aby s nimi po celou dobu zůstala Albia. Jakmile pochopil, že mu lžou ohledně toho, kde jsem, Helena znervózněla a Albia, která přes veškerou péči stále zůstávala v jádru dítětem ulice, už měla kuchyňský dranžírák v ruce.

	„Když naštveš mé dámy, potřebuješ osobního strážce. Měl sis vzít liktory, edile.“ Funkční období mu skončilo s novým rokem, ale titulu se nijak nebránil. Veřejná ostuda po něm stekla jako špinavá voda. „Nic není beznadějné,“ hučel jsem do něho. „Tvá sestra se nařčením ubránila. Prétor docela dobře může dojít k závěru, že motivem další žaloby je čirá pomstychtivost. Může veškerá obvinění proti tobě zamítnout.“

	Negrinus vzhlédl od misky. Tváře mu jen hořely. „Vážně?“

	Zaváhal jsem. „Řekl jsem, že je to možné. Co vlastně na tebe Paccius má?“

	Nešťastník s nazrzlými vlasy odsunul misku. Jídla se skoro nedotkl. Za normálních okolností je jistě zdatný jedlík, jinak by mu nenarostla třaslavá brada a klenutý pupek. Rozhodně nevypadal, že by pravidelně cvičil. Teď byl v koncích a psychicky úplně na dně. Naprosto jsem chápal, proč si s ním každý dělá, co chce.

	Seděli jsme v zimní jídelně. Podle Negrinových standardů skromné a strohé, ale nám se líbily tmavé stěny se zlatým žebrováním oddělujícím desky. Helena dala Albii pokývnutím hlavy na srozuměnou, že už může jít. Dívka nejprve probodla Negrina pohledem a potom zmizela. Dokud nepoznala nás, nikdy domov neměla, a proto se chovala dvojnásob ochranitelsky. Na odchodu pustila dovnitř psa. Nux na vetřelce ostře štěkla, ale potom ji odvaha opustila a začala se ke mně lísat. Helena tiše sklidila ze stolu. Zapálil jsem další olejové lampičky. Chtěl jsem, aby Negrinus pochopil, že se odtamtud nehne, dokud nám všechno nevysvětlí.

	„Vezměme to od začátku. Tvého otce usvědčili z nekalých praktik, k nimž zneužíval i tvého postavení edila. Nesl jsi na tom svůj díl viny, ale obviněn ani souzen jsi nebyl. Máš mi k tomu co říct?“

	Negrinus si povzdechl. Stejnou otázku už jistě slyšel mnohokrát. „Ne, nemám, Falcone.“

	„I to rozhoduje, v jakém světle tě porota uvidí. Jsi s tím tedy smířený, ano? A potom je tu ten nesmysl s tvou sestrou Julianou a lékárníkem. Obvinění se ukázalo jako smyšlené, ale na celou vaši rodinu vrhlo stín, který jen tak nezmizí.“

	„Paccius ví, že můj otec ve skutečnosti nechtěl spáchat sebevraždu.“

	„Probírali to poté, co prohrál soud?“

	„Ano.“

	„Paccius s tím vyrukuje u soudu,“ vložila se do hovoru Helena. „Žalobce s očitým svědectvím? Soud uvěří čemukoli, co se uráčí vypustit z pusy. Poradil Paccius tvému otci výslovně, aby se zabil?“ Mluvila tiše, aby ho oklamala, ale já věděl, co se jí honí hlavou.

	„Ano.“

	„A co ty?“

	„Nechtěl jsem otce ztratit. Byli jsme si blízcí. Chápal jsem, že by nebylo moudré vydat se ze všech peněz, abychom zaplatili…“ Zlomil se mu hlas.

	„Pokud jste si byli blízcí a tys ho měl rád, dá se předpokládat, že měl rád i on tebe, ano?“

	„Myslím, že ano.“ Negrinus hovořil pořád stejně sklíčeně. „Alespoň jsem si to vždycky myslel.“

	„Tak proč tě vydědil?“

	Sotva znatelně se začervenal. Zrzci jen stěží skrývají některé pocity, ale správně si je vyložit, to už je horší. „Nevím.“

	„Něco si myslet musíš.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Vím, že je to protivné, ale Paccius bude při výslechu ještě nepříjemnější.“

	Zůstal na mě zírat. „Víš, co chystá?“

	„Dnes v noci si mě chtěl najmout, abych tě našel. Sdělil mi, že motivem k vraždě tvého otce je pomstychtivost, již jsi vůči němu cítil, protože tě vydědil. Je to logické. Samozřejmě že tě to naštvalo. Vždyť jsi jeho jediný syn. Tady nešlo jen o peníze, ale i o tvé společenské postavení a místo v rodině. Jedná se o to, kdo bude uctívat předky a obětovat rodinným bohům. Čekals, že zaujmeš otcovo místo.“

	„Pche!“ Ptáček byl výjimečně upřímný. „Spíš jsem byl rád, že na mě táta neshodil svoje dluhy.“

	Dědictví může přinést hlavnímu dědici i povinnost splatit všechny dluhy zesnulého, a to je na pováženou. Může se stát, že na jejich pokrytí nestačí ani všechen majetek nebožtíka. Za takových okolností čestný muž s povzdechem přijme svůj úděl, ale ti, kteří mají pružnější svědomí, se takové dědictví pokusí odmítnout. A těch je samozřejmě většina.

	„Věřitelů bylo hodně?“ zareagovala okamžitě Helena.

	„Dlužil tisíce.“

	„Velká část dluhů přece byla sporná… odškodnění Siliovi, vyplacení věna tvé bývalé manželky… Uznávám, že ani tak se nejednalo o nic záviděníhodného. Takže,“ uvažoval jsem nahlas, „je snad ta závěť nějaká právnická klička? Chtěl tě tak otec ochránit?“

	Ptáčkovi se vychytrale zablesklo v očích. „Možná že ano!“ vykřikl vzrušeně.

	„Máš představu, jak jsi podle Paccia tátu zabil?“

	„Bolehlavem, nejspíš.“

	Podíval jsem se na Helenu. O bolehlavu už jsme slyšeli od Saffie, jeho těhotné exmanželky. „Velice přesný odhad,“ uzemnila ho Helena.

	Ptáček mlčel.

	Opřel jsem se o loket a podrbal Nux. Stočila se na své oblíbené místo a přimáčkla se ke mně. Pod hrubým kudrnatým kožichem hřála a jako obvykle páchla psinou víc, než mi bylo milé. Přestal jsem ji hladit. To blažené zvíře mi šťouchalo čumákem do ruky, abych nepřestával.

	„Pořád ještě nerozumím finanční stránce věci,“ mudrovala Helena ospale. „Tvůj otec měl čachrováním se státními zakázkami vydělat jmění. Tak jak to, že měl tolik dluhů?“ Tvářil se připitoměle. Bylo docela dobře možné, že to neví. Formálně se nikdy nevymanil z rodičovské péče a nepostavil se na vlastní nohy. Jeho otec mohl mít pod palcem všechny rodinné finance a držet je v tajnosti, zvlášť když byl zapletený do nekalých praktik. „Jak Silius Italicus odhalil zpronevěru v tvém úřadě, to zaprvé,“ pokračovala Helena ve výslechu.

	„Prohlásil, že vedeme přespříliš nákladný život. Omílal to pořád dokola i u soudu.“

	„Starý trik,“ usmála se naoko soucitně a potom bleskově zaútočila. „A vedli jste?“

	„Ani ne.“

	„Kam se poděly ty peníze?“

	V prvním okamžiku jsem měl pocit, že jí snad přizná, že je rodina ještě má. A potom se zadíval na Helenu a já pochopil, že je mnohem chytřejší, než na první pohled vypadá a dává najevo. Póza nevinného slabocha byla zavádějící. V tom pohledu jsem zahlédl záblesk nezlomné vůle a umíněnosti. Když potom tvrdil, že o korupčním jednání a machinacích nic nevěděl, vůbec mě to nepřekvapilo a nehodlal jsem to brát vážně. Věděl to. Jeho tatík nejspíš nadělal dluhy, protože byl pěkně mazaný všivák. Ty peníze musely někde být, dobře schované. Měl jsem ovšem nutkavý pocit, že je nejspíš nikdy nenajdeme.

	Zívl jsem. „Musíš být unavený.“ Alespoň já jsem byl. A měl jsem Metellů až po krk. „Je pozdě, a navíc by tě na ulici někdo mohl poznat…“

	„Máme pokoj pro hosty, kde si můžeš do rána odpočinout,“ dokončila Helena za mě a začala ho strkat k volné ložnici. „Negrine, měl bys jít za prétorem, pokud nechceš z Říma zmizet napořád, stejně se tomu nevyhneš,“ naléhala na něj.

	Přidal jsem se. „Paccius za ním půjde zítra. Navrhuji, aby ses tam nečekaně objevil a sebral mu vítr z plachet. Půjdu s tebou, pokud budeš chtít.“ Negrinus se mi chystal skočit do řeči. „Musíš zjistit, co chystá. Když půjdeš za prétorem, abys ‚potvrdil fakta‘, přinutíš ho, aby ti odhalil své úmysly. A důkazy, které proti tobě má.“

	„Ach, Marku, ty jsi mazaný!“ Na Helenu se mohu vždy spolehnout, že pochopí, co mám za lubem. V rodinném životě je to trochu nevýhoda, ale když dojde na podobné situace, je to užitečná věc. „Paccius se zalkne vztekem.“

	Negrinovi se podle všeho zalíbila představa poníženého Paccia a souhlasil.

	Dumal jsem nad tím, jestli budu mít dostatečně pevné nervy, abych si Pacciovi řekl o honorář za nalezení a eskortování pohřešovaného k soudu. Rozmýšlel jsem se asi dvě vteřiny a potom jsem dospěl k názoru, že budu.
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	Začátek nebyl právě nejlepší. Prétor zrovna diktoval výnos, v němž označoval Metella Negrina za uprchlíka před spravedlností. Když jsem se vytasil s Negrinem, zkazil jsem mu den. Jeho tajemník sepsal výnos úhledným rukopisem a prétor hrozně nerad viděl, jak přichází tak skvostná práce vniveč.

	Neptejte se, který prétor to byl. Stejný jako všichni. Každý, kdo to chce vědět, si to může za čtyři roky zjistit. Už jsem to zapomněl. Pamatuju si jen to, že to byl namyšlený pacholek, který se stejně jako ostatní v jeho kanceláři na nás díval jako na kus nepříjemně páchnoucí hmoty, co se vám na ulici přilepí na podrážku. Všichni měli na práci mnohem důležitější věci než zjednat právo rodině Metellů.

	Paccius Africanus se přímo překonal.

	Jeho verze teď zněla: Metellus Negrinus byl nejprve loutkou svého otce a následně slaboduchým nástrojem své matky. Po prohraném soudu se Metellus starší odmítl zachovat, jak se na patricije sluší, a se ctí odejít ze světa živých. Calpurnia zuřila. Urozená římská matrona očekává, že se její manžel obětuje pro rodinu. Aby zachránila rodinné stříbro před Siliem, rozhodla se to udělat sama. Zneužila k tomu i syna, který byl roztrpčený, že ho otec vydědil. Calpurnia vraždu zosnovala, ale otce zabil Negrinus, a to bolehlavem. Jejich plán, jak Paccius zdůraznil, byl prostoduše pitomý. Správně připomněl, že tak to u vražd páchaných amatéry bývá často. Calpurnia a její synáček zkalili vodu tím, že Metella staršího vybídli, ať bez obav spolkne jednu z pilulek, co mu přinesla dcera. Jsou úplně bezpečné, tvrdili mu. Jakmile to udělá, budou fingovat jeho smrt a potom povedou šťastný život v utajení. Namluvili mu, že místo něho zemře jeden z otroků, aby měli koho vystavit a spálit. Paccius otroka, který měl zemřít, jmenoval: mého starého známého dveřníka Persea. Udělali to následovně: jakmile Metellus souhlasil, Negrinus mu během oběda, který se posléze snažili vydávat za formální rozloučení s rodinou před sebevraždou, podal bolehlav.

	„Jsou snad choromyslní?“ zeptal se prétor, který celou dobu mlčky poslouchal, jako kdyby takové nesmysly slýchal dnes a denně. Nepochybně se už stačil poučit, že jeho utrpení skončí dřív, když nebude skákat obžalobě do řeči. Ve vzácném záchvatu humoru nás oblažil těžkopádným prétorským vtípkem: „Ne víc než moji nebo tví příbuzní.“

	Úředníci se zachichotali a my ostatní jsme se povinně uculili. Čekal jsem, že smete obvinění ze stolu.

	„Ty snad sepisuješ paměti, drahý Paccie, a potřebuješ nějakou veselou historku na začátek nového svitku, ne?“ Královsky se bavil.

	Paccius se nenechal vyprovokovat. Vymáčkl ze sebe něco v tom smyslu, že hned jak nějaké paměti sepíše, nechá prétorovi poslat jeden opis svého veledíla zdarma. Začínal jsem mít nepříjemný pocit, že jsou staří známí. Museli spolu pracovat na mnoha jiných případech a nejspíš společně i večeřeli. Nevěřil jsem jim. Jenomže jsem nemohl vůbec nic dělat. Nemělo cenu se trápit pomyšlením, že o rozsudku už je rozhodnuto. Samozřejmě že ano. Jen těžko by se to ovšem dalo dokázat… a kdokoli mého stavu by se na to pokusil poukázat, nejspíš by s prvním přílivem mířil do vyhnanství.

	„Co můžeš říct na svou obhajobu?“ obrátil se prétor na Ptáčka. „Chceš tvrdit, že to všechno je lež?“

	A v ten okamžik se Negrinus odsoudil. „Všechno ne,“ zakníkala ta hrouda bez kousku rozumu.

	„Nemá smysl to popírat, že?“ zahlaholil Paccius. „Pochopils, že jsem mluvil s tvou matkou.“

	„Chceš obvinit i ji?“ přerušil ho prétor.

	„Ne, pane. Calpurnia Cara je matrona v letech, která nedávno ztratila manžela. Domníváme se, že by bylo velmi necitlivé ji ještě zneklidňovat soudem. Výměnou za její úplnou a pravdivou výpověď se vzdáváme práva ji obvinit.“

	Slyšel jsem sám sebe zajíknout se překvapením. Prétor jen pokrčil rameny, jako kdyby dnes a denně uděloval milost urozeným vdovám, které nechaly otrávit své bezpáteřné manžely.

	„Učiní prohlášení?“

	„Ano, pane,“ ujistil ho Paccius. Negrinus zavřel oči a vzdal se. „Budu schopen předložit písemné svědectví Calpurnie Cary, že její syn podal Metellovi staršímu jed.“

	„A Negrinus to popře,“ ozval jsem se.

	Prétor mne probodl pohledem. „Samozřejmě že to popře, Falcone. Paccius mu také vzápětí hodlá dokázat, že lže.“ Žalobce úklonem hlavy poděkoval, že to nemusel říkat sám.

	Shrňme si to: až bude po všem a Negrina usvědčí, Silius Italicus konečně dosáhne na peníze z odškodnění v korupční kauze, protože se velkou oklikou podařilo dokázat, že Metellus starší nespáchal sebevraždu. A jsme zase zpátky na začátku. Pokud by Metellům přece jenom nějaké peníze zbyly, schlamstne je Paccius za obhajobu Juliany a obžalobu Negrina – a dluhy ať si přerozdělí šťastní dědicové zesnulého. Už jsem ani v nejmenším nepochyboval, že se Paccius spolčil s Calpurnií. Možná je do toho zapletená i její dcera… nebo obě. Moje vtipkování na téma milenecký vztah mezi Calpurnií a Pacciem už mi tak směšné nepřipadalo. Zřejmé bylo následující: Negrina jeho vlastní rodina nejprve využila, potom zostudila a nakonec bezohledně zadupala do prachu.

	Obvinění mi stále připadalo naprosto neskutečné. Pořád jsem čekal, že je prétor smete ze stolu.

	„S některými fakty tedy souhlasíš,“ obrátil se na Ptáčka. „S kterými?“

	„Jednou jsme opravdu mluvili o plánu, který Paccius popsal.“ Musel být nepříčetný. Zjevně se mu dostalo vzdělání, ale nikdo ho nenaučil používat logické myšlení. Logika mu byla zcela cizí, i když byla v sázce jeho pověst a život. Jestli bude pokračovat ve stejném duchu, dokoktá a dovleče se do arény plné lvů a bude se na ně omluvně usmívat. „Těsně po vynesení rozsudku. Otec nechtěl zemřít a matka zuřila, a proto navrhla, abychom vzali osud do vlastních rukou. Nemohu popřít, že k takovému rozhovoru skutečně došlo. Má bývalá manželka u toho byla.“ Aha, tak proto Saffia Donata zmínila bolehlav. „Samozřejmě jsme to neudělali,“ zakvílel Negrinus.

	Příliš pozdě. Zbytečné a neúčinné. Byl ztracený.



	




	

	„Obávám se, že nemám na vybranou.“ Prétor se snažil předstírat, že on a Negrinus jsou rovnocenné a civilizované bytosti. Snažil se navodit zdání, že je mu bytostně proti srsti vidět kolegu senátora v takovém postavení. „Vyslechl jsem dost důkazů, abych povolil žalobu proti tobě. Otcovražda je zločin, který my Římané považujeme za zvlášť odporný. Urozený muž byl zavražděn ve svém vlastním domě. Šokující! Jsem připraven svolat Senát, aby rozhodl.“ Trochu se mu zadrhl hlas. A zcela jistě přestal myslet na edikty. „Metelle Negrine, vzchop se. Máš vážné potíže. Potřebuješ toho nejlepšího obhájce, aby mluvil za tebe.“ Aha, moc hezké. Nechtěl soud, ale divadelní představení.

	Na poslední chvíli, nepochybně pod tíhou viny, se Negrinus otřásl. Zvedl hlavu a podíval se prétorovi přímo do očí. „Jaký by to mělo smysl? Jsem ztracený a všichni to víme.“ Hlas mu zhrubl. „Stojím zde, obviněný z otcovraždy, a zavrhla mě vlastní matka. Jsem jen přítěž a ostuda pro celou rodinu. Chce se mě zbavit. Od začátku jsem neměl nejmenší naději,“ zakrákoral. „Nikdy a žádnou. Nikdo mě nebude hájit. U soudu nebude učiněno zadost spravedlnosti.“

	Chápal jsem, proč to tak cítí. To horší mělo přijít. Předpokládal jsem, že ve světle údajné roztržky mezi Pacciem Africanem a Siliem Italicem se Negrinovy obhajoby ujme Silius. Jenomže Silius chtěl, aby ho soud shledal vinným, protože tak by získal důkaz, že smrt Negrinova otce nebyla sebevražda. Ukázalo se, že se Silius a Paccius Africanus projednou spojili.

	Dokonce i prétor mi připadal poněkud nesvůj a nejistý, když shrnoval situaci. „Mám tu i další návrh na vznesení obvinění. Silius Italicus také požaduje soud. Rozhodl jsem, že není nutné, abys byl přítomen i podruhé, až bude přednesen návrh žaloby.“

	Po tomto velkopanském prohlášení se obrátil k Pacciovi. „S předběžným slyšením je možno počítat do dvou dnů.“ Znovu se otočil k Negrinovi. Šlo o rutinní vysvětlení. „Tehdy rozhodnu, čí nárok zakládá právo na žalobu. Posoudím, kdo a jaká vznese obvinění, a patrně rozhodnu i o tom, jak bude rozděleno odškodnění, pokud budeš shledán vinným.“

	Paccia to pobouřilo. „Vyhrazuji si právo první řeči u soudu.“

	„To jistě můžeš,“ ujistil ho prétor blazeované. „Týž nárok jistě vznese i Silius.“ Situace se přestala vyvíjet v Pacciův prospěch, ale pokud šlo o Ptáčka, nic se nezměnilo. Neměl žádné přátele. Byl jsem tam s ním jen proto, abych mohl požadovat odměnu za to, že jsem ho našel a přivedl.

	Slyšení skončilo. Paccius ještě otálel, zjevně aby si soukromě promluvil s prétorem. Neřekl bych, že se chystají zažertovat si u přátelské večeře a vína na Negrinův účet, ale cestou mramorem dlážděnými chodbami beze smítka nás provázel pocit bezvýchodnosti, když jsem obviněného strkal na ulici.

	„Ještě není rozhodnuto, člověče…“

	„Jistěže je.“ Z jeho hlasu čišela odevzdanost, ale také klid, který jsem u něho nepozoroval včera v noci ani ráno.

	„Bylo rozhodnuto už dávno, hodně dávno, Falcone.“

	Pochopil jsem, že to nehodlá rozvádět.

	„Podívej, Ptáčku, jdi domů a…“

	Zarazil jsem se. Podíval se na mě a dal průchod hořkému veselí. „To ne!“

	Povzdechl jsem si. „Jasně.“

	Domov byl v jeho případě místem, kde téměř jistě zabil svého otce. Stáli jsme na prahu prétorova sídla a mě poprvé za celou dobu napadlo, že ten odporný zločin nemusel spáchat nevděčný syn. Domov znamenal matku, která sice zločin zosnovala, ale měla v úmyslu za něj nechat potrestat syna.

	V danou chvíli jsem neměl na vybranou. Negrinus ztratil veškerou naději a taky neměl kam jít. Vzal jsem ho s sebou zpátky k nám domů. Cestou ulicemi na mne dolehl vtíravý pocit, že se propadám do bezedné černé tůně uprostřed nekonečné bažiny.

	Přesto jsem na tom byl v porovnání s tím, který se topil v bahně vedle mě, ještě dobře.
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	Bratři Camillové sice patřili v branži k začátečníkům, ale s Negrinem si poradili výtečně: společná pánská jízda ve stínu mého příkazu, aby ho neopili příliš. Potřebovali jsme, aby ještě mluvil. Vzali ho s sebou na střešní terasu, kde studeně foukalo a byla obzvlášť zima. Začali nasávat, jako by chtěli spláchnout náročný den. Protože na něj byli dva, snadno ho přiměli pít víc než oni, aniž by to vypadalo, že zůstávají pozadu. Připadal si skoro střízlivý, když rozhodli, že už si zimy užili dost, a sklátili se dolů do jídelny, kde se kouřící ohřívadla postarala o dýmem prosycené teplo.

	Negrinus začal být ospalý a Justinus usnul, právě když jsem usoudil, že je na čase se k nim přidat. Poháry s vínem po většinu času stály na stole, aniž bychom se jich dotkli. Přinesl jsem si svitek, který jsem se neobtěžoval číst. Aelianus pronásledoval malou můru a snažil se ji trefit polštářkem, což bylo předem odsouzeno k nezdaru, protože se neobtěžoval vzdálit patricijské pozadí příliš daleko od lehátka.

	Panovalo tam ticho dost velké, abychom slyšeli dřevěné uhlí praskat v ohřívadlech. Z dálky se ozývalo fňukání malé Favonie. Probudil jsem Justina kopancem. „Jak je na tom Claudie, Quinte?“ zeptal jsem se a kvůli Negrinovi dodal na vysvětlenou: „Jeho žena je na rozsypání.“

	„Zatím nic,“ opáčil otráveně. „Má všeho po krk. Nervy mám na pochodu… Tvůj potomek už je na světě, Ptáčku?“

	Negrinus zavrtěl hlavou. „Nejspíš ještě ne. To už by mi řekli.“

	„Určitě by se někdo ozval kvůli penězům,“ ujistil ho Justinus.

	„Náš milý Quintus ještě není otcem,“ rýpl si jeho bratr ležérně a znovu se ohnal po můře. „Ale ví moc dobře, jak to chodí… Máš nevlastního syna, že ano, Ptáčku? Myslíš, že spolu budou vycházet?“

	„Samozřejmě,“ vložil se do debaty Justinus a schválně si šlapal na jazyk. „Vždyť otcové jsou koneckonců nejlepší kamarádi.“

	Jak jsme doufali, Negrinus byl ve stavu prozradit na sebe víc než obvykle. Seděl na lehátku, nohy natažené před sebou, zíral si na boty a doloval sám v sobě. „Mám rád svou dceru. A to další budu mít taky rád. Jsou to moje děti… Nemůžou za nic z toho, co se stalo.“

	Všichni jsme souhlasně zamručeli.

	„Jsou ještě hodně malí,“ utěšoval ho Justinus. „Všechno se dozvědí a pochopí, až když už to bude dávná minulost.“ Zadíval se na podlahu. Aelianus objal polštářek a mlčel. Od chvíle, kdy začali pracovat se mnou, jsem jim vtloukal do hlavy, že se musejí doplňovat a jít si na ruku, alespoň pokud jde o podezřelé. „Divný, co?“ probral se Justinus. „Přemýšlels o tom někdy? Když jsi byl ještě dítě? Byli jste šťastný?“

	„Jo, jo, byli jsme šťastní,“ odpověděl Negrinus sklíčeně. „Nic jsme nevěděli. Já nic nevěděl,“ zopakoval. Všichni jsme usoudili, že míní stávající těžkosti se zákonem. „Chci, aby moje děti byly šťastný,“ zahuhlal. „Chci toho snad moc?“

	S vážnou tváří jsme ho ujistili, že je to naprosto legitimní požadavek, a potom si Justinus odešel ulevit.

	Aelianus kývl směrem za ním. „Potíže se ženou. Všechno na levačku. Jako u tebe.“

	Negrinus už zase pil. Aelianus se naklonil a dolil mu. Ani já, ani on jsme se svých pohárů netkli. V ohřívadle to zaprskalo a plameny zhasly. Zaklopil jsem je a místnost potemněla. „To ne,“ ohradil se. „U nás to nikdy neskřípalo. Jen všechno okolo se sypalo. Neměl jsem šanci, bylo rozhodnuto předem. Rozhodnuto a dokonáno…“ Zoufal si víc a víc. „Jenže tehdy jsem nic nevěděl.“

	Šlo o něco konkrétního, co nevěděl, nebo jen opilecky blábolil?

	Vrátil se Justinus. Musel to vzít na latrínu za kuchyní poklusem, aby o něco nepřišel. Aelianus po něm střelil pohledem pro případ, že by chtěl našeho podezřelého přerušovat.

	„Co, Ptáčku, co?“

	„Něco!“ Pubescentní vzdor. Znělo to opile, ale nikoli poprvé jsem měl pocit, že jsem u tohoto muže narazil na skrytou ochrannou zbroj. Přejel po nás vyzývavým pohledem plným vzdoru, ale choval se dál mile. „Poslouchejte, vy všiváci… to je můj soukromý život!“ znovu se zhroutil. „Soukromý život… Člověk má přece právo na soukromí, když má být veřejně činný. Musí se oženit. Musel jsem se oženit. Tak jsem si vzal Saffíi.“

	„Manželku nejlepšího přítele?“ zatlačil jsem na něho zlehka.

	„Nejlepšího přítele!“ vykřikl. „A nejhoršího zrovna tak…“ Ztráceli jsme ho. Nečekaně se vzchopil. „Zboží z druhý ruky!“ vyštěkl. „Věděl jsem, jaká je, aby bylo jasno.“

	„Nevadilo ti to?“ Nebo Luteovi? dumal jsem. Pokud Luteovo manželství se Saffíi z nějakého důvodu skončilo, chtěl snad, aby se exmanželky ujal jeho přítel? Nebo Saffia chtěla Negrina, a to byl důvod rozpadu jejího prvního manželství? Ne, to asi ne. To by s ní Lutea neudržoval přátelské styky.

	„Byl jsem šťastný,“ hájil se Negrinus důrazně. „Ona byla velmi šťastná.“

	„Ale už je konec, ne?“ popíchl ho Justinus.

	Negrinus se zarazil. Teď už jsme ho ztratili nadobro. „Všemu je konec,“ prohlásil dutě. „Pro mě už všechno skončilo. Nemám nic, nejsem nic…“

	„Vzchop se! Snažím se přijít na to, kam bys mohl jít,“ opáčil jsem a snažil se, aby to vyznělo vstřícně. Rozhodl jsem se, že nemohu dovolit, aby zamořoval náš dům svým neštěstím a šířil nám tu poraženeckou náladu. Nešlo jen o to, že je namol. Nestál jsem o oplétačky kvůli tomu, že poskytuji přístřeší patricijovi, jehož jméno se na Foru vyslovovalo jako nadávka. Navíc tu stále ještě byla možnost, že s oblibou vylepšuje večeře pána domu bolehlavem. „A co tvůj kamarád? Nemohl bys na čas zůstat u Lutey?“

	„Ne, k němu jít nemůžu…,“ znělo to zoufale. Nehodlal nic vysvětlovat. Nestáli jsme mu za to. Štvalo mě, že se k nám chová jako k domácím otrokům. Seděl v mé jídelně a pil moje víno. Že by se nějak ostýchal, se rozhodně říct nedalo.

	Justinus na něho zatlačil. „Ale je to tvůj nejlepší přítel, ne?“

	Ptáček jen pokrčil rameny. Aelianus se tedy zeptal přímo. „Nemáš nějaké jiné přátele?“

	Tentokrát alespoň odpověděl. „Nějaké najdu,“ odtušil unaveně.

	Po chvíli se znovu ozval Justinus. Tentokrát na něho šel mazaně.

	„Tvá bývalá má hezký byt. Zjevně jí ho pořídil Lutea. Co kdyby se postaral ještě o jeden pro tebe?“

	Negrinus se hořce usmál. Z jeho pohledu to vůbec nepřipadalo v úvahu, tudíž se ani neobtěžoval odpovídat.

	„S Luteou jste se rozešli ve zlém?“ zeptal jsem se bez obalu.

	„Ale ne, Lutea mě miluje.“ Dvojsmyslná odpověď. Z jeho hlasu byly slyšet emoce, ale buď to byla pravda, nebo krutá ironie. „Nebojte se,“ ujistil nás nejspíš proto, abych se cítil jako padouch, „vypadnu. Něco si najdu. Nebudu nikomu překážet. Nechci nikoho…“ Zoufalství nebo možná víno ho přemohly. „Bohové, co mám dělat? Nic nemám a vlastně už ani nevím, kdo jsem.“

	„Ne, ne, ne. To neříkej,“ naléhal Justinus, náš mladý idealista. „Nevzdávej se, jestli jsi nevinný. Braň se.“

	Negrinus po nás znovu přejel pohledem. Vypadal jako někdo, kdo padá ze žebříku. Bylo mi jasné, co bude následovat. „Potřebuju pomoc. Mé obhajoby byste se měli ujmout vy.“

	Vyrazil nám dech.

	Aelianus se vzpamatoval jako první a zachránil nás. Mít za společníka nafrněného patricijského tradicionalistu se někdy vyplatí. Zbavit se nepříjemnosti, protože nepříjemnost není v souladu s řádem, je hezký fígl. „To nám nepřísluší. Nejsme právníci. Je mi líto. Nemáme na obhajobu praxi ani vzdělání.“

	Negrinus se rozesmál. „To já přece vím. Jenomže jste tady. Nemám na koho se obrátit. Musíte mi pomoct.“

	Vstal. Poraženecká nálada ho opustila a začal být opět konstruktivní. Bylo mu třicet, byl senátor a kurulský edil. Určitě sloužil v armádě. Zastával nejrůznější funkce v nejvyšší správě. My jsme byli jen podvraťáci, co se táhnou za ním. Nepochyboval, že nakonec budeme žebrat o zbytky, které nám možná milostivě hodí.

	Šel si lehnout. Když zmizel, strávili jsme dlouhé hodiny diskutováním. Musel vědět, že k tomu dojde. Už bylo pozdě, aby se Camillové vrátili do otcovského domu. Hádali se ještě cestou do pokoje, kde jim Helena přichystala provizorní lůžka. Řekl jsem jim, že v žádném případě obhajobu Ptáčka nevezmeme. Oháněli se idealistickými vyššími principy, jako že si to spravedlnost žádá. Spravedlnost a její požadavky podle mě mohly jít k šípku. Byli jsme v pasti. Ten pacholek nás přitloukl ke zdi naším svědomím.

	„Ne proto, že potřebuje pomoct,“ probodl mě Justinus pohledem. Chápal jsem jeho pocity. Měl ženu a každou chvíli se stane otcem. Už měl po krk věčných připomínek a náznaků, že Claudia je bohatá dědička. Chtěl vlastní peníze.

	„Vím. Silius a Paccius z toho hodlají vytřískat jmění. Tak proč, když nás Ptáček požádal, bychom si nemohli urvat svůj díl?“

	„Jdu si nechat zdát o truhlicích s penězi,“ zahuhlal jako vždy netaktní Aelianus.

	

	Zkontroloval jsem dům. Pozhášel lampy. Zajistil okenice. Zašel se podívat na holčičky, jedna žhnula pod chumlem přikrývek a druhá nahlas chrápala na oslintaném polštáři. Přikryl jsem je a srovnal jejich pokroucené údy. Hotovo. Helena už také spala. Její poloha nápadně připomínala pozici starší dcerky s tím rozdílem, že neslintala. Přikryl jsem ji a jemně jí vypáčil z ruky svitek, který opoznámkovala…

	Neskutečné. Helena Justina studovala zprávu, kterou jsem sepsal pro Silia.

	Každý informátor potřebuje děvče k ruce, které vyřizuje vzkazy. Moje vedlo účetnictví, drželo mě v lati a rozhodovalo o obchodní strategii. Zatímco jsme se dohadovali, nejprve s Negrinem a potom mezi sebou, Helena procházela naše zápisy z výslechů a hledala v nich nová vodítka. Vlastně už rozhodla, že ten případ vezmeme.

	Zalezl jsem do postele a přemístil olejovou lampičku z jejího nočního stolku na svůj.

	Přemýšlel jsem o Negrinovi. Když přišel poprvé, tvrdil, že jsem jediný, kdo mu může a je ochoten pomoci, potom začal zoufale skučet, že je v beznadějném a bezvýchodném postavení, a nakonec trval na tom, abychom se ujali jeho obhajoby. Jestliže se stal obětí nelítostných supů Paccia a Silia, tak my jsme se stali jeho kořistí. Hoši měli v jedné věci pravdu: hrálo se o pořádný balík. Nedávalo mi spát, proč mám neustále nepříjemný pocit, že se našemu zničenému klientovi nedá věřit.

	Začetl jsem se do Heleniných poznámek, abych mohl ráno přijít s nosnými nápady.

	

	Obžaloba Rubiria Metella, poznámky Heleny Justiny

	

	Výslech Negrina

	Závěť přečtena nejbližším příbuzným a úzkému okruhu přátel, včetně svědků…

	
		Zeptat se senátorů, co v ní je (a jak se týká Saffie?) a co se dělo během čtení!

		Zeptat se Ptáčka, dokud je u nás



	Sled událostí

	
		Prověřit posloupnost a dobu (velice pečlivě!)

		Datum sepsání závěti?



	

	Výslech Euphana, lékárníka a bylinkáře

	… popírá, že by cokoli věděl o pilulkách, popírá, že by je dodal

	
		A co bolehlav?

		Kde si ho opatřili? Kdo ho koupil? (Ví to Ptáček?)



	

	Výslech Claudia Tiasa, hrobníka … hrobka na Vii Appii

	
		Prohlédnout hrobku?



	… Negrinus vedl obřad (pohřeb) spolu s dalším mužem…

	
		Kým? Luteou? (jeho přítel NB)



	Přáli si úplný obřad: ceremoniáře, flétny a tuby, procesí plaček, muže s maskami předků a klauny alegoricky zesměšňující památku zesnulého…

	
		Najít další účastníky, Biltis nestačí. Klauni?



	

	Výslech Biltis

	… přetékající přátelstvím

	
		Snažila se svést mého bratra??? (Zeptat se Aula!; neříkat mámě!)



	… část pohřbu vypuštěna

	
		TREFA! Najít principála – naléhavé! Copak nám asi poví??



	… je ochotná svědčit, pokud jí budou uhrazeny výdaje…

	
		Chce peníze! Nevěrohodná.



	

	Výslech Aufustia, poskytovatele půjček

	
		Lutea a Negrinus jsou přátelé. Mají stejného bankéře?

		Nový výslech Aufustia. Proč má Lutea finanční potíže? Zeptat se na závěť. Doufá Lutea v nějaký zisk ze Saffiina dědického podílu?



	

	Výslech Servilia Donata, otce Saffie

	Donatus zvažuje kroky proti Negrinovi kvůli věnu

	
		Mezi dětmi Saffie a Negrina je jen malý věkový rozdíl, lze předpokládat, že manželství netrvalo dlouho. Byla už třetí splátka věna vyplacena? Pokud se Negrinus obhájí a nebude muset vyplatit odškodné S., změní se něco?

		Vyplatil Metellus starší plné věno svým dvěma dcerám?

		Mladší (Carina) má 3 děti, tudíž její asi ano. A Juliana? (Jedno dítě. Jak dlouho trvá její manželství? Krátce?)



	

	Nejmenovaný zdroj

	… poslední vůle Rubiria Metella obsahovala „nepředstavitelná překvapení“

	
		COŽE??? Ještě nějaká další, kromě Saffie? Zeptat se mámy. Zajít za tátou… něco ví. Má to od mámy nebo se to ví všeobecně?



	

	Výslech Rhoemetalca

	… připustil, že prodal pilulky

	
		Kdy je koupili?



	

	Dál se nedostala, protože usnula.

	Prohlížet hrobku by bylo k ničemu. Urny s popelem toho moc nenamluví a z vlastní zkušenosti vím, že jsou jako svědci nanic. Ale to ostatní znělo rozumně. Postavení a příslušnost k něžnému pohlaví Heleně účinně bránily, aby se proháněla Římem a dělala mou práci, ale přesně věděla, jak by měl informátor pracovat a postupovat. Pokud máme v případu Negrinus uspět, nesmíme vycházet z toho, co se nám snažil pověsit na nos, ale musíme se opírat o důkazy, které si seženeme sami. Potřebovali jsme vyslechnout další lidi. Viz následující seznam.

	
		Calpurnia Cara (pokud to půjde) (Hlupáčku, děláš si legraci?)

		Licinius Lutea (něco tu smrdí)

		Saffia (něco tu hodně smrdí)

		Perseus, málem mrtvý portýr (Ví, že si ho vyhlídli? Proč právě jeho?)

		Rubiria Carina (výsledek nejistý, za zkoušku to stojí) ev. její manžel (Důležité! Scéna na pohřbu – důvod? * Proč nepřišla naposledy poobědvat s otcem?)



	

	* s ohledem na obvinění vznesená na pohřbu, proč Carina nefigurovala v Julianiné případu? (Zeptat se Paccia.) (To byl nepodařený vtip!)

	Dřív než jsem sfoukl lampičku a uvelebil se, krasopisně jsem vepsal do úhledného rámečku:

	

	

	
XIX

	Vzali jsme to. Falco a spol. se u snídaně shodli, že vidina peněz je prostě příliš lákavá. Když se Negrinus objevil, vypadal odpočatý a v mnohem lepší náladě, a tak jsme si řekli o zálohu. K našemu nemalému překvapení okamžitě napsal žádost o půjčku Rubirii Carině, mladší z jeho sester, která obratem ruky zaplatila.

	Navíc s manželem nabídli Negrinovi útočiště. Pozvání, které doručil posel, ho očividně zaskočilo. Zaskočilo to i mě, protože jsme nepočítali s tím, že tak rychle zvedne kotvy.

	„Doneslo se mi, že Carina neudržuje s Metelly vřelé styky,“ prohodil jsem, když jsem ho cpal do Heleniných nosítek. „Možná právě proto tě přivítají, když ti zbytek rodiny zabouchl dveře před nosem. Pověz, Carinu taky dusili?“

	„Před lety se objevily jisté potíže,“ odtušil Ptáček. „S některými věcmi nesouhlasila. A její manžel se pohádal s otcem kvůli penězům…“

	Řím je očividně plný sporů o věna. „Kvůli nevyplacenému věnu?“ Začínal jsem pronikat do společenských vztahů na úrovni edilů.

	„Uhodls.“

	„A dostala je?“

	„Ano, Verginius Laco si prosadil svou.“

	Takové problémy lidi mého stavu netíží. Helena žádné věno do manželství nepřinesla, naše děti i tak měly co jíst, do čeho se obléct a za co získat vzdělání, díky mým příjmům a jejím. Helena musela mít věno, vždyť přece byla vdaná za senátora. S ohledem na fakt, že její rodiče byli zadlužení (hypotéky) až po uši, vlastně jsem jim prokázal laskavost. Netrval jsem na řádném svatebním obřadu, a tím jsme je zbavili povinnosti zaopatřit dceru do života.

	Negrinus se odebral do domu své sestry a já se vydal do města, abych vypátral a prozkoumal zdroj všeho napětí: závěť Metella staršího. Poté, co jsou přečteny pozůstalým, jsou poslední vůle uchovávány v Atriu svobody. Strávil jsem tam několik hodin, během nichž ve mně narůstala beznaděj. Nakonec se mě ujal veřejný otrok se smutnýma očima, jeden z těch podvyživených úředníků, kteří nevědí, co je naděje nebo vlastní iniciativa. Metellova závěť byla nová, a proto ji našel. Kdyby byla starší, uchovávali by ji jinde a nikdy bych se k ní nedostal. Měl jsem nepříjemný dojem, že jsem první a jediný člověk z řad široké veřejnosti, který o nahlédnutí do nějaké závěti vůbec požádal.

	Zvědavost přinesla ovoce. Konečně jsem získal přístup k tajemství. Ještě bylo dost světia, abych si poslední vůli zkorumpovaného Metella mohl přečíst a zjistit, jaké tajemství skrývá. Nebo jsem si to alespoň myslel.

	Kulhavý úředník položil závěť na stůl. Jednalo se o masivní dřevěné desky. Dokument svázaný úřední šňůrou nesl sedm pečetí.

	„Mohu rozlomit pečeti?“

	„Ne, Falcone!“ Chňapl po závěti a ochranitelsky ji zastrčil za tuniku.

	Zhluboka jsem se nadechl a nasál vzduch skrz stisknuté zuby. „Promiň, prosím. Domníval jsem se, že jde o dokument, který byl čten. Přišel jsem si jej prostudovat.“

	„Mírni se.“

	„Nebo se pletu?“

	Úředník si tiskl listinu k hrudi. „Za obvyklých okolností bys měl pravdu.“

	„Jedná se o poslední vůli Rubiria Metella?“

	„Gnaea Rubiria Metella…“ Z bezpečné vzdálenosti mi ukázal štítek.

	„Copak nebyla čtena?“

	„Ano, byla.“

	„Tak proč je pořád zapečetěná?“

	„Znovu zapečetěná… Chceš znát úřední postup?“

	„Pouč mě!“ zavrčel jsem.

	„Koná se předčítání. Vyzvedneš si závěť z Chrámu vestálek nebo odkudkoli, kde byla uložená. Rozlomíš pečeti, a to za přítomnosti všech nebo alespoň většiny původních svědků.“

	„Vědí, co obsahuje?“

	„Nemusejí.“ Úředník se odmlčel a umravnil mě pohledem. „Vykonavatel poslední vůle není povinen jim text ukázat. Stává se, že pro pozůstalé zůstane tajemstvím až do konce života.“

	„Chceš říct, pokud se čeká, že dědici budou dělat potíže?“

	„Přesně tak. Pokud jde o první fázi, svědci prostě jen potvrdí, že dokument existuje, že ho viděli, což stvrdí svým podpisem. A,“ dodal úředník puntičkářsky, „to je ten důvod, proč musejí být přítomni, když příbuzný umře a závěť je čtena. Musejí mít jistotu, že pečeti zůstaly neporušené. Co se v závěti uvádí, není jejich starost, chápeš?“

	„Pokračuj.“

	„Závěť je otevřena a přečtena. Obvykle se pořizuje kopie. A potom se znovu zapečetí, šňůrou a voskem, a uloží se v našem archivu.“

	„Úžasné! Kde je kopie?“

	„Pravděpodobně u vykonavatele poslední vůle.“

	„A jak mám zjistit,“ zafuněl jsem, „kdo to je, když mi nedovolíš do závěti nahlédnout?“

	„Musíš se zeptat někoho, kdo ho zná.“

	„Náhodou nevíš koho?“

	„My pouze archivujeme dokumenty,“ ohradil se. „Neznáme jejich obsah, to nám nepřísluší.“

	Báječný den. Typický den informátora.

	

	Šel jsem pěšky na Kapitol, abych si pročistil hlavu. V chrámu Junony Monety žily posvátné husy, které hlídaly Citadelu, a posvátná kuřata augurů. Zkontroloval jsem je. Náleželo to k mému úřadu prokurátora posvátné drůbeže.

	„Někdo se tu na tebe ptal,“ sdělil mi hlídač, když jsem obcházel kurníky a hledal vajíčka. Vejce byla má apanáž. Mohl jsem předstírat, že věnuji spoustu času a úsilí péči o blaho a zdraví těch opeřenců, ale jim to bylo úplně putna. V hloubi duše jsem věděl, že jsou zkažení do morku kostí. Drahouškové husy po mně vždycky natahovaly krky, aby mě štíply. Copak se někdo chce nechat dobrovolně oklovávat?

	„Ptal se po mně? A kdo?“

	„Nepředstavil se.“

	„A cos mu řekl?“

	„Že jsme tě tady neviděli už pár měsíců.“

	Nikdo se zdravým rozumem by se mě nevypravil shánět na Kapitol. Netušil jsem, co to mělo znamenat, a nehodlal jsem se tím trápit.

	Když už jsem tam byl, rozhodl jsem se prozkoumat i něco, co jsem neměl v poznámkách. Sešel jsem na Forum a vytrestal se další nepříjemnou hodinkou úředničiny. Chtěl jsem se dozvědět podrobnosti o tom, jak se vlastně stalo, že byli Metellus a syn obžalováni z korupce. A kde to začalo? V úřadu edila. Ví někdo o lepším začátku pátrání?

	Chyba lávky, Falcone. Římské cesty dostal na starost další mladý a nadějný mizera. Příjemnější člověk by považoval prohřešky svého předchůdce za dobrý námět nezávazného rozhovoru, ale tenhle mezek s funkcí se oháněl „národní bezpečností“ a neustále mi opakoval, že nejsem oprávněný se na takovou záležitost vyptávat. Zmínil jsem se, že jsem agent ve Vespasiánových službách, ale ani to nepomohlo. Nemá zdání, co se v úřadě dělo za Metella Negrina. O pochybeních svého předchůdce nic neví, a tudíž ani nemá co říct. Navíc má plné ruce práce s rozblácenými ulicemi, cinknutými váhami na tržištích a nekonečnou záplavou stížností na krysy, které celou noc šramotí u Oltáře míru. To už jsem rovnou mohl jít a hlavou napřed se pokusit nacpat do okapové roury.

	Měl jsem s tím počítat. Korupční aféra vynesla ničemnosti a podvody edilů na světlo. Konaly se audity, zpřísnila se kontrola. Tohle nové koště bralo svůj úřad smrtelně vážně… smrtelně hlavně pro Metelly. Jak chce sehnat dost peněz na velkolepé hry, aby získal dost hlasů, které ho vynesou o stupínek výš na ještě lepší a zářivější post?

	Zjevně toužil po tom, aby pod jeho pravomoc spadala údržba chrámů, která byla úplatkářstvím proslulá.

	

	Čára přes rozpočet, která mohla zhatit vyšetřování. O to víc jsem se zatvrdil. Potřeboval jsem porazit systém. Podrobnosti ohledně jedu a načasování, které jsem chtěl dnes prošetřit, musely počkat. Musel jsem najít Verontia. Vzbuzoval v lidech nechuť, ale se mnou mluvit bude. Věděl jsem, jak to zařídit.

	Normální smrtelník musel bosky přejít přes rozpálený asfalt, aby se k Verontiovi dostal. Patřil do uzavřeného světa kontraktů na stavbu a opravy silnic, belhavý a vychytralý. S čísly kouzlil ještě lépe a obratněji, než když kejklíř tahá holubice z krabice. Mohl bych mluvit o štěstí, kdybych schůzku s ním přestál bez protržené cévy a aniž bych mu půjčil svůj hoblík. (Kdyby ho dostal do pazourů, už bych ho nikdy neviděl.) Páchl potem a nemytýma nohama. Nesnášel mě. Já ho nenáviděl. S výjimkou výjimečných situací, k nimž patřila i tato, nám oběma stačilo setkat se jednou ročně při Saturnáliích. I to bylo víc než dost. Naneštěstí pro mě byl ženatý s mou přitroublou sestrou Allií už dvě desítky let, takže nás pojilo nezničitelné pouto: Verontius a já jsme byli jedna rodina.

	Allia někde poletovala, díky bohům za to. Politováníhodný otrok s kurdějemi mě pustil dál. Musel jsem projít přes houf sinalých dětí, abych se dostal až do zadní místnosti, kde trůnil Verontius jako ropucha na prameni. Na stole měl rozložené úředně vyhlížející tabulky, ale cosi rychle škrabal na cár papíru, do jakého se obvykle balí ryby. (Přivydělával si jako prodejce olihní.) Drápal jako o život, vyprodukoval několikacifernou sumu a potom mnohem lepším perem a kvalitnějším inkoustem zapsal jediné číslo do vzorně vyvedené tabulky. Z hbitých počtů čišela levárna. Pokud zrovna nepropočítával nové zakázky, dlouhé hodiny se vrtal v těch starých, které už získal. Nedalo se říct, že by s Allií žili v bídě. Všichni jsme věděli, že mají peněz dost. Ale syslili si je. Křečkovali a neutráceli. Oba zemřou předčasně jako uštvané oběti těžkého životního údělu, který si nechtěli ulehčit.

	„Marku!“ Nijaký, šilhavý, proplešlý a napůl hluchý chcípák. Nikdy nebyl jiný, ani před lety ne. Allia si fakt uměla vybrat! Už dávno se naučil, jak se vyhýbat podezření, ale mně neuniklo, jak mezi řečí nacpal čmáranice pod mísu s ovocem a svitek zakopl pod stoličku. Aniž by věděl, proč jsem přišel, Verontius preventivně zametal stopy. Člověk se od všetečných příbuzných může nadít ledasčeho.

	Jakmile zjistil, že chci, aby ukázal prstem na nekalé počínání jiných, byl štěstím bez sebe. „Metellus Negrinus? Milý chlapec, báječný mladý edil. Všichni jsme ho měli rádi.“

	„Protože bral? Nesnaž se mi věšet bulíky na nos. Nechci od tebe svědeckou výpověď. Potřebuju jen vědět, jak to chodí. O úplatcích jsi věděl, předpokládám správně?“

	Verontius přimhouřil oči. „Jistěže ne.“

	„Lháři.“

	„Každý chce žít, Marku. Jsem jenom malá ryba.“

	„U soudu s jeho otcem jsi žádné svědectví nepodával?“

	„Stěží jsem ho vůbec potkal. Ten jednal jen s velkými společnostmi. A pokud jde o proces, věděl jsem o tom všem hodně málo. Ale přišli za mnou!“ Nadouval se hrdostí, že si ho někdo všiml.

	„Kdo za tebou přišel?“

	„Jeden z tvých.“

	„Mých?“

	„Nějaký informátor, krátce před soudem.“

	„A ty ses rozhodl mlčet, aby sis chránil kůži.“

	„Abych chránil své živobytí, Marku. Stavba a údržba silnic je svět sám pro sebe. Všechno se v něm řídí tradicemi, které sahají několik staletí zpátky.“

	„Otřepaná výmluva pro podfuky. Kdo za tebou přišel?“

	„Nepamatuji se.“

	„Nenamáhej se, mohl by sis ošoupat mozkové závity…“

	„Představil se jako Procreus.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Co bys mu vyklopil, kdyby ti býval pořádně zaplatil?“

	„Nic.“

	„Vážně?“ Znal jsem Verontia dost dobře na to, abych z něho vymáčkl jinou verzi. „Ještě se vídáš s onou otrokyní s plně vyvinutým kladím, cos s ní byl tak zadobře? Nádherná karyatida. Dokonalé proporce.“

	Otřásl se. Měla něco společného s jeho olihněmi. Allia, i přes rybí puch, podle všeho o jeho nočním životě nevěděla. Výhrůžka měla dvojí ostří: utajený vedlejší příjem a onu nymfu. Verontius s ní dál udržoval důvěrné styky a věděl, že to vím. „Marku, synku, u připálenejch kozlích kulek, jsi u mě doma…“

	„Verontie, kamaráde, vždyť já vím. Pojďme si promluvit jako chlap s chlapem, než se Allia vrátí.“

	Nestává se často, abych měl to potěšení vydírat vlastní příbuzné. Na hodinku mi život připadal krásný. Potom se vrátila Allia a našla doma roztřesenou trosku, která byla jen stínem jejího manžela. Do té doby jsem z něho vymáčkl následující: cech cestářů si nového úředníka vždycky předem prověří. Negrinus jim ale dělal těžkou hlavu. Než dostal na starost dohled nad silnicemi, působil jako kvestor a provázela ho pověst člověka, který odolává lákadlům. Cestáři se připravovali na nejhorší, ale vzápětí zjistili, že je tu ještě tatík, který nejenže se rád nechá přesvědčit, ale všimné si dokonce vynucuje.

	„Peníze?“

	„Prober se, Marku! Co asi? Víš, bylo to zvláštní. Nejdřív jsme si mysleli,“ svěřil se mi švagr, „že se pohádali.“

	„Otec se pomstil synovi. Negrinus podle závěti nedostane nic…“

	„Poopravili jsme si názor. Nikdy se nehádali, nikdy nešli proti sobě. Rozkazy dával otec a syn poslouchal a plnil je. Rozpory žádné. A potom se něco stalo. Něco jimi muselo otřást. Připadali nám, jako by přežili zemětřesení. Ten šok je stmelil, přiměl je úzce spolupracovat v horečnatém shánění peněz.“

	„Špatná investice? Majetkové zemětřesení? Nevíš, co se stalo?“

	„Vyšetřování nic neodhalilo.“

	„Tvůj cech si najal špatné lidi,“ zazubil jsem se, ale úsměv mi záhy zmrzl na rtech. Cestáři jsou horší než muňky. Dělat jsem pro ně rozhodně nechtěl. „Negrinus nastoupil do úřadu edila ve správnou chvíli, aby z jeho postu vytřískali, co se dalo?“

	„Přesně.“

	„Máš představu, proč si je vzal Silius Italicus na mušku?“

	Verontius pokrčil rameny. „Nejspíš taky zoufale potřeboval peníze.“ Švagr na mě spiklenecky mrknul. Zvedl se mi z toho žaludek. „Vždyť to znáš, je taky informátor.“

	Naštěstí pro něho právě v tu chvíli začala Allia harašit se západkou. Otevřel jsem jí dveře a vpustil ji do jejího domu. Věrni tradici jsme se vzájemně počastovali opovržlivými pohledy a já odešel.

	

	Vrátil jsem se za archivářem, který měl v opatrování Metellovu závěť.

	„Mohl bych vidět závěť, kterou jsi mi ukázal už ráno? Je na ní datum, kdy byla poprvé zapečetěná, že?“

	Jistěže na ní to datum bylo, ale před tím, než ji otevřeli a znovu zapečetili. Staré datum kdosi dokonale vyškrabal.

	Rval jsem si vlasy.

	

	A nemělo to být poslední zklamání, které na mne toho dne čekalo. Večer jsem se vypravil za Negrinem do domu jeho sestry. Dorazil jsem k Rubirii Carině ve stavu typickém pro informátory: unavený, naštvaný a duchem nepřítomný, protože jsem si marně lámal hlavu případem, napůl rozhodnutý se na všechno vykašlat. Měl jsem to udělat. Negrinus si našel dalšího obhájce. Právníka. Nevěřil jsem vlastním očím. Ptáček se dobrovolně vydal do spárů Honoria, ňoumy a přichcíplého zabedněnce, co pracoval pro Silia.
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	Negrinus seděl se sestrou v elegantním bílém salonku. Z celé místnosti vyzařoval nevtíravý luxus. Nábytek vypadal na první pohled prostě a jednoduše, ale měl zlacené kování. Lampy naplněné nejlepším olejem svítily na zmenšeninách zlatých dórských sloupů. V půlkruhovém výklenku stála Afrodita v poloviční životní velikosti. Finanční situace pána domu, Verginia Lacona, musí být záviděníhodná.

	Carina se velice podobala své sestře Julianě. Ptáček se musel vyvést po otci, protože byl úplně jiný. Na rozdíl od světlovlasého Negrina se špičatým nosem a nesmělým výrazem se ona tmavovlasá žena se širokými lícními kostmi dívala na svět zpříma. Vyzařovalo z ní sebevědomí a sebejistota její matky. Už jsem chápal, proč se o ní všichni vyjadřovali tak hezky. Zdvořilá a milá mladá žena, která si potrpěla na módu. Účes, šperky i šaty stejné, jako se nosí u dvora. Helena by to nejspíš považovala za příliš přehnané pro večer v rodinném kruhu.

	Přijít se mnou nemohla kvůli dětem. Její uklidňující přítomnost by se mi bývala hodila.

	„Představuji ti Honoria,“ halasil náš klient hrdě. „Chce se ujmout mého případu.“

	Ovládl jsem se natolik, abych se neušklíbl. Proč u všech bohů olympských si Ptáček nasadil do domu špeha z hnízda nepřátelských zmijí? Zachytil jsem pohled Rubirie Cariny. Nedalo se z něho nic vyčíst. Výmluvně mlčela. Chytrá žena. Nejspíš má bratra ráda.

	Opřel jsem se a uvelebil na pohovce, kam mě vykázali, aby mě provokovali a uráželi. Nechal jsem Honoria mluvit.

	Vypadal stěží na osmnáct, ale tvrdil mi, že je mu pětadvacet. Jedináček, otec umřel, vypracoval se sám na poli práva. Hodila by se mu služba v armádě, ta by ho zocelila, ale nejspíš by po týdnu výcviku nováčků utíkal s pláčem zpátky k mámě. O matce se ani slůvkem nezmínil, ale její péče byla na první pohled patrná z vyčištěných bot a krásně vyšívané tuniky. Vsadil bych se, že její staré oči slzely únavou, když dodělávala purpurové pruhy a linie u krku. Vsadil bych se, že pečetní prsten patřil jeho otci a nejspíš i starý opasek. Musel dorazit v tóze, která teď ležela přehozená přes opěradlo a již domácí otroci neodnesli v naději, že se ho brzy zbaví. Pokud dokázal naštvat je, popudí proti sobě i porotu.

	„Odešel jsem od Silia.“

	Tváře měl zarůžovělé. Nejspíš si myslel, že ví, co se mi honí hlavou. Dál jsem se na něho mlčky díval a nechal ho, ať se bojí.

	Po pravdě řečeno, myslel jsem na to, že už chápu, proč si Silius Italicus vzal Honoria za mladšího společníka. Vypadal dobře. Štíhlý, mírně uštvaný výraz, husté, lehce zvlněné vlasy ostříhané až moc nakrátko. Ženy ovšem zajímá hezké tělo a oči. Jednoho dne ho nějaká dostane, i když vždycky bude o půl stopy menší než vysoký. Krátkozraký bude nejspíš i jeho úsudek, ale většina lidí se spokojí s hezkou tvářičkou a sebevědomým vystupováním. Neztratí se a bude se mít dobře. Zvládne tu práci? Uvidíme, zatím bylo ještě brzy vynášet verdikt.

	Purpurové pruhy na tóze potvrzovaly, že je senátorského stavu. Zesnulý otec nejspíš nezanechal rodině dost prostředků, aby se syn zkusil ucházet o cursus honorum. Pro což by potřeboval i patrony. Úřední postup vzhůru začíná kvestorem, následuje funkce edila, prétora a konzula. Tato cesta mu sice zůstala uzavřená, ale i tak měl postavení a vzdělání, což jsou podmínky zajištění budoucího blahobytu. Odchodem od Silia dospěl. Dřív jsem měl pocit, že je panic, teď na mě dělal dojem člověka, který si vydržuje milenku, krásnou, drahou a nedůtklivou, za níž dochází, aby se oddával vášnivému a rychlému sexu, když si jeho zbožňující matka myslí, že zoceluje svaly v tělocvičně. Milence pak koupí stříbrné náramky a matce pugét.

	„Proč jsi od Silia odešel?“ zeptal jsem se.

	„Nepohodli jsme se kvůli etice.“

	„Není to trochu pozdě po čtyřech letech?“

	Honorius se učil rychle. Napodobil mě a zachoval klid.

	Do hovoru se vložil Negrinus, naštvaný a celý žhavý mě umravnit. „Honorius byl svědkem, jak se Silius s Pacciem paktují proti naší rodině a zejména proti mně. Uvědomuje si, že je to nesprávné. Pobouřilo ho to.“

	„Uvědomuje si i to,“ poznamenala Rubiria Carina, „že můj bratr nenajde nikoho jiného, kdo by měl dostatečnou kvalifikaci a vůli ho hájit.“

	„Takže ty to vezmeš?“ usmál jsem se na Honoria. „Velice chvályhodné! Můžeš na tom případu získat jméno a…,“ výmluvně jsem se odmlčel. Šlo mu o peníze stejně jako nám. Muselo ho hrozně zklamat, když zjistil, že na Negrinově případu už pracují Falco a spol. „Omlouvám se, že to říkám tak neomaleně, ale nenapadlo tě, že Silius schválně vyvolal roztržku mezi vámi, protože je přesvědčený, že si s tebou u soudu snadno poradí?“

	Honorius zbledl. Pokud ho to napadlo, zvládl nedat na sobě nic znát. Vysoukal ze sebe cosi o tom, že zná Silia dost dobře na to, aby věděl, čeho je schopný. „A i kdyby, Falcone, dokážu mu, že se ošklivě spletl.“

	„Jak?“

	„Aniž bych byl neskromný…“

	„Buď upřímný.“

	„Jsem dobrý advokát.“ Kupodivu to řekl tak, že to znělo velice skromně.

	„Vážně? Podívejme se pravdě do očí. Pomáhal jsi svému šéfovi při ostře sledovaném a politicky důležitém případu. Několikrát jsi mluvil místo něho. Viděl jsem tě u soudu s Metellem starším.“ Honorius seznámil porotu s vedlejšími důkazy. Svého úkolu se zhostil dobře, ale dlužno podotknout, že to byla rutinní práce. „Vím ale i to, že ses v práci ulejval a leccos odflákl, připadáš mi jako někdo, kdo se chce stát miláčkem dam, a co je nejhorší, pokud tě sem opravdu přivedl idealismus, tak právě to vůbec nepotřebujeme. Tvé pohnutky jsou naivní. Jsi nebezpečný. Nepotřebujeme varovný hlas svědomí, ale někoho, kdo dokáže rozdávat rány pod pás.“

	„Falcone, teď poslouchej…“

	„Ne, poslouchat budeš ty. Chceš se pustit do křížku se starými, ostražitými vlky. Jsou zákeřní, útoční a úlisní. Jsi příliš nezkušený a čestný, abys vyhrál.“

	„Někdy musí zvítězit spravedlnost,“ ohradil se Negrinus, jako kdyby včera v noci slyšel Aula s Quintem.

	„Někdy ano. V tom se shodneme. Pokud jsi opravdu nevinný, tak by byla škoda nechat se odsoudit kvůli špatné obhajobě.“

	„To je urážka,“ naštětil se Honorius.

	„Tys urazil mě jako první. Falco a spol. se ujali obhajoby. Na rozdíl od tebe máme něco za sebou. Ty jsi jen učeň. Přihrneš se jako nějaké vznešené božstvo a nabízíš Negrinovi záchranu, aniž bys věděl cokoli o důkazech…“

	„Žádné důkazy nejsou,“ odbyl mě, tentokrát mnohem důrazněji. „A přesně to mě znechutilo. Silius i Paccius údajně přiznali, že nemohou dokázat přímý podíl Metella Negrina na smrti jeho otce. Tvrdí, že obstaral bolehlav, ale nemají žádné důkazy kde ani kdy. Mají jen vykonstruované hypotézy. Nebudou nic dokazovat. Budou pouze argumentovat.“

	Vůbec mě to nepřekvapilo. „Samozřejmě. Očernit podezřelého, udělat pár mnohomluvných narážek a spolehnout se na fakt, že pokud je opravdu nevinný, tak nemá ani tušení, jak a co se stalo, tudíž se nemůže účinně bránit. Jejich hypotézy a argumenty si všichni jistě umíme představit.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Jestli chceš Negrina obhájit, musíš přijít s pádnějšími argumenty než oni.“

	„Ne já,“ opravil mě Honorius, „my.“

	„Ne.“

	„Ano, Falcone. Potřebuji tě. Potřebuji tě, abys zjistil, co můžeme použít proti nim. Siliovi lidé na tom případu dělají neustále. Nemám jeho prostředky, to říkám na rovinu…“

	„A jak mi chceš zaplatit?“

	Zatvářil se ostýchavě. „Až vyhrajeme.“

	„Jestli!“ Negrinus i Honorius čekali na mou reakci. „Teď ti odpovědět nemůžu. Musím se poradit se svými společníky.“

	„Nemáme čas, Falcone.“

	„Dobrá.“ Mohl jsem rozhodnout sám. „Ale nebudeme dělat pro tebe.“ Honorius si podrážděně prohrábl krátké vlasy. Dostal jsem ho. „Stejné postavení. Budeme pracovat s tebou. To je můj návrh. Žádný honorář, ale pokud vyhrajeme, rozdělíme se rovným dílem.“ Dřív než stačil cokoli namítnout, přešel jsem ke svému plánu. „Zítra spolu půjdeme na předběžné slyšení. Prétor stanoví datum přelíčení a poskytne čas na vyšetřování. Taktika bude následující: dovolíme protistraně, ať si na důkazní šetření vyžádá času, kolik chce. Nebudeme nic namítat.“

	Honorius nadskočil. „Falcone, je zvykem…“

	„Žádat co nejkratší lhůtu, aby toho měla žaloba co nejmíň. Jenomže tentokrát potřebujeme čas i my. Až si budou myslet, že je rozhodnuto, uděláme jim čáru přes rozpočet: požádáme, aby Negrinův případ nesoudil Senát, jak odpovídá jeho stavu, ale soud pro vraždy.“

	Honorius se rozzářil. Nejspíš jsem měl pravdu, že je k ničemu, ale přinejmenším chápal rychle. „Senát by na nás, novopečeného advokáta a jeho neurozený tým, koukal skrz prsty a opovrhoval námi, ale u soudu pro vraždy se situace obrátí: Silius a Paccius se ocitnou na nepřátelské půdě.“

	Chvíli jsem mlčel. „Zhruba tak.“

	

	Díval jsem se, jak Honorius zvažuje moje argumenty. Příliš dlouho žil ve stínu Silia Italica a zoufale toužil po svobodě. Plánování a rozhodování se mu líbilo. Nic proti tomu, jen kdyby dělal správná rozhodnutí. „Pokud Negrinus svého otce nezabil, musel to udělat někdo jiný, a ty chceš, abychom zjistili, kdo.“ Začínalo mu svítat. „V čase, který nám zbývá, než půjde Negrinus před soud, najdeme a obviníme skutečného vraha.“

	Rubiria Carina se se zájmem naklonila dopředu. „Kdo je to?“

	Chvíli jsem se na ni upřeně díval a potom jsem vyslovil nahlas samozřejmé: „Tvá sestra ne, tu zprostili obžaloby, tvůj bratr je sice obviněný z otcovraždy, ale řekli jsme, že je nevinný, takže, paní, zůstáváš pouze ty.“
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	Bylo to surové. V salonu zavládlo zděšené ticho.

	Postupně se začali vzpamatovávat. Rodící se námitky jsem zarazil zvednutím ruky. Sklouzl jsem pohledem z bratra na sestru a klidným hlasem pokračoval: „Pojďme si pár věcí vyjasnit, prosím. Pokud chcete, abychom s vámi pracovali, musíte nám věřit a spolupracovat. Stále zůstávají nezodpovězené zásadní otázky. Přestaňte se prosím tvářit, že nevíte, o co jde. Rubirio Carino, kdybychom byli stejně bezcitní jako Paccius a Silius, byla bys další obětí ty. Odcizila ses rodině a ví se, žes obvinila příbuzné z otcovy vraždy během pohřbu. Buď mi povíš, o co šlo, nebo odejdu.“

	Negrinus se už už nadechoval.

	„Totéž platí pro tebe,“ okřikl jsem ho. „Jsi samá záhadná prohlášení. Něco si očividně necháváš pro sebe. Přišel čas jít s pravdou ven.“ Napůl jsem se otočil k Honoriovi. „Souhlasíš?“

	Souhlasil.

	„Fajn,“ prohodil jsem stručně. „My teď s Honoriem odejdeme prozkoumat vaše sanitární zařízení a vy dva se rozmyslete. Pokud se rozhodnete spolupracovat, rád bych s vaší pomocí přemáchl špinavé rodinné prádlo. Budu chtít znát podrobnosti poslední vůle vašeho otce.“

	Kývnutím hlavy jsem dal znamení Honoriovi, který mě poslušně následoval z místnosti.

	„Honorie, teď mě poslouchej…“

	„Myslel jsem, že si jdeme ulevit?“

	„V domech, jako je tenhle, se latrína ke sněmování nehodí. Nejspíš tu mají takové to útočiště pro jednoho.“ Zazubil jsem se na něho. „A vůbec, copak tě předchozí spolupráce s firmou Falco a spol. nenaučila držet nohy křížem?“

	Při vzpomínce na to, jak ho bratři Camillové chytili v jeho kanceláři a přinutili zaplatit honorář, který nám Silius slíbil, Honorius zrudl. Jen při pouhém pomyšlení na to se mu muselo začít chtít příšerně čurat. Rozvalil jsem se na lavici v chodbě, jako kdybych se chystal na dlouhý rozhovor.

	„Musím…“

	„Kolego, musíš vědět, co mám na srdci. Podařilo se mi dnes získat zásadní informaci: Ptáček byl s otcem jedna ruka a oba byli nenasytní. Proč? Za další, mým dvěma hochům se zatím nepodařilo zjistit, odkud byl ten bolehlav, pokud to bolehlav vůbec byl. Bylinkář, který dodává rodině byliny a koření, popírá, že by jim ho prodal…“

	„Euphanes?“

	„Pálí ti to, což jsem rád. Moji společníci pročesávají ulice a vyptávají se každého dodavatele páchnoucího svinstva, jestli na podzim neprodal někomu kytku bolehlavu.“

	„Moc tomu nevěříš.“

	„To je fakt.“

	„Záleží na tom, kdo ho koupil, Falcone?“

	„Hodně. Pokud z toho máme Ptáčka dostat, nevystačíme s tím, že budeme vykřikovat, jaký je to hodný chlapec, co by nikdy papínkovi neublížil. Musíme ukázat prstem na toho, kdo to udělal. A musíme ho najít hodně rychle.“

	Honoria mé myšlenkové vývody zcela uchvátily. „Koho obviníme, Falcone?“

	„Navrhuji matku.“

	„Ne Carinu?“

	„Ne. Chtěl jsem jí jen nahnat strach. Na nápad s bolehlavem přišla Calpurnia Cara, pokud Ptáček nelhal. Tudíž Calpurnia je pro mě hlavní podezřelá… s možnou spoluúčastí Paccia.“

	„Paccia?“ Honorius se zatvářil vyděšeně. „Paccius se spolupodílel na vraždě klienta? Žiješ v drsném světě, Falcone.“

	„Vítej v něm.“

	Protože už se začalo neodkladně chtít i mně, vstal jsem a vláčel ho za sebou chodbami během pátrání po oné místnosti.

	Namísto obyčejného prkna přes díru v hliněném výstupku si Carina s Laconem dopřáli dlaždicemi obloženou místnůstku s kamenným trůnem. Stál nad dírou, ale jímka byla čistá a vedle velkého mramorového umývadla se vršila obrovská hromada mořských hub. Upozornil jsem na ně Honoria. „Důvod, proč nepodezírám Carinu. Ne proto, že je čistotná až hrůza, ale protože je bohatá až hrůza.“

	„Nepotřebovala otcovy peníze?“

	„Ne. Za předpokladu, že po něm nějaké zůstaly…“ O čemž jsem začal silně pochybovat.

	

	Negrinus a Carina vypadali po našem návratu zkroušeně, ale byli připravení mluvit. Řekl jsem Honoriovi, aby odvedl Ptáčka stranou, zatímco skřípnu Carinu. Dostali jsme se k ní poprvé a měl jsem v úmyslu být důkladný.

	„Neměj prosím obavy.“ Nevypadala, že by se bála. Dívala se na mne zpříma a zamyšleně. Seděla rovně jako svíčka s rukama složenýma v klíně. Její gardedáma, postarší matrona, seděla v uctivé vzdálenosti a zírala do země. „Rubirio Carino, omlouvám se, ale musí to být. Chci si promluvit o tvé rodině. Začněme s tvým dětstvím, pokud souhlasíš. Bylo šťastné?“

	„Ano.“ Pokud zůstane u jednoslovných odpovědí, nebude to k ničemu. Její manžel někde navazoval další společenské styky. Doufal jsem, že skončíme dřív, než se vrátí, aby nás rušil.

	„Umím si představit, že vaše matka byla přísná. Jaký byl otec?“

	Carina se rozhodla spolupracovat. „Hodný. Všichni jsme ho měli rádi.“

	„Ty i tvá sestra jste se vdávaly velmi mladé. Jste v manželství spokojené?“

	„Ano.“ Kamenná zeď stála opět na místě. Gardedáma si našeho rozhovoru vůbec nevšímala. Napadlo mě, že je hluchá.

	„A tvůj bratr? O nezvyklé situaci, kdy se stal druhým manželem ženy svého nejlepšího přítele, jsme se příliš nebavili.“

	„To se stává,“ odsekla mi.

	„Jistě.“ Tiše jsem čekal.

	„Licinius Lutea a můj bratr spolu studovali a sloužili ve stejné provincii. Celý život si byli blízcí. Lutea se oženil první. Měl syna. Potom měl finanční potíže a otec Saffie Donaty trval na rozvodu.“

	Povytáhl jsem obočí. „Uf. Poněkud staromódní přístup, nezdá se ti? Dnes převládá názor, že rodiče by neměli rozdělovat šťastné páry.“

	„Vím jen tolik,“ namítla Carina, „že Saffia se s otcem nepřela.“

	„Každý manžel může mít zlé období… Mluvil jsem s Donatem. Panovačný mrzout. Má pořád strach, že věna jeho dcer se v cizích rukách rozkutálí.“

	Carina na mou narážku o panovačných mrzoutech nijak nereagovala, i když jsem tím nepřímo napadl jejího otce. „Podle mě bylo bratrovi přítele líto,“ podotkla. „Lutea měl strach, že ztratí kontakt se synem, který byl v té době ještě miminko. Bratr souhlasil, že se se Saffií ožení. Potřeboval manželku a je spíš plachý. Saffii znal. Znamenalo to, že Lutea bude moct Lucia často vídat a nakonec bude chlapec moct žít s otcem, aniž by to pro něho bylo traumatizující.“

	„Lutea tedy býval v domě tvého bratra častým hostem. Už si tak blízcí nejsou, že? Ale Lutea podle všeho se Saffií stále udržuje přátelské styky.“

	Carina moc dobře věděla, na co narážím. „Udržuje,“ potvrdila mi suše, ale dál to nerozváděla.

	Zadíval jsem se jí zpříma do očí. Byla vdaná a matka tří dětí. Musela vědět, jak to na světě chodí. „Myslíš, že Lutea a Saffia k sobě měli za jejího manželství s tvým bratrem blíž, než je záhodno?“

	Zčervenala a zadívala se na ruce. „Nemám žádný důvod je podezírat.“ Spíš nepodezírat, řekl bych.

	„Dělalo to tvému bratrovi starosti?“

	„Můj bratr je dobrosrdečný a důvěřivý.“ Pokud opravdu nosil parohy, tak by mě zajímalo, kdo je otcem Saffiina nenarozeného dítěte. Začínal jsem mít pochybnosti i ohledně otcovství prvního dítěte z tohoto druhého manželství, v dané chvíli dvouleté holčičky.

	„Někdo by řekl, že tvého bratra lze snadno vodit za nos.“

	„Někdo ano,“ souhlasila Carina tiše.

	„Saffia mi řekla, že jsi milá,“ vzpomněl jsem si. „Řekla bys totéž ty o ní?“

	„Nemám o Saffii Donatě co říct,“ opáčila její exšvagrová. Nijak mě to nepřekvapilo. Carina byla milá. Buď… anebo něco skrývala.

	

	„Promluvme si o tvé matce. Jak už jsem říkal, není čeho se obávat. Chci si jen udělat představu. Pro oba tvé rodiče to bylo jediné manželství?“ Přikývnutí. „To je v současnosti obdivuhodné a vzácné. Takže jste měli šťastné dětství a oni spokojené manželství?“

	„Ano.“

	„Vzešly z něho tři děti, jak nabádá zákon…“ Zahlédl jsem záblesk emocí. Carina se otřásla. „Přišli jste na svět rychle za sebou, že? Mohu předpokládat, že poté, co vaše matka porodila tři děti, podnikla se jistá opatření, aby…“

	Potraty jsou nezákonné, bránění početí se nedoporučuje. Carina se naježila. „O tom nemohu nic vědět, Falcone.“

	„Omlouvám se. Promiň mi, ale ptám se proto, že tvůj otec zemřel ve své ložnici, jak mi bylo řečeno. Má tedy tvá matka také vlastní ložnici?“

	„Ano,“ odsekla mi.

	„Hodně lidí to tak má,“ ujistil jsem ji. „Nicméně musím říct, že já a má žena zatím shledáváme manželskou postel příjemnějším řešením.“ Mlčela. Nedokázal jsem se přinutit k otázce, jaké uspořádání ložnic má ona s Laconem. „Máš jiné názory než tvoji rodiče. Tvá matka trvala na tom, aby Saffiina dcera měla kojnou, jak mi bylo řečeno. Tys své děti kojila?“

	„Ne.“ Další záblesk emocí, který jsem si nedokázal zařadit. Možná že Carina, tak vyrovnaná a spořádaná navenek, jen nechtěla přiznat, že ohledně přístupu k dětem se vzepřela názorům své matky.

	„Mám troufalou otázku. Kvůli tvým názorům se o tobě říká, že ses s rodinou odcizila?“

	„S rodinou vycházím výborně,“ prohlásila.

	„Opravdu?“ Přitvrdil jsem. „Doneslo se mi, že se vyskytly jisté potíže, že si tvůj manžel dupl, pokud šlo o vměšování do vašich záležitostí, a ty sama jsi odmítla účastnit se otcova posledního jídla. Navíc ses během pohřbu neovládla a obvinila příbuzné z vraždy.“

	Začala panikařit. „Už se s tebou nechci bavit.“

	„Mám pravdu?“

	„Ano, ale nechápeš, že…“

	„Tak mi to vysvětli.“

	„Není co.“

	„Jestliže tvůj otec oznámil, že hodlá spáchat sebevraždu, proč ses s ním odmítla vidět?“ Mlčela. „Lituješ toho?“

	Oči se jí zalily slzami. „Bylo to úplně jinak, Falcone. Nikdy jsem neodmítla přijít. Nepozvali mě. Nic o tom nevím. Juliana mi řekla, že si táta sebevraždu rozmyslel. A myslím, že tam nebyl ani bratr.“

	„Přece jenom jste se odcizili?“

	„Ne, všichni si mysleli, že bude jednodušší…“ Snažila se uvažovat s chladnou hlavou. Chtěla omluvit, že ji vyhnali.

	„Vysvětluje se tím tvé obvinění na pohřbu? Mělas pocit, že ti neřekli pravdu…“

	„Měla jsem vztek. Udělala jsem chybu.“

	„Možná ne… pokud se ukáže, že tvého otce někdo zabil.“

	„Nikdo z rodiny.“

	„Změnilas názor?“

	„Dlouze jsem to s bratrem rozebírala. Vysvětlil mi…,“ odmlčela se, „…jisté věci, které jsem předtím nevěděla.“

	„Bratr ti předložil svou verzi a tys uvěřila, že za otcovu smrt je zodpovědný někdo mimo rodinu? Tak kdo to udělal?“

	„To nemůžu říct. Musíš se s tím smířit.“

	„Nespolupracuješ.“

	„Je to noční můra.“ Rubiria Carina se mi zadívala do očí. Mluvila jako žena, která je naprosto upřímná. Ženy, které lžou, v tom umějí chodit. „Falcone, chci, aby už to bylo pryč. Chci, abychom už konečně všichni měli klid. Už o tom nechci slyšet.“

	„Tvůj bratr je obviněný z otcovraždy,“ připomněl jsem jí. Byla zjevně pod obrovským tlakem a začal jsem se bát, že se zhroutí.

	„Je to tak nespravedlivé,“ zajíkla se hořce. „Po tom všem, co jsme zkusili. Po tom všem, s čím musí žít. Je to vůči němu tak nespravedlivé.“

	Její city k bratrovi byly skutečné a hluboké, což vysvětlovalo, proč mu poskytla útočiště. A přece jsem od ní čekal jinou odpověď. Myslela něco jiného, ale mně unikalo, co. Jen jsem to tušil.

	

	Zeptal jsem se Cariny na závěť jejího otce. Když sklouzla zpátky k předstírání, že je jen žena a o rodinných financích nic neví, ukončil jsem pohovor, došel si pro Honoria a vrátil se domů. Honorius z Ptáčka dohromady nic nového nedostal. Jiný výsledek jsem neočekával.

	Mladý právník se ukázal užitečnější, než jsem předpokládal. „Zeptal jsem se ho, kdo má kopii závěti. Možná tě to překvapí, Falcone, ale možná ne. Paccius Africanus.“

	To mě dostalo, ale nehodlal jsem to na sobě nechat znát.

	„Nechtěj mi namluvit…“ Právníci Pacciova a Siliova typu jsou nechvalně proslulí svými hony na dědictví. „Paccius se ustanovil hlavním dědicem.“

	Neuvěřitelné, ale byla to pravda.

	
XXII

	Ptáčkovo rozhodnutí o spolupráci Falcona a spol. s Honoriem způsobilo mezi společníky zemětřesení. Na předběžné slyšení k prétorovi jsme dorazili jako skupinka mlčenlivých, rozhněvaných mužů.

	Pro našeho klienta to vypadalo černě. Paccius a Silius se spojili jako spolužalobci. Na důkazech, které předložili proti Negrinovi, nezáleželo. Ostatně, jak řekl Honorius, žádné důkazy neměli. Prétor udělil Pacciovi výsadu prvního slova. Paccius získal toto privilegium jen díky tomu, že se dostal k prétorovi jako první.

	Požádali o třítýdenní odklad kvůli vyšetřování. Z našeho hlediska to byla příliš krátká doba. Honorius požadoval prodloužení lhůty, ale přehlasovali ho. Neuvedl žádný důvod. Prétor ho nebral dostatečně vážně, ať už proto, že mu připadal jako zelenáč, nebo proto, že se mu prostě znelíbil jeho obličej. Náš klient Ptáček znamenal nevýhodu na každém kroku.

	To horší mělo přijít. Když jsme požádali o přeložení případu k soudu pro vraždy, prétorovi se ta představa zpočátku snad i zamlouvala. Soudil jsem, že měl obavy, aby se případ, který už jednou Senát projednával, nezvrtl. Měl strach, aby se jen nepřežvýkávaly staré důkazy s novým obviněným. Jako arbitr by mohl vypadat neschopně a nerozhodně. A pokud by mí společníci v průběhu několika týdnů vznesli obvinění z téže vraždy proti třetí osobě, vrhlo by to na něho ještě horší světlo. Tato část našeho plánu zatím zůstávala utajená a nejistá.

	Paccia se Siliem naše žádost zaskočila natolik, že se nevzmohli na žádné námitky. Po pravdě ani nemuseli. Prétor z principu nesouhlasil s ničím, co chtěl Honorius. „Metellus Negrinus je senátor, bývalý kvestor a edil. Nemůžeme ho předat soudu, který se zabývá rvačkami na nože v tavernách, jako nějakého sprostého vraha, který stojí jen o stupínek výš než otrok. Žádost se zamítá.“

	Paccius se Siliem se na nás omluvně usmáli.

	Přiměl jsem se vznést další žádost v Negrinův prospěch. „Pane, obžaloba vychází z předpokladu, že náš klient jednal ve vzteku a ze žárlivosti, protože jej otec vydědil. Žádáme, aby nám Paccius Africanus poskytl kopii poslední vůle zesnulého.“

	„Paccius ji má?“ Prétor na své kurulské stolici nadskočil. Tahle sedátka ve tvaru písmene x nemají žádnou oporu pro záda. Ctihodný magistrát tak musí sedět vzpřímeně, jak se na symbol autority a státní moci sluší. Člověk je potom vídá v lázních, natažené na masážních stolech, a slyší je úpět a naříkat si na bolesti v bedrech. Riziko povolání. Během zasedání si v nudných momentech přelíčení pohoví, aby se s trhnutím narovnali, když je něco překvapí.

	Ten náš nesnášel tahanice o dědictví. „Paccie Africane, můžeš to vysvětlit?“

	Paccius elegantně vstal. Dokázal zachovat klid a rozvahu, to se muselo nechat. „Pane, zesnulý Rubirius Metellus mne ustanovil vykonavatelem své poslední vůle z čistě právních důvodů. Odměna a zisk skoro nestojí za zmínku. Mou povinností bylo přerozdělit majetek mezi ostatní. Převážná část je spravována fideicommissum.“

	„Ve svěřenecké péči?“ vyštěkl prétor. Vyplivl ta slova, jako kdyby šlo o páchnoucí výměšek zažívání. „Komu?“ Ne že by nebyl schopen vytvořit a pronést gramaticky správnou a plnohodnotnou větu, ale když se rozčilil, musela jít pravidla rétoriky stranou. Pokud si jeden z nejvyšších úředníků Říma splete pád, a zejména pokud tak učiní způsobem, který je možné interpretovat jako urážlivý, potom mají pisálkové z Denních zpráv plné ruce práce s poznámkami určenými pro společenskou rubriku.

	„Jedná se o přátele a rodinu.“ Paccius velkoryse přešel obviňující podtón, jako kdyby ho ani ve snu nenapadlo, že by ho někdo mohl podezírat z nekalých machinací. „Obratem nechám zaslat opis na Falconovu domácí adresu.“

	Prétor na mě vrhl pohled, který by se dal vykládat jako žádost o pozvání na oběd, aby si mohl dokument, který způsobil takovou senzaci, prostudovat. S ohledem na jeho přezíravý postoj vůči Honoriovi jsem mu nehodlal prokazovat žádné laskavosti. Potom jsme se všichni ponořili do studia svých poznámek, jako kdybychom hledali nějakou další malichernost, jíž bychom mohli odvést pozornost od podstatných věcí, jako je zjednat spravedlnost nevinnému, například.

	Ani jedna ze stran na nic nenarazila, a tak jsme se rozešli.

	

	K mému překvapení opis Metellovy závěti dorazil během několika hodin. Závěť byla na dvou vnitřních stranách voskovaných tabulek. To je naprosto normální. Byla tak krátká, že se vešla na jednu. Metellus starší jmenoval Paccia Africana vykonavatelem poslední vůle a hlavním dědicem, čímž mu zůstavil všechny své dluhy a pohledávky s povinností pečovat o masky předků a domácí božstva. Oběma dcerám odkázal menší obnosy, po odečtení věna. Syna a manželku z dědictví vynechal, i když oběma ustavil velice skromnou rentu. Opravdu velice skromnou. Dokázal bych z ní vyžít, ale já jsem nebyl oni. Zažil jsem období, kdy jsem se potácel na pokraji smrti hladem, a po delší dobu byli mými spolunocležníky pouze švábi. Nikdo vyrostlý v senátorském přepychu by to neuměl.

	Všechno ostatní připadlo Pacciovi, který měl veškeré peníze předat Saffii Donatě.

	„Divné.“ Honorius považoval za svou povinnost komentovat zřejmé. „Měli bychom to zkonzultovat s odborníky na dědické právo. Silius jednoho…“

	„Starý Směnka bude nejlepší,“ rozhodl suše Justinus. „Měli bychom se obloukem vyhnout komukoli, kdo má co do činění s protistranou, Falcone.“

	„Starý Směnka?“ zaskřehotal jsem.

	Aelianus mne obdařil výkladem. „Zastupitelný cenný papír, jeden z nejčastěji používaných typů… patrně přezdívka.“

	„A odkud pana Poukázku známe?“ vyzvídal jsem, stále ještě nepřesvědčený o správnosti volby.

	„Ursulina Prisca,“ zakřenil se Justinus.

	„Ajaj! Podrobnosti, prosím,“ pokynul jsem mu a neubránil se úsměvu. Nehodlali jsme Honoriovi vysvětlovat, jak je to s naší právnicky vzdělanou vdovou. „Zajdu za ní se závětí, Aelianus půjde se mnou.“ Honorius se tvářil uraženě. Musel spolknout hodně hořkou pilulku. Koneckonců naším právním expertem byl on, ale já jsem v první řadě potřeboval urovnat vztahy se svými společníky. Camillové ožili, když viděli jeho kyselý obličej. Justinus se nabídl, že prověří další bylinkáře, protože jsme stále ještě nenašli toho, který prodal Metellům bolehlav.

	Justinus rozšiřoval okruh pátrání v soustředných kruzích, jejichž poloměr se stále zvětšoval. Ještě měl před sebou dlouhé týdny práce, a i kdyby nakrásně obešel všechny mastičkáře ve městě, nemusel při tom narazit na toho pravého. A i když by na něj narazil, stále ještě to mohlo být úplně k ničemu, protože dotyčného bylo třeba donutit, aby svědčil u soudu. Justinus to bral jako výzvu a prověrku schopností.

	„Co mám dělat já?“ zaúpěl Honorius vyčítavě.

	„Utřídit si fakta, připravit si řeč a nachystat si argumenty.“

	„Obhájce, který ví, koho a proč hájí? To bude novinka,“ ušklíbl se Aelianus.

	Honorius ho probodl pohledem. „Připadla ti ve vaší firmě role sžíravého kritika?“

	„Vůbec ne, ta po právu patří mé sestře,“ odpálkoval ho. „Až se Helena Justina pustí do tvé erudice, skončíš jako hrozen ve vinném lisu. Zbyde z tebe jen vymačkaná slupka.“

	Znělo to, jako kdyby se těšil, až Helena Honoria zmáčkne.

	Nakázal jsem Honoriovi, aby se šel připomenout Senátu a vymáčkl z něho datum soudu s naším Ptáčkem.

	

	Jak už to chodí, starý Směnka byl mladík a nikoli sedmdesátiletý stařešina, jak by člověk čekal. Mohlo mu být okolo třiceti, i když vypadal na čtyřicet. Nevýrazná šedá myš. Žil a pracoval v jednopokojovém bytě, který představovala špeluňka v postranní uličce vmáčknutá mezi výrobce nábytku a kovotepeckou dílnu. Zařízení bylo spartánské a ten chlap padlý na hlavu. Nevýrazný typ, ale zjevně nadprůměrně inteligentní. Podle mého odhadu nejspíš propuštěnec, otrok slovutného právníka, který v raném věku získal svobodu. Musel mít pánovu důvěru, aby mu svěřoval samostatnou a odbornou práci. Nejspíš hltal a nasával vědomosti, kde se dalo. Svobodu získal brzy, nepochybně po smrti svého pána, po kterém zdědil dost zákoníků, aby si otevřel vlastní praxi. Sepisoval závěti a vykládal je. Jeho pravé jméno znělo Scorpus. Měl smysl pro humor a s úsměvem nás vybídl, ať mu klidně říkáme Směnko.

	Usadili jsme se na stoličky. Bylo mi záhadou, jak někdo může v takové díře duševně pracovat. Zvenčí k nám doléhalo bušení kladiv a hlahol lidí procházejících uličkou. Někdo by nabídl občerstvení, ale Směnka nám pouze stručně sdělil svou taxu (stejně minimalistickou jako jeho příbytek). Přesto jsem k němu pojal důvěru, a hned se věnoval právnímu rozkladu našeho problému.

	Prostudoval Metellovu závěť. Nastínil jsem mu rodinné poměry. Omezil jsem se na holá fakta. Aelianus mu vylíčil výjimečně výhodnou Pacciovu pozici. Směnka jen poslouchal. Tvářil se neutrálně. Nedělal si žádné poznámky. Když jsme domluvili, pozorně si závěť pročetl ještě jednou. Vypadal klidně a nevzrušeně.

	„Možná víš o střetu této rodiny se zákonem,“ poznamenal jsem. „Denní zprávy se o něm zdlouhavě rozepisovaly.“

	Zastyděl se. „Nevím, co se děje na Foru. Mám skromnější klientelu. Pokud odvedu dobrou práci, nemusejí mí klienti hledat pomoc v bazilice.“

	„A co novelizace zákonů?“ rýpl si Aelianus. Celý on: svalnatý, vysportovaný, zhýčkaný mladík s nevymáchanou pusou, který vyžaduje odpovědi i na dosti neurvale položené otázky. Tou poslední zjevně zpochybňoval kompetentnost námi zvoleného odborníka.

	Směnkovi to bylo jedno. Už jsme mu zaplatili, hotově a předem. Sdělí nám svůj názor, a jak s tím naložíme, už je jen naše věc. Směnka byl náležitě hrdý na služby, které poskytuje. O naši chválu nestál. „Mám kontakt, který by mi řekl, kdyby se v závěti něco měnilo.“

	Aelianus zkrotl. Souhlasně jsem přikývl. Směnka se ujistil, že už ho nikdo nebude přerušovat, a spustil.

	„Po formální stránce v pořádku. Latina, úřední jazyk. Řádně nejprve udává jména dědiců. Jedná se o platnou poslední vůli. Shledávám na ní tři neobvyklé věci: zaprvé vykonavatele a hlavního dědice; zadruhé odkazy zákonným dědicům, v daném případě dětem, které mají nárok ze zákona; zatřetí velikost a určení darů ostatním.“

	„A co manželka?“ vyzvídal jsem. „Calpurnia Cara.“

	„Přísně vzato nemá nárok na nic. Většina mužů ovšem zabezpečí vdovu tak, aby si mohla zachovat předchozí životní standard. Je to obyčej a manželka může takové uspořádání předpokládat. Ona dáma rovněž dostala rentu… ačkoli poměrně nízkou.“

	„Urážlivě malou?“

	Směnka se usmál. „V senátorské rodině podle mě záměrně.“

	„Bez kudrlinek, prosím.“

	„Pokud nemá značný vlastní majetek, lze se domnívat, že Calpurnia Cara musela svého muže hodně naštvat.“

	„Hmm.“ Calpurnia na nože s Metellem? Věděli jsme pouze, že on naštval ji, protože se mu nechtělo skoncovat se životem. Směnka vnesl do případu jiné světlo.

	„K prvnímu bodu: Paccius. Proč ti to připadá neobvyklé?“ dotíral Aelianus. Právní stránka případu ho začala skutečně zajímat, což pro mne bylo velké překvapení.

	Směnka se vyjádřil zdrženlivě. „Právníci se obvykle řídí pravidlem, podle něhož má každý muž právo naložit s majetkem, jak uzná za vhodné.“

	„I jmenovat hlavním dědicem a vykonavatelem někoho zvenčí?“

	„To je dost časté. Má to své důvody, například nezletilé děti nemohou být jmenovány mezi dědici. Nebo pokud má dotyčný příliš mnoho dluhů.“

	„Dluhy měl,“ potvrdil jsem. „Alespoň podle jedné verze. Podle jiné někam ulil značnou hotovost, hodně velkou částku. Snažíme se zjistit, co je pravda.“

	„Zajímavé. Potíž s hlavním dědicem mimo okruh příbuzenstva, jakého si vybral Metellus, tkví v tom, že jmenovaný může dědictví odmítnout. Dědici ze zákona tuto možnost nemají a musejí převzít povinnosti a závazky zesnulého, a to včetně dluhů. Paccius mohl říct: nechci. Udělal to?“

	„Celý žhavý to přijmout.“

	„Takže si myslí, že přijde k penězům,“ konstatoval Směnka a našpulil rty. „Povězte mi, proč si podle vás vybral zrovna jeho?“

	„Rodinný právník. Hájil zesnulého ve vleklém soudním procesu kvůli obvinění z korupce. Podotýkám, že neúspěšně.“

	Směnka se znovu zadíval do závěti. „Bylo to před dvěma lety?“

	Naklonil jsem hlavu na stranu. „Loni na podzim. Proč?“

	„Závěť byla sepsána o dva roky dřív.“

	Nevšiml jsem si toho. Znamenalo to, že si byli Metellus starší a Paccius hodně blízcí dávno před tím, než došlo k soudu. A Negrinus, který si byl s otcem údajně také velmi blízký během působení ve funkci edila, byl vyděděný ještě před tím, než se chopil funkce. Samozřejmě že o tom nemusel vědět. Narážela snad jeho sestra Carina právě na tohle, když si stýskala nad tím „s čím musí žít“ a „po tom všem, co jsme zkusili“?

	„Scorpe, pověz mi něco o vydědění synů.“

	Sevřel ústa do ještě užší čárky. „Hloupý nápad. Nedovolím žádnému ze svých klientů, aby to udělal. Říkals, že se syn nikdy nevymanil z rodičovské kontroly?“

	„Nikdy. Oba rodiče byli pánovití a dominantní. Rozhodovali o všem. A to byl také hlavní důvod, proč Negrina neobvinili z korupce: nic neměl. Nestál jim za námahu.“

	„Nicméně pořád nic nemá,“ ozval se Aelianus, kterému to nejspíš nepříjemně připomnělo jeho vlastní postavení: senátorský syn bez majetku.

	„Ale mohl by mít! Ze zákona měl dědit,“ podotkl Směnka. „Za normálních okolností by se majetek dělil mezi něho a sestry rovným dílem. Jediný způsob, jak ho vyloučit z dědictví, byl ten, který zvolil Metellus starší, a to formální vydědění. V takovém případě,“ pokračoval s důrazem na každém slovu, „je rozumné alespoň stručně uvést proč. Doporučoval bych to. Obvyklým důvodem je nemravný život. Je to ten případ?“

	„Ptáček a zpustlík?“ U mě doma pil jako duha, ale to se nepočítá. Byl pod tlakem a vyvedený z míry. „Za zhýralce bych ho neoznačil. Určitě ne podle římského standardu. Bral úplatky, to ano, ale jinak nic zavrženíhodného, jestli ovšem něco velmi dobře neskrývá.“

	„Musel by být zpustlost sama, pokud jde o otcovu poslední vůli,“ pokračoval Směnka. „Kuplíř nebo gladiátor. Proč se mu říká Ptáček?“

	„Nemám tušení.“

	„Pokud nemá co skrývat, měl by závěť napadnout.“

	„To může?“

	Směnka vypadal překvapeně. „Vlastně mě zaráží, že to ještě neudělal. Postup vypadá následovně,“ vysvětloval. „Opomenutý dědic vznese námitku u prétora s tím, že se stal obětí ‚neplatné závěti‘. Z hlediska práva se tím říká, že zůstavitel musel být nesvéprávný, když se k potomkovi zachoval tak nespravedlivě. Nesvéprávný nemůže zůstavit poslední vůli. Pokud prétor uzná tuto námitku, podle toho, co jste mi řekli, není důvod, aby ji neuznal, je závěť neplatná. Následně bude majetek zesnulého rozdělen, jako kdyby neexistovala, a přijde ke slovu dědění ze zákona.“

	„Dědění ze zákona znamená co?“ vyptával se Aelianus a ve spěchu si psal poznámky.

	„Negrinus a jeho sestry obdrží každý po třetině. V případě žen minus věno. Poměr rozdělení majetku bude vypadat úplně jinak.“

	„Paccius nedostane nic?“

	„Bude z dědictví úplně vyloučený. On i ta žena, Saffia Donata.“ Směnka vzhlédl od tabulek a skoro se usmíval. „Kdo je to? Myslím onu šťastnou Saffii? Milenka zesnulého?“

	„Snacha, tedy bývalá snacha, teď už rozvedená s Negrinem,“ prohlásil jsem. „Jedno dítě z tohoto manželství a další na cestě. Z prvního manželství už jedno dítě měla, takže jestli tohle porodí, získává práva matky tří dětí.“

	Směnka přikývl. „Musí doufat, že dítě přežije. Pokud jde o vaši prapodivnou závěť, její tchán se v ní musel vidět.“

	„Proč ji přímo nezahrnul mezi dědice?“ vyzvídal Aelianus. „Proč fideicommissum a Paccius?“

	„Obvyklý postup,“ poučil ho Směnka. „Předpokládám, že jde o vyšší kruhy. Na téhle společenské úrovni je nepřípustné zůstavit ženě velký majetek. Pozemky a důležitá část majetku musí zůstat v mužských rukou, aby se potenciálně bohatá dědička nestala obětí nějakého vykuka.“ Rozesmál jsem se. Přišlo mi vhod, že Helena nešla s námi. Ta by zuřila! Směnka se pousmál a pokračoval. „Váš Metellus chtěl Saffii Donatě prokázat laskavost. O důvodech se můžeme jen dohadovat. Nicméně právě proto učinil svým hlavním dědicem Paccia, aby obešel zákon. A Paccius je tak povinen dát jí peníze.“

	„Namísto nelegálního dědictví štědrý dar?“

	Směnka byl ve svém živlu, spokojený sám se sebou. „Zvláštní je, že obnos připadne Saffii, o dětech s Negrinem nikde není ani zmínka. Připadá mi to velmi zvláštní.“ Směnka s tím zjevně nesouhlasil. „Za obvyklých okolností by bylo stanoveno, že v případě Saffiiny smrti peníze přejdou na její děti. Po pravdě řečeno, čekal bych svěřenecký fond. Daná formulace nechává děti na holičkách. Saffia je může, ale také nemusí zajistit.“

	„Negrinus byl vyděděný, takže pokud je to krkavčí matka, jeho děti nedostanou nic?“ ujišťoval se Aelianus.

	„Přesně tak.“

	„Hrůza. Jak závazné je fideicommissum? Dostane Saffia peníze? Má Paccius zákonnou povinnost jí zmíněný obnos předat?“

	„Jde o slib,“ odtušil Směnka. „Víte, jak to se sliby chodí. Pokud má Paccius nějaké svědomí, potom jí příslušný obnos vyplatí.“

	„Je to právník. Co když žádné svědomí nemá?“

	„Saffia ho může zažalovat u svěřeneckého soudu. Samotný fakt, že svěřenecký soud existuje, jednoznačně vypovídá o tom, jak to s podobnými sliby chodí.“

	„Má šanci uspět?“ vložil jsem se do hovoru. Zmínka o svědomí mi nešla z hlavy.

	„Mohla by. Ponechme stranou, proč pro ni měl její tchán takovou slabost, nechci ji urážet, ale proč mu byla bližší než jeho vlastní děti a vnoučata?“

	„Řekl bych, že celá rodina Metellů považuje Saffii za veš v kožichu. Nevím, jak moc ji nesnášejí ani proč. Faktem je, že její první manžel byl Negrinův nejlepší přítel, který pořád zůstává poblíž a po ruce.“

	Směnka nás zpražil pohledem, ale neřekl nic.

	„Co kdyby se Lutea, plným jménem Licinius Lutea, se Saffií znovu oženil?“ zeptal jsem se zamyšleně.

	„Potom by měl přístup k celému jejímu majetku…“ Směnka se odmlčel a dodal: „Pokud mu to dovolí.“

	„Bezva.“ Hlavou se mi honily nejrůznější myšlenky. Potřeboval jsem si je utřídit. „Co tedy soudíš o té závěti, Scorpe?“

	„Je hnusná. Styděl bych se, kdybych něco takového měl pomáhat sepsat. Pokud si k tomu vzal Metellus právníka, podvedl ho. Formální stránka je v pořádku, ale jinak je to špatně napsaná závěť, která je snadno napadnutelná. Dědicové ji lehce mohou zpochybnit.“

	„Použijeme to při Negrinově obhajobě,“ hučel do mě Aelianus vzrušeně. „Obžaloba tvrdí, že zabil svého otce, protože ho vydědil, ale má dobrý důvod závěť zpochybnit a velkou šanci uspět, tak proč by vraždil?“

	Pravda. Směnka chtěl, abychom se na závěť podívali ještě z jiného úhlu. „Nemohu říct přesně proč, ale mám pocit, že jde o nějaké velké rodinné tajemství. Obvykle je rodinná špína skutečným důvodem, proč někdo zvenčí získá tak nezdravý vliv.“

	Chtěl jen málo a řekl nám toho hodně. I v našem pokřiveném světě existují výjimky potvrzující pravidlo. Ještě lze narazit na slušného člověka. Občas.

	
XXIII

	Vynořili jsme se s Aelianem ze Směnkova kutlochu a oběma nám to v hlavě šrotovalo.

	„Byla to síla, ale tys byl ve svém živlu,“ obvinil jsem Aeliana a vydali jsme se na zpáteční cestu. V postranních uličkách, jako byla tahle, je dobré držet ruku na váčku s penězi a nedívat se kolemjdoucím do očí. Aelianus zavrčel. Na osobní narážky byl vždycky hodně citlivý. „Jsem rád,“ ujistil jsem ho. „Honorius u nás po procesu nezůstane. Právník se vždycky hodí. Proč ne ty?“

	„Proč ne Quintus?“

	„Protože jeho doménou jsou jazyky.“ Justinus měl také mnohem příjemnější povahu, ale to už jsem nahlas neřekl.

	„Myslel jsem, že on je tvůj oblíbenec.“

	Došli jsme na konec uličky a zabočili za roh do další, která vypadala ještě špinavější a nebezpečnější. Rozhlédl jsem se a obhlédl situaci nalevo. Aelianus už stačil pochytit dost na to, aby udělal totéž a prověřil situaci napravo. Pro jistotu jsem to po něm ještě nepozorovaně zkontroloval. Rád bych se na své podřízené spolehl, ale potřeboval jsem zůstat na živu a tady šlo o krk. Zamířili jsme směrem, jímž jsme potřebovali, zpátky k Foru.

	„Nemám žádné oblíbence,“ prohlásil jsem. Vždycky jsem měl Justina radši, ale doufal jsem, že se to nepozná. Bratři Camillové se neustále popichovali, pořád spolu válčili, ale nikdy jsem si nevšiml, že by Aelianus trpěl pocitem křivdy. „Vážím si dobře odvedené práce, Aule.“

	Mlčel.

	Nasadili jsme vycházkové tempo. Z šedého nebe pořád něco padalo a ve vzduchu byl cítit sníh. Lezavá zima se zadírala pod nehty. Zachumlal jsem se do vlněného pláště, přehodil si cípy přes ramena a zabořil zimou zčervenalé uši do silné látky. Aelianus udělal totéž, mnohem elegantněji: plášť si přesně uprostřed pod bradou sepnul sponou. Muselo mu pěkně táhnout dovnitř, ale ani se nepokusil přitáhnout okraje k sobě, aby mu nenamrzala tunika na břiše. Měl vysportované tělo a rád předstíral, že je otužilý.

	Minuli jsme neudržované fontány, krámky s ničemnou zeleninou a podupávajícími prodavači, malý chrám s bytelnými a důkladně zajištěnými vraty, která měla zabránit pobudům, aby uvnitř hledali útočiště před nepřízní počasí.

	Když jsem na Aeliana znovu promluvil, dech se mi vysrážel na plášti před ústy. „Tví rodiče by se nezmohli na slovo. Potěšilo by je, kdybys začal studovat.“ Povytáhl jsem hlavu ze záhybů a zakřenil se na něj. „A já bych stoupl v ceně, protože mám na tebe dobrý vliv.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ne že bys to potřeboval.“ Zamračil se na mě. „V Baetice se povídalo leccos,“ upozornil jsem ho. Rozjeli jsme se s Helenou za ním, abychom ho vytáhli z maléru. V Hispánii vedl bujarý život a spřáhl se s tamní zlatou mládeží, podle všeho se zapletl i s uctívači Kybelé. Aulus o tom nikdy nemluvil. Byl vždycky tajnůstkář a po návratu do Říma se z něho stal samotář. „Samozřejmě jsem nic nerozmazával, ale tvému otci dělají tvoje někdejší eskapády starost. Decimus možná žije v jiném světě, ale hlupák není. Jestliže se mu ulevilo, když jsi začal pracovat se mnou, tak mu ostatní možnosti nepochybně dělaly velkou starost.“

	„Rád by mě viděl v Senátu,“ potvrdil mi Aelianus.

	„To vím.“

	„Vy jste se o mně bavili?“ Znělo to naštvaně.

	„Ne, nebavili, Aule. Věř mi. Nepoběžím do lázní, abych tvého tatíka vytáhl z páry a vychrlil na něho, jak jsme tě přemluvili ke studiu práv.“

	Odpovědí mi bylo typické zavrčení. Odmlčeli jsme se oba, abychom se vyhnuli člověku šermujícímu před námi rukama. Chtěl nás zadržet a prodat nám horoskopy. Tušil jsem, že jakmile bychom zastavili, zpoza sudu s mušlemi by vylezl jeho komplic, aby nám štípl opasky. „Moc pěkný,“ zahučel jsem a nepříliš šetrně astrologa odstrčil. Pokrytectví je v ulicích Říma národní sport. Šli jsme dál. Sesypal se na nás příval urážek, na které jsme nereagovali.

	„Právnické kličky mě zajímají,“ přiznal se Aelianus. To bylo na něho hodně důvěrné sdělení. „Helena je ráda, že jsme ten případ vzali a dostali se mezi právníky. Líbí se jí, že jsou to jen samé řeči a nic ti doopravdy nehrozí.“

	„Vy jste se bavili o mně?“ rýpl jsem si.

	Vzpamatoval se a už to byl zase on. Místo odpovědi jen obvyklé zavrčení.

	

	U Zlatého milníku jsme se rozdělili. Díval jsem se, jak se mladý Aelianus vzdaluje, ramenatá postava se svalnatými lýtky vykukujícími pod elegantně splývajícím pláštěm. Důvěrný rozhovor ve mně vzbudil neobvykle silný pocit ho chránit. Bacha, Falcone. Dělat chůvu patricijskému synkovi je úkol pro otroka.

	Zvládne to sám. Chodci mu ustupovali z cesty. Z držení těla pochopili, že on uhýbat nebude. Zkušeně nakopl toulavé psisko s pěnou u huby a vyhnul se opilci, který mu vrávoravě a s blekotáním zkřížil cestu.

	Zachumlaný v plášti jsem ve stínu Kapitolu zamířil domů. Přemýšlel jsem, jak dál. Pohovor se Scorpem byl osvěžující. Od začátku jsem Calpurnii Caru podezíral. Směnkův postřeh, že nejspíš něčím popudila manžela, mi připadal jako dobré vodítko. Nastal čas, abychom si posvítili na spojení Saffia-Lutea, a to důkladně. A ještě tu bylo ono tajemství, předpokládané špinavé rodinné prádlo Metellů. Směnkovým instinktům jsem věřil. Zvláštnosti v závěti musely mít nějaké vysvětlení, i když ne všechny rodinné vztahy jsou logické. V mé rodině všichni štvou všechny a každý je neústupný. Možná že u Metellů to fungovalo stejně.

	Minul jsem větrné nároží u dobytčího trhu a zamířil po Mramorovém nábřeží ke svému domu. Byl jsem promrzlý, utahaný a hladový. Zimou mi slzely oči. Začínalo se stmívat, když jsem uviděl vítanou siluetu vrat vlastního domu se dvěma vavřínovými keři po stranách a nepřiměřeně velkým klepadlem v podobě delfína, které přitloukl na dveře můj otec. V nadšení z očekávaného jídla a tepla jsem si nevšiml hrdlořezů, kteří se na mne zničehonic vrhli. Nemohl jsem dělat nic. Silné ruce mě chytily zezadu a čísi noha podkopla ty moje unavené. Překvapili mě. Ležel jsem na zemi dřív, než jsem si stačil uvědomit, co se děje. Nevěděl jsem ani, kolik jich je. Vykřikl jsem a stočil se do klubíčka, abych se chránil. Natočil jsem hlavu, abych si je prohlédl.

	Jediné, co jsem ze strouhy uviděl, byla fortelná bota, která mířila přímo k mému pravému oku.
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	Odkulil jsem se, ale ne dost daleko. Je lepší přijít o oko nebo mít nakřápnutou lebku? Měl jsem dojem, že slyším, jak mi křupl vaz. Bota dopadla, bolestivě mě zasáhla do horní části pravé očnice. Bolestí jsem zavřel oči, překulil se na záda a vykopl oběma nohama naráz, co mi síly stačily. Některého z nich jsem zasáhl, asi ne nijak vážně, ale alespoň jsem se už začal bránit.

	Ne že by to bylo k něčemu. Sesypali se na mě a přitiskli mi obličej k zemi. Na záda mi dopadaly rány a kopance. Díky plášti, silnému vojenskému kusu výstroje na dlouhé cesty, to nebylo tak zlé, jak si ti hrdlořezové představovali. Vstát jsem ale nedokázal. Bránil mi v tom obrubník. Ležel jsem mezi odpadky a kobylinci. Kdosi mi dupl na ruku. Někdo je vyrušil, nebo možná už splnili úkol. Odcházeli. Pozdrav na rozloučenou mi ten chlap zaskřehotal do ucha. Musel se kvůli tomu pořádně shýbnout. „Necpi se mezi velký kluky, Falcone!“

	Nebylo pochyb, koho má na mysli.

	Zůstal jsem ležet, vděčný, že ještě dýchám. Potom jsem se pomalu vlekl po chodníku k vlastnímu prahu. Z posledních sil jsem se vytáhl nahoru a zabušil na dveře. Třásl jsem se tak, že bych si otevřít nedokázal. Někdo se přijde podívat, co se děje. Přijdou obhlédnout situaci špehýrkou. Nejspíš to bude Albia. S monoklem na oku mě nepoznala. Namísto vrzání otevíraných dveří jsem uslyšel skřípění závor.

	Sesunul jsem se na zem a čekal, až přijde záchrana. V hlavě jsem měl prázdno. Nedokázal jsem myslet na nic kromě jedné věci: tu botu, která se blížila k mému oku, znám.

	Jak už to v takových situacích chodí, nedokázal jsem si vzpomenout, kde jsem ji viděl ani na čí noze.

	Netrvalo dlouho a bylo po spaní. Příliš blízko obličeje mi svítila pochodeň. Vnímal jsem malou skupinku mužů a strohé, profesionální hlasy.

	„Odtáhněte toho vandráka z Falconova prahu…“

	„Je po něm?“

	„Ještě ne, ale brzy bude. Nadělte mu pár kopanců na rozloučenou…“ Vytáhli mě do stoje. Zařval jsem bolestí. „To ne! To snad ne! Koukněte, kdo to je…“ Hlas, v němž jsem poznal Fuscula, jednoho z Petrových vigilů, se mi začal pošklebovat. „Helena Justina tě konečně vykopla, Falcone?“

	„Jen malá milenecká hádka…“

	Fusculus zavrtěl hlavou a zabušil na mé dveře. Chvíli trvalo, než přesvědčil jeho obyvatelky, že mohou beze strachu otevřít. „Heleno Justino, tvrdí, že je tvůj manžel, ale nepodobá se mu.“

	Slyšel jsem, jak Helena nakazuje Albii, aby odvedla Julii. Nechtěla, aby se naše dcerka polekala. Julinka kvílela i bez toho. „Pomůžeš mu dovnitř…“

	„Příště ho tolik nemlať,“ zahuhlal Fusculus, který si užíval svůj připitomělý vtip. „A to pití bys mu taky měla zatrhnout. Vždyť je to ostuda. Taková slušná čtvrť…“

	„Starej se o sebe, Fuscule.“ Z Helenina hlasu zaznívala podrážděnost. „Junono, kde jste ho našli?“

	„Schoulenýho na prahu. Vypadal jako ranec hadrů. To se srovná. Bude to horší, než to vypadá…“ Vigilové zkrátka vědí, jak utěšit znepokojenou manželku. „Mám ho. Musíš si říkat, že to jen předstírá. Falcone, nohy snad ještě máš. Ukaž mi, kam s ním, princezno…“

	Odtáhli mě nahoru a shodili do postele. Dovolil jsem jim to. Fusculus odešel říct Petrovi, co se stalo, a ten se vzápětí objevil i s doktorem vigilů Scythakem. Umyli mě a prohlédli. Jako obvykle jsem uspávací lektvar odmítl, ale Helena se proměnila v nesmlouvavou ošetřovatelku.

	Chtěl jsem si nechat obavy pro sebe, abych Heleně nepřidělával ještě další starosti, a tak jsem jen zaskřehotal, že by to měl Petro dojít říct Camillům a Honoriovi. Určitě už mu dávno došlo, že můj stav je přímým důsledkem bezpečné a lukrativní práce v oblasti práva.

	„Varování, co? Dost jednoznačný. Měl by sis dát říct.“

	„Nepřipadá v úvahu,“ odpověděla Helena za mě. „Vždyť ho znáš, teď toho tím spíš nenechá.“

	„Jo, znám. Je to pitomec.“ Petronius bývá upřímný. „Někomu ale i přesto překáží natolik, že se ho chce zbavit. Proč ten případ vzal? Pro peníze?“

	„Bojuje za spravedlnost, Lucie Petronie.“

	„To vidím,“ zavrčel Petro. Cítil jsem, jak mi ohmatává obočí. „Někdo ovšem bojuje za spravedlnost nečestně. A podle všeho vyhrává, což není spravedlivé, ne?“

	Zabořil jsem hlavu do polštáře a našel úlevu v makovém spánku.

	

	Následující den jsem se probudil ztuhlý a bolavý. Původně jsem chtěl vstát, ale rozmyslel jsem si to. Potom přišla Helena a zakázala mi vylézat z postele, tak jsem se alespoň pokusil zvednout. Vzápětí jsem upustil od plánu, že si půjdu zaběhat kolem Cirku Maximu, a zůstal jsem ležet.

	Helena si přinesla proutěné křesílko a podnožku. Když jsem konečně přišel k rozumu, narovnala mi deku a láskyplně mě pohladila po tváři. „Pověz mi, co se ti stalo, Marku.“

	„Vidíš.“

	„Sledovali tě?“

	„Čekali na mě.“ Snažil jsem se myslet. „Co ostatní?“

	„Justinus se vrátil domů, Claudia začala rodit. Měla bych tam jít.“

	„Tvá matka se o ni postará.“

	„To jistě, ale někdo se musí postarat o Quinta. Claudia je podle mě z těch, co umějí zvlášť srdceryvně naříkat. A jestli můj vykulený bratříček před tím řevem uteče do lázně, nikdy mu to neodpustí.“

	„Poradím si sám.“

	„To právě nechci.“

	Nahmatal jsem její ruku. Do očí se jí draly slzy. Naštvalo mě to. Později, když se uklidní, jí důrazně připomenu, že není jediná, které se vrátil manžel pozdě v zuboženém stavu. Takových je. Převrátí se s nimi povoz nebo je zvalchují pouliční zloději. „Co Aulus?“

	„V pořádku doma. Honorius nespal doma. Chudák jeho máma z toho málem měla smrt, když za ní přišli vigilové. Už se našel. Abych řekla pravdu, jsou oba dole.“

	„Pusť je nahoru.“

	„Cítíš se na to?“ vyptávala se znepokojeně. Ne, necítil jsem se na to, ale i tak jsem znovu zopakoval, ať je pustí nahoru.

	Přišourali se dovnitř. Oba vypadali vyplašeně. Uvědomoval jsem si, že na mě musí být příšerný pohled. Helena mi obvázala zraněné oko a obvazy skryly to nejhorší. Byl jsem samá modřina a otok, ale nic, co by se za pár týdnů nesrovnalo. Pod obočím mi zůstane jizva. Scythax mi ránu sešil jemnou nití. „Jen se na mě dobře podívejte, vy dva, abyste ode dneška začali brát vlastní bezpečnost vážně.“

	Aelianus se vzpamatoval jako první. Rozvalil se v Helenině křesílku, takže musela zůstat sedět na pelesti. Honorius se opíral o skříňku. „Kdo myslíš, že to byl?“ zeptal se Aelianus. Sestra se na něj zamračila. Znělo to příliš otrle.

	„Protistrana, zjevně,“ odpověděl místo mě Honorius. „Profesionálové, Falcone?“

	„Moc jsem toho neviděl. Kromě toho, co mi zaskřehotal do ucha na rozloučenou, nikdo z nich nemluvil. Klidně to mohli být pasáčci krev a mlíko, i když o tom pochybuju.“

	Helena se zlostně obořila na Honoria. „Takhle to běžně chodí? Byls svědkem něčeho podobného, když jsi dělal pro Silia?“

	Zavrtění hlavou. „Ne, to ne. Nic takového nepřipadalo v úvahu.“

	Střelil jsem po Heleně výmluvným pohledem. Jeho rozhořčené popření pro mě znamenalo pouze to, že pokud došlo na špinavou práci, což se stát muselo, dělalo se to tak, aby náš Honorius nic nevěděl. „Takže v tom musí mít prsty Paccius,“ uzavřel jsem téma. Honorius, očividně v rozpacích, mlčel.

	Napil jsem se vody. Hlava mi třeštila tak, že jsem se musel hodně přemáhat, abych pokračoval. „Nic se nemění. Pořád potřebujeme zjistit, kdo koupil bolehlav… Aule, prosím!“

	„Tak bolehlav!“ Aula nepokrytý příkaz rozladil. „To je bratrova práce.“

	„Je mimo,“ připomněl jsem mu.

	„Nevím, jak daleko se dostal…“

	Helena ho zpražila pohledem. „Quintus pokračoval v kruzích kolem starých hradeb v Pátém okrese. Můžeš začít o kus dál na západ a postupovat do města, Aule.“ Nadechoval se k protestu. „Nedělej cavyky,“ setřela ho.

	„Neumím to. Připadám si jako pitomec, když se mám vyptávat,“ zakňoural.

	„Junono, nebuď tak zabedněný. Prostě se s nimi dáš do řeči a budeš chtít vědět, co by ti doporučili proti blechám. My natíráme Nux směsí dehtu, olivového oleje a čemeřice.“ Nux, která ležela vedle mě a čekala, až si jí někdo všimne, zavrtěla ocasem, jakmile uslyšela svoje jméno. „Kupovat nic nemusíš. Jednoduše poděkuješ a řekneš, že to ještě probereš doma.“

	„Ukol jako stvořený pro tebe,“ pokusil se z toho vyzout její bratr.

	„Jen když zůstaneš tady, budeš krmit děti a starat se o Marka.“

	„Nenechávej mě s ním samotného.“ Ukázal jsem prstem na Honoria. „Ty půjdeš za Ptáčkem. Zeptáš se ho, jestli má v úmyslu zpochybnit otcovu závěť.“ Nedočkal jsem se odpovědi, a tak jsem netrpělivě pokračoval. „Aeliane, už jsi Honoria seznámil s tím, co jsme se dozvěděli od Směnky?“

	Oba vypadali zaskočeně. „To snad ne. Copak neumíte spolupracovat?“ Raději jsem spolkl další jedovaté poznámky. „Kdes byl včera v noci? Vsadím se, že tvá máma málem zešílela strachy, když u ní zaklepali vigilové, aby tě varovali.“

	„Nespal jsem doma.“

	„U přítelkyně?“

	Začervenal se. „U své bývalé manželky.“ Tak to byla novinka.

	„Tys strávil noc se svou bývalou?“ zopakoval Aelianus posměšně.

	„Povídali jsme si…“

	„To víš, že jo.“

	„Je velmi chytrá. Vážím si jí. Řekl jsem jí, že jsem odešel od Silia. Bavili jsme se o životních hodnotách, morálních zásadách a potom… víte, jak to chodí…,“ odmlčel se, zjevně v rozpacích.

	„Buď od ní dej ruce pryč, nebo se k ní vrať se vším všudy,“ doporučil jsem mu přátelsky. Pokrčil rameny a zíral do země. „A varuj Ptáčka,“ nakázal jsem mu. „Vysvětli mu, že musí vést spořádaný život, aby se domohl svých práv. Žádné flámování a tak.“

	„Vůbec žádné nepřístojnosti,“ upřesnila Helena. „Nic rozvernějšího než podvečerní recitál pořádaný ctihodnými matronami, co znaly jeho babičku.“

	„Pro tebe platí totéž,“ mrkl jsem na Honoria.

	„To je vtip.“

	„Není. Člověk si ujasní spoustu věcí, když v klidu poslouchá drnkání na harfu a falešný zpěv a pije k tomu třikrát naředěné víno. Aeliane, tebe se to týká taky.“

	Oba mladíci odešli, zarmoucení mou představou slušného společenského života. Nux je vyprovodila.

	Fajn. Osaměl jsem s Helenou, jejíž uklidňující přítomnost jsem oceňoval i ve chvílích, kdy se mi hlava nechtěla rozskočit. Oba jsme si vychutnávali nastalý klid a mlčeli.

	„Co přede mnou tajíš, Marku?“ Vrhl jsem na ni tázavý pohled, ale ona se jen usmála. „Víš, že to na tobě vždycky poznám.“

	„Na mou divokou aférku s holčinou z květinářství v Kmínové uličce jsi nikdy nepřišla.“

	„O nic nešlo, stejně tě odkopla,“ vrátila mi to. Přistoupila na mou hru, ale i tak se trochu začervenala.

	„Saffia,“ zahuhlal jsem po chvíli. „Je další na mém seznamu podezřelých. Nechci, aby s ní mluvil kterýkoli z těch dvou.“

	„Mám za ní zajít?“ Váhal jsem a Helena se tiše rozesmála. Vstala, došla ke mně a zlehka mě plácla. „Aha, takže za ní chceš jít sám. To může počkat. Zítra ti bude líp.“

	Dveře se se zaskřípáním pootevřely. Julia Junilla, naše starší dcerka, objevila novou hru: nakukovat do ložnice a děsit sama sebe pohledem na zmláceného otce, aby pokaždé s křikem utekla. Helena došla ke dveřím a zavřela je na závoru. Všichni rodiče malých dětí by měli mít ložnici, která se dá zevnitř zavřít.

	Vrátila se ke mně, odkopla boty a vmáčkla se pod deku. Objal jsem ji kolem ramen a zaplavila mě něha. Moje ruka si sama našla cestu pod rukáv. Měla na sobě tmavomodré šaty a hrozně jí to slušelo, ačkoli bez nich by jí to slušelo ještě víc. Volnou rukou jsem jí odepnul zlaté náušnice a odložil je na stolek vedle postele. Heleniny velké tmavé oči se na mne dívaly tázavě. Ležel jsem zmlácený v posteli, ale mrtvý jsem nebyl. Měl jsem jen zraněné oko. Většině ostatních orgánů se nic nestalo. Každopádně jsou jisté situace, kdy dokážu fungovat i poslepu.
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	Funění za dveřmi vždycky signalizuje potíže. Dovtípil jsem se, že Nux leží napříč chodbou, packy u dveří a čumák přitisknutý ve škvíře pode dveřmi. Pochopil jsem i to, že malá Julia s vystrčeným zadečkem leží vedle psa a dělá přesně totéž, co to zablešené zvíře. Ozvaly se další zvuky, které svědčily o tom, že se k nim připojil někdo zkušenější, nějaký protřelejší narušitel manželského štěstí. Ve škvíře na boku se objevil drát, který směřoval k háku držícímu západku. Invaze na sebe nenechá dlouho čekat. Viděl jsem dost dětí zachráněných ze skříní, abych věděl, kdo se chce vloupat ke mně.

	Helena už seděla plně oblečená a upravená s nevinným výrazem ve svém křesle, když se dveře rozletěly dokořán. Dovnitř jako první vtrhla Nux a hnala se ke mně do postele. Julinka musela pomaleji, držená zpátky pevnou rukou.

	„Ahoj, mami.“

	„Ty dveře jsou nanic,“ prohlásila máma na uvítanou, jako kdybychom se o tom právě nepřesvědčili sami. „Co taky by člověk v tomhle domě čekal, že?“ Pohrdavý tón nepatřil nám, ale mému otci, který dům vlastnil před námi. Potom obrátila svou pozornost ke mně. „Co se ti stalo?“

	„Nic mi není.“

	„Ptala jsem se, co se ti stalo. To vidím sama, žes to přežil.“ Helena mlčky vstala a převzala Julii. Dcerka se pokusila pokračovat v oblíbené hře kuk na bubáka. V přítomnosti hrozivé babičky přece jenom ztišila hlas. Naše kudrnatá holčička uměla bezchybně odhadnout, co jí kdy a u koho projde. Máma se s výrazem hodným nesmiřitelné bohyně pomsty rozvalila v křesílku.

	„Jak se daří, drahá máti? Jak se má Aristagoras?“

	„Kdo?“ ohradila se, popuzená jako vždycky, když se jí někdo vyptával na osmdesátiletého přítele. Stáhl jsem se. Nikdy jsem neměl nervy zjišťovat, o co doopravdy jde. Táta chtěl, abych to udělal, což byl další důvod, proč to nedělat. „Doneslo se mi, že jsi v průšvihu,“ zamračila se. „Vidím, že je to pravda.“

	„Pouhé nedorozumění s několika pány, kterým se nelíbí má současná práce… Kdo ti to vyzvonil?“ Podezíral jsem Petronia, ale potom jsem si uvědomil, že Maia a Petro s mámou nemluví. Zatímco každá jiná rozumná matka by byla šťastná, že její dcera, které se smůla lepila na paty, konečně našla klid v náruči pohledného, státem placeného vigila, jenž ji zbožňuje, ta moje neustále trousila poznámky o chudince bývalé Petrově ženě, která si to nezaslouží…

	„Anacrites nikdy nezapomene na chudáka svou starou bytnou.“

	„Svině jedna!“

	„Nevím, od koho jsi pochytil tak obhroublé výrazy,“ napomenula mě a zároveň dala jasně najevo, že podle ní jednoznačně od táty.

	Anacrites byl vrchní špeh, co jednu dobu nadbíhal mé sestře Maie, a když ho rázně odmítla, uchýlil se k násilí. Neměli jsme se rádi už předtím, jenomže to bydlel u mámy a ta k němu vzhlížela jako ke slunečnímu božstvu se třpytivou korunou. Měl jsem naprosto jasnou představu, kam by se i s tou korunou měl odebrat.

	Skrytou narážku na to, že Anacrites, který ani nepatří do rodiny, se jí věnuje víc než já, jsem se rozhodl ignorovat. „Nechtěl jsem, aby ten všivák věděl, že už jsem zpátky v Římě.“

	„To by se o tobě nesmělo mluvit po celém Foru. Povídal, že kvůli poslednímu případu, co jsi vzal, se začíná říkat ‚pitomej jako Falco‘.“

	„Protože se snažíme zjednat spravedlnost pro nevinného, ale to je na Anacrita moc vznešený ideál, než aby to pochopil.“

	Jakmile se máma dozvěděla, že jejího syna přiměly k pitomostem vznešené ideály, ztratila o dané téma zájem. Ztišila hlas. „Taky už ví, že se vrátila Maia.“ Bála se o ni a přišla si pro ujištění, že je v bezpečí. Povzdechl jsem si. Žádnou záruku jsem jí dát nemohl. Jestli na ni má velešpeh pořád vztek, Maia má problém.

	„Ví už Anacrites o Maie a Petroniovi?“ zeptala se Helena.

	„Ptal se mě na to.“

	„Tys mu to řekla?“ vyjel jsem na ni.

	„Stejně už to věděl.“ Další problém.

	

	Helena předala Julinku mámě. „Junillo Tacito, kdybys tady chvíli počkala a dohlédla mi na děti, byla bych moc ráda. Žena mého bratra rodí, takže bych toho využila a zašla se podívat, jak je na tom.“

	Rozrušená, že ji Helena o něco požádala, máma drahnou chvíli zírala do země a potom rázně připlácla Juliina třaslavá stehýnka rukou. „Jestli potřebují chůvu, jedna sedí dole. Bavila jsem se s ní. Trocha slušnosti je nutná. Chuděra, nechali jste ji sedět samotnou v hale…“

	„Koho, mami?“

	„Ursulinu Priscu. Podle mě moc hodná ženská,“ neodpustila si máma.

	„Quintus se stará o její případ.“ Helena hledala náušnice. Máminy všetečné černé oči zaregistrovaly, že po něčem pátrá. Neunikly jí ani náušnice na stolku. Vytušila, že jde o soukromou věc, ale Ursulina pro ni byla v danou chvíli zajímavější, tak to přešla mlčením.

	„Quintus by měl tu prasečí farmu vyřešit dřív, než ji příbuzní o všechno oberou. Podle mě je úroda vlašských ořechů hodně málo. Řekni mu to.“ Máma zjevně objevila v Ursulině spřízněnou duši. „Kdybyste stáli o mou radu, tak…“ Což jsme nestáli. „… se jí stejně řídit nebudete, protože jak by mohla stará ženská, která sama vychovala sedm dětí, vědět něco o tom, jak to chodí…“

	„Co jsi nám chtěla poradit, mami?“

	„Nevěřte propuštěnci, co kulhá.“

	Helena mámu zdvořile ujistila, že bratrovi všechno vyřídí, a podotkla, že Quintus se o vdovy stará výtečně.

	„Kéž by se někdo staral o mě,“ vyjela na nás máma. „Kdyby potřebovali šikovnou porodní bábu…“

	„Moje máma už jistě sehnala jednu z nejlepších,“ zahuhlala Helena.

	Při zmínce o Julii Justě máma stiskla rty tak těsně k sobě, že připomínaly dokonale spasované kování. Na svůj věk vypadala víc než dobře a měla úžasnou pleť. Vděčila za ni doma vyráběnému krému podle tajného receptu, jehož základem byly okvětní plátky růží. Docela dobře to mohla být pravda, ale máma to pokaždé řekla tak že to vyznělo jako bluf.

	Poté co se Helena vytratila, aby zjistila, jak je na tom Claudia Rufina, prohlásil jsem, že je mi mizerně a potřebuju spát. Po zhruba hodině výčitek a nářků mě máma konečně nechala o samotě a odvedla s sebou i mou dceru a psa. Vyčerpáním jsem hluboce usnul.

	

	První z těch, kteří vyrazili na výzvědy, se vrátil Honorius.

	„Negrinus odmítá zpochybnit závěť. Důvod neudal. Domníval jsem se, že by ho Carina mohla přesvědčit, ale postavila se za něj. Tentokrát u toho byl i její manžel Laco, ale neřekl ani popel.“

	„Negrinus to vzdává.“

	Honorius si sedl ke mně na postel a založil ruce na prsou. „Negrinus je hodně zvláštní člověk, Falcone. V jednu chvíli rozhněvaný, jak by člověk od nespravedlivě obviněného čekal, a vzápětí se stáhne do sebe, jako kdyby mu ani v nejmenším nevadilo, že ho příbuzenstvo hodilo přes palubu.“

	„Něco před námi tají,“ zauvažoval jsem nahlas. „Bude bojovat, jen když mu bude hrozit obvinění z otcovraždy, což by pro něho znamenalo skončit zašitý v pytli v moři, kdyby ho soud shledal vinným. Pokud mu hrozí jakýkoli méně drastický trest, stáhne se. Musí k tomu mít nějaký důvod.“

	„Tak abychom ho našli, ne?“

	„Jistě, ale musíme vědět, odkud začít.“

	Oba jsme byli v koncích.

	„Zkusil jsem zajít za Saffií,“ sdělil mi Honorius. Udržel jsem se a nerozkřápl mu džbán na vodu o jeho pitomou palici. Dospělý a moudrý muž nepropadá výbuchům vzteku. A je to moc hezký džbán. „Bez úspěchu. Nedostupná. Domácnost vzhůru nohama, žádný chlap nesmí přes práh. Začala rodit. Alespoň to mi řekli.“

	„Někdo nasypal do rozvodu vody něco na vyvolání porodu,“ zahuhlal jsem. „Musíme s ní mluvit. Nejspíš měla na Metella staršího nějakou páku a zbytek rodiny musel jen bezmocně přihlížet, jak ho vysává.“

	„Mluvit s ní musíme, to ano, ale nemůžeme k ní vtrhnout a páčit z ní výpověď, když rodí, Falcone.“

	„Jsi měkkota. Jde jen o pár otázek.“

	„Další nepodařený žert,“ ohradil se Honorius upjatě.

	„Máš strach, že ti dají přešmiknout pupeční šňůru nebo že budeš muset sbírat placentu.“

	Mladík se vzorným sestřihem se ovládl natolik, aby se nezachvěl děsem. „Protože jsem u Saffie neuspěl, zašel jsem za Calpurnií…“ Ještě hůř. Honorius očividně neměl ani ponětí, co je to poslouchat příkazy nebo pracovat jako člen týmu. „Určitě byla doma, o tom nepochybuji, ale odmítla mě přijmout.“

	S přemáháním a sebeovládáním, kterým by Helena jistě zatleskala, jsem Honoria požádal, aby se napříště zdržel jakékoli iniciativy a nedělal nic, co mu výslovně neřeknu.

	„Dobrá. Chceš, abych vyslechl toho klauna, ano?“

	„Jakého klauna?“ supěl jsem skrz zaťaté zuby.

	Honorius se načepýřil. „Toho, co měl předvádět satiru na Metellově pohřbu. Jeho adresu jsem získal od Biltis, té plačky, co ji vyslýchal Aelianus.“ Zaváhal. „Její jméno jsem našel v tvé zprávě, v původní zprávě pro Silia. Než jsme vznesli obvinění proti Julianě, tak jsem… Snažím se dát věci do pohybu, Falcone. Mám ale divný pocit, že zbytečně plýtvám silami.“

	Přestal kňourat dřív, než mi došla trpělivost, protože jinak bych ho seřezal. „Ještě někoho dalšího z našich podezřelých jsi stačil vyplašit bez mého souhlasu?“ Byl jsem v ráži. Proti své vůli jsem mu ale musel přiznat, že od něho bylo chytré vrátit se k původní zprávě a ještě důvtipnější bylo použít Biltis, aby našel klauna. Oba se objevovali v Heleniných poznámkách jako osoby, s nimiž je nutné ještě promluvit. Měl jsem v úmyslu za tím klaunem zajít sám, hned jak bych se k tomu dostal.

	Honorius ublíženě mlčel.

	„S tím klaunem to bylo chytré.“ Lichocení nezabralo. „Mohl by vědět, čím Calpurnia naštvala svého muže natolik, že jí nic neodkázal, nebo proč vydědil Ptáčka.“

	„Právě to jsem si myslel.“

	Řekl jsem, že za klaunem zajdu zítra a že může jít se mnou. Uchlácholilo ho to.

	„Zajímalo by mě, jak si zjišťují informace o zemřelých, nevíš, Falcone? Kdyby spoléhali jen na to, co jim řeknou pozůstalí, tak by to byla pěkná nuda. Na všech pohřbech, na nichž jsem byl, nebo co jsem viděl na ulici, dávali klauni nebožtíkovi pěkně za uši. Dokážou přesně vystihnout slabé stránky a lidem se to líbí. Jak se dostanou k historkám, o kterých rodina nechce mluvit?“

	Usmál jsem se. „Musejí se snažit.“ Honorius pořád nechápal. „Najímají si informátory.“

	

	Helena se vrátila domů se zprávou, že Claudia Rufina porodila syna. „Netrvalo to dlouho a proběhlo to v klidu. Claudia spí a Quintus roní slzy dojetím, ale to ho přejde. Máma dostala pěkně zabrat, ale už se vzpamatovala. Zhroutili se s tátou v salonu u amfory vína. Dítě má všechno, co by mít mělo, a čupřinu černých vlásků. Má se čile k světu. Jsi strýček, Aule!“ Aelianus slyšel radostnou novinu hned ve dveřích. Ušklíbl se a zlomyslně strčil Nux pod čumák mazání proti blechám. Nux ten pach dobře znala a s kňučením zalezla pod postel. „Tak máme prvního synovce. Chovej se slušně a možná ho pojmenují po tobě.“

	„Doufám, že ne!“ Helena žertovala, ale její bratr zněl nefalšovaně zděšeně. „Asi bych tomu měl koupit zlatý medailon na ten tlustej krčíček.“

	„Není třeba, drahoušku,“ ušklíbla se Helena. „Maminka už ti ho koupila.“

	Aelianus si ve své nabručenosti liboval. Možná měl škodolibou radost, že bratr má s konečnou platností po veselém staromládeneckém životě.

	Čekal, až povyk kolem nového přírůstku do rodiny utichne. Všiml jsem si, že mi chce něco říct. Jakmile zdvořilost dovolovala opustit téma mimino, zeptal jsem se ho, jestli něco nezjistil.

	„Ještě žes poslal mě, a ne cucáka Quinta, Falcone. Začal jsem na Foru s úmyslem projít východní část směrem k domu Metellů. Nejdřív jsem prověřil veřejné budovy na západní straně. Jsou tam převážně knihkupectví a zlatnictví, ale jeden dva krámky s bylinami najdeš i pod Palatinem. Napadlo mě, že by tam mohli být prodejci kadidla…“

	„Vynikající předpoklad, když člověk uváží, že jsou tam chrámy.“ Honorius si tentokrát nebral servítky. Aelianus po něm střelil zlým pohledem pro případ, že by to myslel sarkasticky.

	Schválně protahoval ticho, aby dodal svému objevu lesk. A potom nám sdělil své převratné zjištění. „Našel jsem člověka, který přiznal, že na podzim prodal bolehlav.“

	„Dobrá práce.“ Překvapil mě.

	„Připomínám, že se musí jednat o náš bolehlav.“ Honorius se ujal role šťoury a věčného pochybovače.

	„Byl to náš bolehlav,“ odbyl ho Aelianus, zjevně naštvaný nedostatkem Honoriova obdivu.

	„Dokázat, že šlo o týž, který zabil Metella, nebude po tak dlouhé době snadné…“

	„Bolehlav se neprodává každý den. Není to něco, co by měli běžně na skladě,“ poučil ho náš novopečený odborník na jedy. „Nemůžeš jen tak přijít a říct: ‚Tenhle mi dejte‘. Je jen na objednávku. Prodejce si ho musí vyžádat z pěstírny, kterou má někde na venkově.“

	„Takže se prodejce a kupující musejí vidět opakovaně?“ Už mi bylo jasné, k čemu Aelianus směřuje.

	„Nejmíň dvakrát. Přirozeně jsem se chtěl o tom kupci dozvědět víc,“ zdůraznil Aelianus kvůli Honoriovi.

	Honorius hořel zvědavostí dozvědět se jméno tajemného zákazníka. „A?“

	„Koupěchtivý zájemce o věčný spánek byl muž kolem čtyřiceti. Ani patricij, ani otrok, nejspíš ani propuštěnec ne. Podsaditý, nakrátko ostřihaný, oblečený do nepohody, od pohledu rváč. Připomíná ti někoho?“ Upřeně jsem se na něho zadíval. Aelianus musel vědět, že podle popisu poznám, o koho jde. Honorius jen nešťastně vrtěl hlavou.

	„To už tam rovnou mohl nechat napsané jméno,“ zazubil se Aelianus. „Chtěl platit hotově, ale bolehlav je dost neobvyklé přání, a tak se prodejce chtěl pojistit a nasadil přemrštěnou cenu. Náš koupěchtivý chlap vyklepal váček, ale neměl s sebou dost peněz. Naneštěstí si všechno rozmyslel právě ve chvíli, kdy se chystal vyplnit šek.“

	„Usmálo se na nás štěstí nebo se k nám otočilo zády?“ ozval jsem se. „Podepsal se?“

	„Ne. Vzpomněl si, že má železnou rezervu v botě. Prodavač vtipkoval, že by ho poznal podle lýtka.“

	„Z toho bude porota hýkat blahem,“ setřel jsem ho. „Kdo koupil náš jed?“ Už jsem to samozřejmě věděl. A tak, když se Aelianus pokusil další odmlkou získat ještě větší kus slávy, odpověděl jsem si sám. „Bratta.“

	Informátor ve službách Paccia Africana. Jeho jméno se mi ten den vybavilo už podruhé. Když jsem ležel v posteli a pokoušel se usnout, najednou jsem si byl jistý, že to Brattův hlas mi včera v noci důrazně doporučil, abych se nepletl velkým klukům do cesty. Jakmile jsem si na něho vzpomněl, už jsem nepochyboval, že to byla jeho bota, která mě zasáhla do oka.

	
XXVI

	Dali jsme se do práce.

	„Musíte,“ začala vypočítávat Helena, která se se samozřejmostí jí vlastní chopila velení, čímž naštvala bratra i Honoria, „zjistit, čím Calpurnia Cara popudila manžela natolik, že jí nic neodkázal.“

	„To se dá použít u soudu,“ přerušil ji Honorius.

	„Určitě to udělá dojem. Rubirius Metellus mohl být také panovačný tyran, který se čtyři desítky let choval hnusně k ženě, která si zasloužila lepší zacházení.“

	„Nejdřív budeme na tahu my,“ usmál se náš advokát.

	Helena pokrčila rameny. „Už to vidím. Spustíš: Jakého manžela napadne, aby připravil svou oddanou manželku o všechno pohodlí, jakého si užívala po dobu jejich dlouhého společného svazku? Jen toho, který nevěří v její upřímnost… možná ji dokonce podezíral, že by byla schopná vraždy, pokud by nejednal tak, jak si ona přeje…“

	„Proč se nerozvedli?“ zauvažoval jsem nahlas.

	„Proč by měli?“ zpražila mě Helena. „Metellus jí nic neodkázal a Calpurnia to nevěděla.“ Dlouze se na mě zadívala a já si v duchu umínil dvě věci. Zaprvé, je na čase sepsat poslední vůli. Zadruhé, Helena Justina v ní musí jmenovitě figurovat.

	„Když ji nenáviděl, proč jí to neřekl?“

	„Bál se jí, Marku.“

	„Bál se manželky!“

	„Ano, zní to divně, ale víme, že ho považovala za zbabělce, miláčku… a tudíž,“ pokračovala Helena a s klidem se obrátila na Honoria, „máš souvislost mezi Pacciovým naléháním, aby spáchal sebevraždu, Calpurniiným plánem s bolehlavem a Brattou, který, jak známo, pracuje pro Paccia a koupil jed. Jistě, obhajoba může namítnout, že bolehlav potřebovali na něco jiného, ale to bych se na tvém místě zeptala, na co. Bolehlav se na moc věcí nehodí. Jakoukoli námitku můžeš odmítnout jako nevěrohodnou.“

	„Budou tvrdit, že Bratta kupoval jed pro Negrina,“ upozornil nás Honorius. „Řeknou, že ho Negrinus poslal.“

	„A on to popře.“

	„Označí ho za bezostyšného lháře. Můžeme udělat totéž a snažit se je zdiskreditovat.“

	„Konec debaty,“ rozhodl jsem. „Tvým úkolem je naznačit, že právě Paccius Africanus, který teď otevřeně vystupuje proti Negrinovi, měl špatný vliv na Metellovu rodinu. Zdůrazníš nekalé spojenectví mezi Pacciem a matkou…“

	„Spiknutí s Calpurnií? Bez důkazů,“ ozval se Honorius. „Každý soudce bude předpokládat, že šlo o sex. Ani to nemusíme říkat. Sami si domyslí to nejhorší. Potom…“

	„Potom Paccius, který pro něho pracoval, úskočně přiměl Metella vydědit syna a obě dcery ve prospěch Saffie,“ uzavřel jsem.

	„Tedy… předpokládáme nevhodnou důvěrnost mezi Metellem a jeho snachou plus nemorální vztah Paccia a Saffie.“ Honorius, onen na první pohled mladý idealista, automaticky dospěl k tak ohavným závěrům. Ohromilo mě to.

	„Od Silia jsi leccos pochytil,“ poznamenal jsem.

	„Obstát proti Siliovi s Pacciem nebude snadné.“

	„To ne,“ zazubil jsem se. „Víš, co je v sázce. Nesmíš zklamat.“

	Honorius mlčel. Pohledný patricij vždy spolehlivě poznal, že se mu posmíváme, ale nikdy nevěděl, co na to říct. Heleně se ho zželelo. Zeptala se, jestli mu bude k něčemu, že jsem Brattu poznal mezi těmi rváči, co mě včera tak zřídili. Honorius se otočil čelem k ní a zdvořile odpověděl: „Není toho mnoho, co bychom mohli předložit porotě. Tudíž, ano, bude. Vždy zapůsobí, když se nadnese, že protistrana použila zastrašování silou.“

	„Porotci nevidí vyhrožování rádi, protože se musejí potýkat s násilím v ulicích,“ souhlasil jsem.

	Honorius dumal nahlas. „Mohl bych Negrina uvést jako nevinnou, světa neznalou oběť, na niž se zaměřil gang cynických supů, kteří s oblibou překrucují spravedlnost, jak se jim hodí. Nech si ten obvaz, Falcone. Heleno Justino, pomohlo by nám, kdybys ho ještě zvětšila. Pokud by modřiny vybledly, mohla bys je vylepšit líčidly…“

	„Očními stíny?“ zeptala se má milovaná suše. Věděl jsem, že se občas maluje. Zazubil jsem se na ni.

	„Ano, použij fialové a trochu modrých nakonec.“ Honorius to myslel smrtelně vážně. Zjevně tuto lest nezkoušel poprvé. Jaké štěstí, že máme protřelého manipulátora na své straně… ačkoli, teprve uvidíme, s čím na nás vyrukuje protistrana.

	„Jak velkou má Saffia šanci dostat ty peníze?“ přerušil ho Aelianus. „Moc velkou ne, co?“

	Honorius se zamyslel. „Určitě na ni dojde. Žalobci budou muset objasnit obsah závěti, protože chtějí poukázat na nespravedlnost vůči Negrinovi, což je jejich motiv. Silius dost dobře nemůže opominout fond pro Saffii. Podle mě to udělá, aby očistil Paccia. Vyrukovat s domněnkami ohledně Saffie nám příliš nepomůže, pokud nebudeme mít důkazy. Můžeme ovšem zmínit Pacciův neblahý vliv. Porota nemá moc ráda informátory, co kořistí na závětích.“ Honorius se zamračil. „Jenomže to rozhodně nestačí. Ptáček musí poslední vůli zpochybnit.“

	„Což udělat nechce,“ připomněla mu Helena. „Co třeba: Ač velice poškozen nespravedlivým obsahem poslední vůle, Metellus Negrinus je mužem neobyčejně čestným a slušným, a proto nechce zpochybnit dokument, z něhož má prospěch jeho bývalá žena Saffia, která se danou chvíli nemůže bránit, neboť přivádí na svět jeho dítě.“

	„Nádhera,“ zahuhlal jsem. „Ale i kdyby byl nakrásně tak úžasný a ohleduplný manžel a otec, stejně musíme zjistit, proč tu vůli nechce napadnout.“

	„Důvod by měly i obě dcery,“ zdůraznil Honorius. „Také se k tomu nemají. Ptal jsem se Cariny, proč to nechtějí udělat. Jejich vysvětlení je následující: Milovaly jsme svého otce a chceme ctít jeho přání. Carinin manžel Verginius neopomněl poukázat na své bohatství s tím, že on ani jeho žena peníze nepotřebují. Jenomže Ptáček ano. Možná že svého otce opravdu milovaly, ale on dal jednoznačně a veřejně najevo, že on je ne. Jejich prohlášení je možné napadnout jako nedůvěryhodné.“ Honorius mluvil, jako kdyby už stál před porotou.

	Poněkud příkře jsem ukončil diskusi. Helena a její bratr svěsili hlavy a mlčeli. Oba věděli, že v danou chvíli chci jediné: najít způsob, jak našemu nezkušenému a nezvladatelnému kolegovi zabránit dál vířit bahno. Honoria bylo nutné zastavit. Vyšetřování vraždy není práce pro amatéra.

	„Zítra vám všem přidělím úkoly,“ prohlásil jsem. „Slibte mi, že nikdo z vás neudělá žádnou hloupost.“

	„Samozřejmě,“ ujistil mě Honorius. „Napadlo mě, že bych mohl zajít za Brattou a promluvit s ním.“

	V první chvíli jsem mu to skoro odsouhlasil. Pořádný výprask by toho pitomce možná naučil víc přemýšlet.
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	„Buď opatrný,“ varovala mě Helena, když jsem druhý den odcházel. Umínil jsem si, že dám svým mladším společníkům jasně na srozuměnou, kdo tady velí, a vypravil jsem se ven již brzy ráno. Všechno mě bolelo a na jedno oko jsem neviděl, ale nedalo se nic dělat.

	„Neboj, vždyť jsou to jen samé řeči a nic mi doopravdy nehrozí,“ ujistil jsem ji jedovatě, abych jí připomněl, v jakém bludu až do včerejška žila. „Jak ostatně vidíš,“ neodpustil jsem si.

	O uspořádání posledních věcí jsem si s ní chtěl promluvit později. V danou chvíli mi nepřišlo jako nejlepší nápad jí to říkat.

	„Ne aby ses pral, Falcone.“

	Zašklebil jsem se bolestí. „Jistěže ne, miláčku.“

	

	Nejprve jsem zamířil do domu Rubirie Cariny, abych si znovu promluvil s ní a jejím bratrem. Pokud šlo o závěť jejich otce, nedostal jsem z nich víc než Honorius. Oba pokorně přijali vydědění a řekli mi, že totéž platí, i pokud jde o jejich sestru Julianu.

	„Ptáčku, Ptáčku, tím si vůbec nepomůžeš. Spravedlivé rozhořčení by se před soudem vyjímalo lépe. Bylo by pochopitelnější. Snažíme se ti pomoct. Zpochybni otcovu závěť.“

	„Nemůžu,“ zakňoural. A jako obvykle bez dalšího vysvětlení. Když jsem ho probodl pohledem, zatvrdil se. „Rozhodl jsem se, že to neudělám, a nehodlám o tom diskutovat.“ Ať už měl k tomu jakýkoli důvod, musel být hodně vážný.

	„Pokud by tě otec vydědil ve prospěch tvé ženy, tak by se to ještě dalo pochopit, jenomže Saffia tě opustila. Tvůj otec byl podivín a možná by závěť ještě změnil, kdyby žil, jenomže faktem je, že to neudělal. Jeho svědci dorazili odpřisáhnout sebevraždu. Snadno mohl připravit a změnit závěť a nechat ji podepsat. Pokud vím, neučinil žádný pokus, aby k ní připojil dovětek nebo ji přepsal. Nuže, Negrine, co mi k tomu můžeš říct?“

	„Nic.“

	„Znal jsi obsah závěti?“

	„Ano.“

	„Od začátku? Od okamžiku, kdy byla před dvěma lety sepsaná?“

	„Ano.“

	„Namítals něco?“

	„Ne. Nic jsem s tím nesvedl. Otec si mohl dělat, co chtěl.“

	„Mluvil jsi s ním o tom?“

	Přes intelektuálskou tvářičku přeběhl stín. „Myslím, že chtěl závěť změnit.“ Neznělo to přesvědčivě. U soudu ho nemůžeme úspěšně hájit něčím tak chatrným.

	„Náš otec nebyl podivín,“ prohlásila Carina odměřeně. Moje poznámka ji nejspíš popudila víc, než na sobě nechala znát.

	„Váš otec byl usvědčený z korupce,“ připomněl jsem jí. „A teď to vypadá, že i jeho osobní život byl stejně pokřivený jako ten profesní.“

	„Dětem nepřísluší soudit jednání rodičů,“ ohradila se. Ptáček si zhluboka povzdechl. Jeho sestra nasadila bojovný a odhodlaný výraz.

	„Proč měl váš otec slabost pro Saffii Donatu?“

	„Nikdo ji nemá rád,“ tvrdila Carina. „Tátovi jí možná bylo líto.“

	Nedokázal jsem se přimět, abych na Ptáčka vyrukoval s domněnkou, že jeho otec mohl mít poměr s jeho bývalou ženou.

	Raději jsem se pokorných sourozenců zeptal na vztah jejich rodičů. Proč se jejich otec po čtyřiceti letech manželství zachoval ke Calpurnii Caře tak nevděčně?

	„Nemáme zdání,“ ujistila mě Carina. Vždycky jsem ji považoval za silnější z těch dvou, ale tentokrát i Ptáček zaťal zuby.

	„Dobrá, a co mi řeknete na tohle: jsem přesvědčený, že vaše matka zabila vašeho otce.“

	„Ne,“ vyhrkli oba naráz. Carina se neovládla, naklonila se k bratrovi a zamumlala mu do ucha, jako kdybych tam vůbec nebyl: „Svým způsobem ano. Dostala ho do neúnosné situace, vždyť víš.“

	Tázavě jsem se na něj zadíval. Vysvětlil mi, že jejich matka nutila otce, aby spáchal sebevraždu. Naléhala na něho opravdu velmi nevybíravě. Ani chvíli jsem mu nevěřil, že právě to měla Carina na mysli. Zalezla do ulity, což se dalo čekat.

	Vytáhl jsem na Ptáčka zákeřnou zbraň, ono vysvětlení, které se samo nabízelo. „Obávám se, že tvůj otec si udělal z tvé ženy Saffie svou hračku a matka už to nedokázala dál snášet.“ Negrinus nehnul ani brvou. Carina zrudla, ale neřekla nic. „Paccius Africanus se s vašimi rodiči přátelil dlouho?“

	„Pracovní vztahy,“ odpověděl Negrinus.

	„A pokud jde o matku?“

	„Proč se ptáš?“ Rychlá reakce.

	„Myslím, že její vztah k němu byl blízký až moc. A pořád je. Lze předpokládat, že právě tak se Calpurnia pomstila manželovi za jeho pohoršující vztah se Saffií.“

	„Ne.“

	„Vím, jak nepříjemné vám musí být pomyšlení, že by vaše matka měla poměr s jinými muži…“ V tu chvíli mě napadlo, jestli se tím nevysvětluje, proč jsou si oba sourozenci tak málo podobní: Ptáček s úzkým obličejem a Carina se širokými lícními kostmi.

	„Naše matka byla vždy cudná a věrná otci,“ prohlásila odměřeně Carina.

	Změnil jsem téma. Sdělil jsem jim, že bolehlav koupil informátor Bratta. „Podle mě ho Paccius poslal, aby ho obstaral pro vaši matku.“

	„Ne,“ zamítl Ptáček mou další hypotézu.

	„No tak, Negrine, vzpamatuj se. Přirozeně se vzpíráš uvěřit, že by tvá matka mohla být vražedkyně, ale jsou jen dvě možnosti: buď ty, nebo ona. Podívej se pravdě do očí. Případ se jeví následovně: na úplatky se přišlo, majetek rodiny byl ohrožený, Paccius radil vašemu otci, aby se zabil, a vaše matka ho v tom značně podporovala. Vymyslela plán a Paccius poslal svého člověka, aby obstaral jed. Váš otec pod nátlakem polkl jednu z pilulek, změnil názor a myslel si, že se mu nic nestane, jenomže ho jako vysloužilého koně skolil jed, o kterém nevěděl.“

	„Ne,“ ucedil Negrinus skrz zaťaté zuby. Bránil matku jako lev, i když právě její svědectví ho mohlo dostat do zašitého pytle za otcovraždu. „Kéž bych se o tom bolehlavu nikdy nezmínil, Falcone. Byl to jen náhlý a neuvážený nápad, který vzešel ze zoufalství, když jsme probírali, jak vybřednout z tíživé finanční situace. Nikdy to nebylo míněno vážně a už vůbec bychom to nikdy neudělali.“

	„Proč Perseus?“

	„Cože?“

	Trpělivě jsem mu všechno zopakoval: „Řekls, že matka chtěla zabít otroka, jehož tělo by vydávala za otcovo, aby Metellus starší unikl věřitelům. Obětovaný měl být váš dveřník. Proč právě on? Co provedl?“

	„Byl to jen návrh…“ Negrinus se nenechal nachytat, ale možná opravdu o ničem nevěděl.

	Vážně jsem uvažoval, že tenhle případ složím. Už jsem měl spoustu klientů, kterým se nedalo věřit, ale kam se na Negrina hrabali. Ještě nikdy jsem si nepřipadal tak vyloučený ze hry. A přitom čím méně jsem věděl, tím hůř pro ně.

	„Pokud mi nechceš říct pravdu…“

	„Všechno, co jsem řekl, pravda je.“

	Zasmál jsem se. „A co všechno jsi neřekl?“

	

	Odešel jsem plný vzteku. Případ jsem ještě nesložil. Závažná rozhodnutí jsem musel probrat se svými společníky. A kromě toho, kdybych to vzdal, nikdy bych se nedozvěděl, o co šlo. Zvědavost je hrozná věc. Musel jsem zjistit, co přede mnou skrývají.

	Poledne se blížilo, a tak jsem si zaskočil pro něco k zakousnutí do krámku přes ulici. Po vypjatém pohovoru je to vždycky dobrý nápad. Jakmile si lidi myslí, že jsem bezpečně pryč, mnohokrát se prozradí, a tak se vyplatí lelkovat opodál.

	Nakonec se ve dveřích objevil Negrinus a netrpělivě přešlapoval na prahu, dokud nedorazila nosítka. Sledoval jsem ho a vůbec mě nepřekvapilo, kam měl namířeno. Jako hodný chlapec upaloval za matinkou.

	Chyba. K jejímu domu, ano, ale za ní ne. Zavržený syn o setkání s krkavčí matkou nestál.

	Vystoupil z nosítek před žlutými numidskými obelisky rodinného sídla Metellů a zaujal strategické místo v nálevně přes ulici, takže na mě zbyla pozorovatelna za řadou páchnoucích amfor s nakládanými rybami. Koupil si džbán horkého, kořeněného vína. Moje pití zůstalo v krámku u jeho domu. Typické rozdělení: podezřelý živel a čestný informátor. Osud ho zahrnoval pohodlím a mně zůstavil kručící žaludek a zmrzlý zadek.

	Co tam vlastně pohledává? Vzápětí jsem si odpověděl. K nevíře! Vznešený Metellus Negrinus šmíroval dům vlastní matky a čekal, až odejde.

	

	Calpurnia opustila dům ve vlastních nosítkách, která už něco pamatovala stejně jako oba nosiči. Jeden z nich podle všeho trpěl dnou a oba neměli livrej. Nosítka neměla záclonky, takže jsem viděl, kdo v nich sedí. Následovala je hubená otrokyně, která se třásla zimou v tenkém oblečení.

	Klíče od domu stále měla, ale vypadalo to, že Calpurnia Cara už svůj příděl štěstí vyčerpala. Že by už Paccius Africanus zabavil otroky a movitý majetek domácnosti?

	V takovém případě si musel být zatraceně jistý, že žádné ze tří dětí nezpochybní nebo nemůže zpochybnit prazvláštní otcovu závěť.

	A Negrinus musel předem vědět, že máti má dohodnutou schůzku mimo dům. Jakmile záda otrokyně zmizela za rohem, rychle vyrovnal účet. Že by mu dobrotivá Carina vyplácela i kapesné? Namířil si to přímo ke vchodu. Měl vlastní klíč, ale než jej stačil použít, dveře se samy otevřely. Po krátké výměně názorů s někým, koho jsem neviděl, vešel dovnitř. Nechal jsem mu čas, ať už měl v úmyslu udělat cokoli, a potom jsem ke dveřím zamířil sám.

	Nenuceně jsem zaklepal. Po delší chvíli se ve špehýrce objevila tvář otroka, kterého jsem neznal. „Dal sis na čas,“ zpražil jsem ho pohledem jediného zdravého oka.

	„Téda! Co se ti stalo?“

	„Kouknul jsem nahoru a kolem letící orel to do mě napral… Kde je Perseus?“

	„Na obědě.“

	„To si někdo žije.“

	„To si piš!“ Neznělo to přátelsky.

	„Hádám, že si dá několik chodů, pomuchluje se s kuchtičkou a potom si dopřeje šlofíka.“

	„O tom nic nevím.“ Zatáhl se. Byl dost chytrý, aby se nevybavoval s cizincem a neroznášel klepy, ale i tak jsem pochopil, že není šťastný. Perseus je tudíž povýšený otrok, který zneužívá své postavení a z nějakého důvodu mu to prochází.

	Uplatil jsem jeho záskok. Pustil mě dál. „To je ale dobytek!“ odfrkl jsem si. „Nejspíš něčí oblíbenec, co?“ Calpurniin asi ne, podle toho, jak ho posledně sjela. Zanedbání povinností ji rozzuřilo. Jenomže pokud něco mezi Saffií a Metellem starším doopravdy bylo a pokud to Perseus věděl, jeho samolibost dávala smysl.

	Klasická situace s méně klasickým dveřníkem v hlavní roli. Mnohem obvyklejší je vztah mezi povýšeným otrokem a pánem nebo paní domu. Komorná nebo otrok vyřizující korespondenci se k citlivým informacím dostanou snáz.

	„Perseus má dlouhé prsty,“ bylo to jediné, co jsem z něho dostal. Asi jsem mu nedal dost. Nebo už se otroci Metellů poučili, že je pro ně lepší držet jazyk za zuby.

	

	Další, na koho jsem narazil, byl správce, s nímž už jsem měl tu čest při první návštěvě. Instinktivně vytušil potíže a přihrnul se do atria s ubrouskem pod bradou. Obvazu si nemohl nevšimnout, ale vtloukli do něho dostatek způsobů, aby ho nekomentoval. Elegantně si rozvázal bryndáček a doprovodil mě za Ptáčkem. Našli jsme ho v místnosti, která kdysi musela být jeho ložnicí. Prý si přišel pro věci. Vypadalo to věrohodně. Na posteli leželo několik namátkou vytažených tunik. Hledal však něco jiného.

	„Má žena rodí. Dostal jsem zprávu, že se dítěti nechce na svět. Je nervózní a ženské si myslely, že by se ve vlastních lůžkovinách cítila líp…“

	„Saffiiny lůžkoviny se prý ztratily. Někdo je při stěhování ukradl, alespoň podle toho, co vím,“ namítl jsem.

	„Věděl bych, kdyby se něco ztratilo,“ ohradil se správce popuzeně.

	„To bys měl,“ vyštěkl Ptáček. „Saffia zuří.“

	Správce nepochyboval, že se zmizelé věci najdou. Vyrazil po nich pátrat. Negrinus se vrátil k brakování svých věcí, které chtěl nechat odvézt do sestřina domu. Úmyslně jsem ho popíchl. „Doneslo se mi, že jste se Saffií přerušili všechny styky.“

	„Jenomže teď Saffia něco chce,“ odbyl mě s hořkostí v hlase. Zastavil se uprostřed své bývalé ložnice. Příjemnou modrozelenou malbu doplňoval pás stylizovaných mořských příšer. Podlahu pokrývala hezky provedená mozaika s geometrickým vzorem. Stejně jako malba už pár desítek let pamatovala a začínala vypadat unaveně. Totéž se dalo říct o Ptáčkovi. Prohrábl si vlasy. Když jsem se s ním setkal poprvé, vypadal upraveně, ale teď nutně potřeboval ostříhat. „Saffia dostane všechno, co chce.“ Znělo to zlostně, ale pořád ještě se ovládal.

	„Něco tu smrdí,“ poznamenal jsem tiše. Víc a víc mi připadal jako ublížený syn, jehož otec měl nemravný poměr s jeho ženou. Nabízela se krajně nepříjemná otázka ohledně otcovství Saffiina dítěte, kterou jsem raději spolkl.

	„Je to tak! O všechno mě obrala a teď ještě dělá povyk kvůli povlečení, i když ho má spoustu. A to mi věř! Saffia má spoustu všeho!“

	Lůžko v jeho pokoji zůstalo plně funkční, s polštáři a přikrývkami. „Měli jste se Saffií společnou ložnici?“

	„Nespal jsem s ní, když byla těhotná. Měla ložnici vedle…“

	Zašel jsem se tam podívat. Holé stěny. „Odnesla všechno, co se dalo, jak vidím.“

	„Nejradši by nechala odsekat i fresky,“ ulevil si Ptáček, „jenomže tím by se snížila cena domu a dostala by za něj míň, až ho prodá.“

	„Pořád zachováváš dekorum, Negrine.“ Nechápal jsem proč, ale obdivoval jsem ho.

	„Byla to má žena, Falcone. Udělal jsem chybu a s následky musím žít. Je to matka mých dětí.“ O svém otcovství podle všeho vůbec nepochyboval. „Postarala se, abych měl děti,“ prohlásil ponuře. „Jsme spolu navždy svázaní. Řekl jsem si,“ pokračoval mnohem upřímněji než kdykoli předtím, „že mám jedinou možnost, a to držet se zpátky a chovat se slušně, ať udělá jakoukoli špinavost.“

	Jedinou možnost? Podle toho, jak to znělo, tady nešlo o naději na poklidný život. Ztišil jsem hlas. „Jsi obviněný z otcovraždy, a přesto sháníš polštářky pro svou bývalou?“

	„Kdyby polštářky,“ vztekal se. „Podhlavník, matraci, povlečení a ten její pitomý přehoz s pávy.“

	Nemusel hledat dlouho. Za chvíli se vrátil správce s informacemi o pohřešovaných věcech. Zcizil je Perseus, můj starý známý dveřník. Metellus Negrinus vztekle zafuněl a rázným krokem zamířil k ubikacím otroků, odhodlaný získat zpět Saffiiny věci.

	

	Dveřník se oddával polednímu odpočinku, natažený na pěkné matraci, kterou si rozložil na stupínek namísto tenkého slamníku pro otroky. Kutloch měl plný tretek, nejspíš nakradených. Saffia Donata dostane zpátky, co jí patří. Na jejím místě bych nestál o matraci ani o lůžkoviny, ve kterých se povaloval líný a nechutný domácí otrok.

	Každý má, co si zaslouží. Negrinus svalil otroka na zem, popadl matraci a vlekl ji chodbou do atria. Posbíral jsem polštáře a povlečení a vydal se za ním. Správce, který čekal v atriu, se jal provinilce peskovat.

	„Vyřídím si to s ním sám!“ zavrčel Negrinus. Tohle byla novinka. Upustil mi matraci na nohy. Uskočil jsem. Negrinus popadl Persea za tuniku, přejel ji pohledem a zaklel, jako by v ní poznal ztracený kus vlastního šatstva. Byla jemně tkaná, vlněná, zelená a s ozdobným lemem u krku. Drahý kousek. Milý dveřník si zjevně neváhal přisvojit nic, co se mu líbilo. Správce, který mi připadal velmi výkonný a schopný, tam jen bezradně stál a koukal.

	Negrinus přirazil dveřníka zády ke zdi.

	„Kde je přehoz?“

	Perseus předstíral, že o ničem neví. Negrinus si ho přitáhl k sobě a vzápětí mu praštil hlavou o omítku. Dveřník se mu snažil utéct, ale zakopl a svalil se na podlahu. A potom přišlo další překvapení: senátor Negrinus zapojil do výprasku i nohy. Sloužil v armádě a Perseus se měl na vlastní kůži přesvědčit, že vojenský výcvik člověk využije v různých situacích.

	„Mám tě už po krk,“ prohlásil Negrinus. Kopl. Dal do té rány všechnu sílu. Střelil jsem pohledem po správci. Oba jsme se zamračili. „Už mám po krk toho, jak do mě všichni kopou, takže teď…“ Prásk! „… nakopu…!“ Prásk! „… já tebe!“ Poslední kopanec rozhodl.

	Perseus zaskučel, že pohřešovaný přehoz je nejspíš v kůlně. Potřebovali jsme klíče. Kůlna, kde se podle Calpurnie skladovaly „nechtěné věci“, byla zajištěná na řetěz. Správce se vzpamatoval a donesl Calpurniin svazek klíčů.

	Ptáček, který ještě pořád soptil, trhnutím postavil dveřníka na nohy a vykročil do zahrady. Persea vlekl s sebou. Byl neobvykle jasný a teplý den na to, že byla zima. Ti rváči mě zřídili hůř, než jsem si byl ochoten přiznat. Belhal jsem se za nimi přes zahradu ke kůlně. Nestačil jsem jim. Odpolední sluníčko vylákalo ven pár osamělých vos. Dorazil jsem na místo, když už Ptáček zápolil se zámkem a Perseus fňukal pod smokvoní. Viděl jsem mu na nose, že se chystá utéct, a tak jsem mu zastoupil cestu. Ptáček konečně otevřel dveře. Sehnul se a vešel dovnitř. Slyšel jsem ho vykřiknout, tak jsem si pospíšil za ním. Přepadlo mě nepříjemné tušení, že tam objevil mrtvolu.

	Nic tak strašného se nekonalo. Než jsem tam dokulhal, už stál ve dveřích s plnou náručí svítivě barevné látky. Byla ošklivě pomačkaná. Prohlížel si ji na denním světle a tvářil se čím dál víc znechuceně. Přehoz nechal spadnout na zem a zamířil k dveřníkovi. Perseus ze strachu, že by mohl schytat další kopance, svého pána předešel a skočil po něm. Zmizeli v kůlně, zaklesnutí do sebe.

	Než jsem stačil zasáhnout, z nízkých dveří se vypotácel Ptáček. Připadal mi jako raněný, ale žádnou krev jsem neviděl. Dostal se za mě ve chvíli, kdy se dveřník přihnal ke vchodu. Viděl jsem matný obrys. Jemu muselo sluníčko svítit do očí. Perseus proti mně vyrazil s něčím dlouhým. Připomínalo to nástroj na prořezávání stromů, dlouhá tyč s hákem na konci. Záda mě bolela, a tak jsem hrábl po římse, abych měl nějakou oporu. V tu chvíli jsem si všiml světlejšího místa na dřevěném stropě. Po letech strávených v mansardách jsem okamžitě pochopil, na co se dívám. Vosy musely mít hnízdo přímo nade mnou. Bylo tam málo světla, ale podle bzukotu jsem poznal, že musí mít nejmíň metr v průměru.

	Pustil jsem se římsy, shýbl se pro koště a zprudka se narovnal. Koště jsem třímal násadou vzhůru. Když dveřník znovu zaútočil, vrazil jsem ji vší silou do hnízda, vyběhl ven a přibouchl za sebou dveře.

	Slyšel jsem rozzuřený bzukot vos hrnoucích se z poškozeného hnízda. Jsou aktivní i v zimě. Perseus začal ječet. Odkulhal jsem ode dveří a popelavě bílý Ptáček na mě jen třeštil oči.

	U nohou mi ležel nádherně vyšívaný přehoz, který pableskoval jako paví pera. Byl překrásný na pohled, ale příšerně páchl. Okamžitě mi bylo jasné, proč nemohl zůstat v domě, ale nevěděl jsem, proč skončil v kůlně. Smrděl jako rozkládající se lidské výkaly.
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	Z domu přiběhli další lidé a vytáhli dveřníka ven. Měl štěstí. Bude žít. Někomu nateče krk a udusí se, když ho pobodají vosy. Někdo na vosí žihadla umře. Nejspíš mi ho mělo být alespoň trochu líto, ale nebylo. Perseus byl nestydatý vyděrač. Prohlásil jsem, že se ještě vrátím, abych ho vyslechl.

	Ptáček vypadal, že je v šoku. Zkoušel jsem na něho mluvit, ale bylo to k ničemu. Nechal jsem našeho otřeseného klienta naložit do jeho nosítek s příkazem, aby ho odnesli do sestřina domu.

	Snažil jsem se ze správce vytáhnout, čím držel Perseus rodinu v šachu. Střelil po mně ostražitým pohledem. Páchnoucí přehoz ho z neznámého důvodu potěšil a zahuhlal něco v tom smyslu, že by se měl spálit. Stejně jako Negrinus na tu věc civěl jako uhranutý. Přehoz měl pro oba zvláštní význam. Upozornil jsem správce, že zahájím vyšetřování ohledně toho, jak se ten přehoz dostal do tak politováníhodného stavu a proč ležel zamčený v kůlně.

	Ostatní Saffiiny lůžkoviny byly dopraveny na její novou adresu. Nechal jsem povyk v domě Metellů za zády a odkulhal za otroky nesoucími matraci, polštáře a to ostatní. V bytě, který své bývalé laskavě zajistil Lutea, jim dovolili složit náklad, ale potom nás všechny stroze vyprovodili. Saffia se ještě zmítala v porodních bolestech. Ta žena měla klíč k mnoha záhadám. I z této domácnosti jsem odešel s výhružným slibem, že se ještě vrátím.

	Podivné události, jichž jsem byl svědkem, mi pomohly dobrat se závěru. Zbrusu novou hypotézu jsem sice neměl jak dokázat, ale podle mě ten potřísněný a páchnoucí přehoz nějak souvisel s Metellovou smrtí. Začínal jsem být přesvědčený, že Metellus starší se neodebral do své ložnice, aby tam spáchal polovičatou sebevraždu, jak všichni tvrdili.

	Byl jsem přesvědčený, že ho někdo otrávil.

	Jakmile jsem pojal podezření, že nezemřel ve vlastní posteli, musel jsem se začít ptát, v čí tedy? Přehoz ukazoval na Saffii, jenomže tou dobou už v domě nežila. A navíc, pokud by s tím měla něco společného, proč by na sebe upoutávala pozornost tím, že se bude dožadovat přehozu? Má nová hypotéza předpokládala, že Metellus starší vůbec nezemřel v posteli.

	Čekala mě ještě spousta zábavy. Otevíral se přede mnou úžasný a vzrušující svět plný možností, kde mohl Metellus zemřít.
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	„Bolehlav.“

	Doktor vigilů, zamračený vychrtlík s promodralou bradou, na mě vrhl zlý pohled. Neřekl bych, že Scythax vypadal nezdravě, ale byl tak bledý a ztrhaný v obličeji, že kdyby dorazil na palubě lodi z nějaké vzdálenější provincie, velitel přístavu by ho strčil do karantény.

	Žvýkal oběd. Vajíčka a zelený salát. Odsunul misku s jídlem.

	„Co dělá oko, Falcone?“ Zašklebil jsem se. „Tak bolehlav, říkáš.“

	„Nápoj zapomnění filozofů. Pověz mi o něm něco, Scythaku.“

	„Jedovatá petržel,“ odfrkl si. Na všechno, co souviselo s léky, se díval skrz prsty. Dlahy miloval a masti nenáviděl. Protože vigilové fungují jako hasiči, jeho nechuť přikládat náčinky na spáleniny mu vynesla nevraživost, ale protože ošetřoval Čtvrtou od nepaměti, a vigilové obecně jakékoli změny nenávidí, zůstával u nich. Scythax dokázal zázraky, pokud šlo o zlomeniny nebo vnitřní zranění, ale když člověka bolela hlava, určitě byl ten poslední, na koho by se jeden obrátil o pomoc. Jeho lék na těžkou kocovinu, kterou občas někteří trpěli, byl několik věder ledové vody. Raději předstírali chorobu, což ovšem znamenalo, že se do ubikace přiřítil Petronius Longus, seřval je, že neumějí chlastat, a skopal je ze schodů. Tuto činnost zvládal výtečně, i když i jemu třeštila hlava.

	Petro a pár jeho chlapů polehávali na lavicích. Když jsem začal vyslýchat Scythaka, zpozorněli. Vždycky si rádi poslechli nějaké pikantnosti spojené s mými neobvyklými případy.

	„Mí příbuzní na venkově mu říkají všivák,“ povzbuzoval jsem doktora. „Potřebuju vědět, jak probíhá otrava, Scythaku.“

	„Dlouhá a pomalá, věčný spánek přichází pozvolna.“

	„Jaké jsou příznaky, než přijde?“

	Scythax odstrčil misku. Petro a vigilové také zpozorněli, napodobujíce svého napravovače kostí, ruce založené na prsou, hlavy na stranu. „Všechny části byliny jsou jedovaté, Falcone, a semena zvlášť. Kořen je považovaný za neškodný, pokud je mladý a čerstvý, ale nikdy jsem to nezkoušel. Listy…,“ odmlčel se a sklouzl pohledem k nedojedenému salátu, „často zabíjí neopatrné jedlíky, kteří schroustají i neobvyklou zelenou oblohu.“

	Neměl jsem tušení, v jaké podobě Metellovi jed podali. „Za jak dlouho po pozření začne jed působit?“

	„To netuším.“ Doktor zvolil černý humor. „Na pomalu účinkující jed si u nás ještě nikdo nestěžoval.“

	„Mohl by ses podívat do kompendia? Připomínám, že vyšetřuju vraždu a jde o oficiální konzultaci.“

	Vysloužil jsem si vražedný pohled, ale Scythax i přesto neochotně vstal a zamířil pro svitek na ošetřovnu. Čekal jsem, až se vrátí. Trvalo dlouho, než se vynořil. Mžoural do malinkatých řeckých písmenek v nekonečných sloupcích, občas přerušených hrubým nákresem rostliny. „Působí rychle. První reakce se dostaví zhruba za půl hodiny. Smrt přichází až po několika hodinách. Jed paralyzuje svaly. Mozek sice stále pracuje, ale tělo neposlouchá.“

	„Nějaké další účinky?“

	„Kromě toho, že člověka zabije?“

	„Ano.“

	„Zvracení, ztráta kontroly svěračů, průjem.“

	Odfrkl jsem si. „Nikdy jsem neslyšel, že by se Sokrates…“

	„Ve starém Řecku byla nevinným dopřána důstojnost,“ zarazil mě doktor, kterému v tu chvíli už chyběla jen zářící aura, „na rozdíl od Říma!“ Docela dobře sám mohl mít řecké kořeny. „Ujišťuji tě, že tragickou Sokratovu smrt provázely tytéž nepříjemné příznaky.“

	Byl jsem spokojený. „Nepříjemné příznaky“ se projevily na vyšívaném přehozu Saffie Donaty. „Podáš u soudu odborné svědectví?“

	„Zmizni, Falcone.“

	„Nechám tě předvolat.“

	„Napřed si ho budeš muset najít,“ usadil mě Petro. „Nehodlám ho nechat poflakovat se u baziliky, když ho potřebujeme tady.“

	„A co můj případ? Potřebuju usvědčit vraha.“

	„A moji chapi potřebujou ošetřovat škrábance.“

	„Promiň mi.“ Zašilhal jsem na něj přes špičku nosu. „Nejspíš si budu muset najít nějakýho všivýho informátora, aby mu soudní obsílku doručil.“

	Všichni se rozchechtali.
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	Informátoři některé dny pořád jen chodí a chodí. Kvůli pohodlí vždycky nosím dobře rozšlápnuté boty pobité cvočky.

	Rozluštění záhady jedovaté petržele muselo počkat. Neměl jsem čas zjišťovat, jak Metella přiměli, aby bolehlav snědl nebo vypil, případně jestli mu ho podstrčili bez jeho vědomí. Slíbil jsem Honoriovi, že se mnou odpoledne může jít za klaunem, který na pohřbu Metella staršího přišel o možnost předvést své umění a tedy i o gáži.

	Naneštěstí pro Honoria logika přesunu hrála proti němu. Skončil jsem na stanici vigilů na Aventinu a on seděl dole pod kopcem u řeky v mém domě. Vigilové mě pohostili dalamánkem a dali mi napít, takže jsem nemusel chodit domů na oběd. Kromě toho jsem už věděl, kde hledat Biltis. Její adresa figurovala v Aelianově hlášení. Pohřební firma sídlila v Pátém okrese, a tak když jsem se rozloučil s Petrovou tlupou, nejkratší cesta vedla po východním svahu Aventinu, kolem kulatého konce Cirku Maximu a Capenskou bránou do Pátého. Honorius přijde o slíbené povyražení.

	Stejnou únavnou cestu už jsem absolvoval dvakrát, když jsem se vypravil do Metellova domu a potom ještě zpátky. K plačce jsem dorazil ve špatné náladě. Biltis, jak trefně poznamenal Aelianus, měla ve zvyku tisknout se příliš blízko a příliš se zajímat o kohokoli, kdo se jí přišel vyptávat. Byla to žena neurčitého tvaru a ošuntělého zevnějšku, s živýma tmavýma očima a bradavičkou na bradě. Její oblečení jen dokazovalo, že jsou plačky přeplacené, což ví každý, kdo už někdy objednával poslední rozloučení s drahým zesnulým. Pozůstalí platí spoustu účtů, na které pro slzy nevidí, a právě ty jí nejspíš pomohly ke skleněným korálům lesknoucím se na šatech zářivých barev a křiklavé karmínové štole s poněkud unavenými třásněmi.

	„Když jde o práci, volím tlumené barvy,“ vysvědovala překotně, protože si nepochybně uvědomovala, že v duchu hodnotím, kolik její zářivý ohoz musel stát. „Nejdůležitější je rvát si vlasy. Některé plačky nosí paruky, aby šetřily vlastní, ale jednou mi příčesek spadl. Přímo na ulici. Na truchlící to žádný dojem neudělalo. Však jsou to jejich peníze, ne? A u Tiasa platí za kvalitu. Člověk se musí vystříhat neprofesionálního chování.“

	„To jistě.“

	„Ty toho o sobě moc nenamluvíš, co?“

	„Ne.“ Hodlal jsem poslouchat, ne mluvit. Měli jsme pochybnosti o její důvěryhodnosti. Chtěl jsem si o ní udělat obrázek na základě toho, co mi sama vybreptá.

	„Ten druhý se mi líbil.“ Tak Aelianus má ctitelku. S radostí mu to sdělím.

	„Není ode mne nezdvořilé se zeptat, co máš s okem?“

	„Všichni to chtějí vědět. Proč ne ty?“ Nehodlal jsem to nijak rozvádět.

	Naštvala se a zmlkla. Teď byla řada na mně, abych se ptal. Stručně jsem s ní prošel její výpověď, pokud jde o Metellův pohřeb: napětí mezi příbuznými, Carinin výbuch, když obvinila rodinu, že otce zabili. Biltis mi dál potvrdila i ostatní, rutinní záležitosti: průvod na Viu Appiu a spálení már u mauzolea, pohřeb vedl Negrinus s Julianiným manželem a nějakým přítelem, nejspíš Liciniem Luteou. Hlavní klaun, kterého původně chtěli najmout, se jmenoval Spindex. Pro Tiasa dělal pravidelně, ale Biltis k tomu poznamenala, že už ho nikdo neviděl celou věčnost.

	„Hrozně se urazil, když ho Metellové odmítli. Tiasus mu potom poslal jednu nebo dvě nabídky, ale nepotvrdil účast ani se neukázal. Prostě zmizel.“

	„Proč přesně na Metellově pohřbu nevystoupil?“

	Slůvko přesně ji muselo zneklidnit. Odbornice, která všechno ví a všechno zná, znejistěla.

	„S tím se netrap,“ chlácholil jsem ji naoko, „zeptám se Spindeka sám, když se mi ho podaří najít. Jen doufám, že neodjel na zasloužený odpočinek do nějakého zapadlého městečka na konci říše.“

	„Nemá kam,“ ujistila mě Biltis. „Nemá žádné přátele a o rodině nikdy nemluvil.“

	„Nejspíš proto, že se živí zesměšňováním a urážením druhých.“

	„Nejen živí, on takový je!“ zvolala ta ženština. „Pokud chceš někoho, kdo věrně ztělesní to nejhorší, co v člověku je, nenajdeš lepšího, než je Spindex. Jakmile se dostane k nějaké špíně, nic ho nezastaví.“

	„Víš, jak shání podklady?“

	„Čmuchá.“

	„Sám?“

	„Napůl, řekla bych. Senátorské rodině by se nikdy pod kůži nedostal. Má někoho, kdo mu pomáhá, kamarádíčka, co má styky.“

	„Neříkalas, že Spindex nemá žádné přátele? Kdo je ten přítelíček?“

	„To nevím. Spindex si to nechává pro sebe.“

	„Neznáš ani jeho jméno?“

	„Ne. Pokoušela jsem se to zjistit, ale Spindex se málem vzteknul.“

	„Proč jsi to chtěla zjistit?“

	„Čirá zvědavost,“ usmála se Biltis.

	Začínal jsem ke klaunovi pociťovat náklonnost. Není to snadné mít kolem sebe lidi jako Biltis, kteří se jen třesou na cizí slabost a bezostyšně slídí po vašich tajemstvích. Jakmile se něčeho domáknou, použijí to proti vám nebo zničí vaše vztahy. V armádě jsem měl tu pochybnou čest s lidmi stejného druhu.

	Nicméně Biltis se podařilo vyslídit, kde bydlí. Nedala se odradit a trvala na tom, že mě doprovodí až do příslušné ulice a ukáže mi, který dům to je. Vydali jsme se na cestu pod šedým lednovým nebem, sledováni několika napůl zmrzlými holuby. Spindex, jak se ukázalo, žil dost daleko od Pátého okresu. Do Dvanáctého to byla dlouhá cesta. Měl byt přesně naproti Aventinu ve stínu Serviových hradeb u akvaduktu Aqua Marcia.

	„Už chápeš, proč jsem tě musela doprovodit?“ zakrákorala Biltis. „Příšerná díra. Sám bys to nikdy nenašel.“

	„Mluvíš o mé rodné čtvrti, ženo.“ Vzápětí jsem se proklel, že jsem jí nechtěně prozradil něco osobního.

	Kdybych neústupně netrval na svém, Biltis by se mnou šla i dovnitř a nejspíš by si mi sedla na klín, aby mě oblažovala peprnými lichotkami, zatímco bych klaunovi kladl otázky. Dost neurvale jsem jí oznámil, že si tabulku dokážu držet sám. Poté, co mě obdařila lascivním přídomkem, což jsem čekal, jsem se jí konečně zbavil.

	Sám jsem se blížil k úzké škvíře, kterou vedly schody nahoru. Biltis mi přece jenom zamávala na rozloučenou a stačila na mě ještě z jednoho krámku zakřičet, že Spindex je špinavec a hnusák. „Najdeš ho snadno. Jdi po čichu za největším smradem.“

	Zaúpěl jsem a dal se do šplhání po stísněném kamenném schodišti. Nebude to normální nájemní byt, spíš přístavba. Usoudil jsem, že Spindex žije v mansardě ve třetím podlaží nad byty majitelů, kteří bydlí nad krámky, a lze se k němu dostat jen po těch schodech, které používá jen on a jeho návštěvy.

	Biltis měla pravdu. Možná větší, než si uvědomovala. Zápach na schodech byl omračující a každým dnem nepochybně sílil. Znám tenhle zvláštní puch. Patří k mé práci. Přepadla mě zlá předtucha. Vyškrábal jsem se nahoru a našel byt. Ještě než jsem otevřel dveře, byl jsem si jistý, že tam Spindeka najdu. Věděl jsem i to, že už nikomu nic nepoví.
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	Profese pohřebního klauna s sebou jistě nese stejnou slávu a vysoké odměny jako práce informátora. Na schodech byla tma jak v pytli. Na podestě jsem vrazil do prázdných amfor od vína. Vstoupil jsem do nuzného bytu. Tvořily ho dvě místnosti – jedna určená k bdění plnému zoufalství a druhá pro spánek plný nočních můr. Žádná kuchyně, žádná koupelna. Vysoko posazené okno pouštělo dovnitř čtverec mdlého světla. Buď byl obyvatel tohoto bytu neuvěřitelný nepořádník, nebo jsem měl před očima důkazy o proběhlém zápasu. Těžko říct. Dokonce ani já jsem na vrcholu slávy a za svobodna neměl v bytě takový svinčík. Občas jsem totiž uklízel pro případ, že by u mě zaklepala nějaká dámská návštěva.

	Rozhlížel jsem se po příbytku osamělého zoufalce. Nejspíš nikdy nenavštívil prádelnu ani si nekoupil pořádné jídlo. Zdálo se krajně nepravděpodobné, že by si o své práci vedl nějaké záznamy. Ještě dřív než jsem ten brloh začal prohledávat, jsem věděl, že tam nic užitečného nenajdu. Nenašel jsem ani kousíček papíru ani psací tabulku. Spindex musel všechno nosit v hlavě. Nebyl to až takový problém. Pohřby nejsou na pokračování.

	Obešel jsem stůl plný páchnoucích zbytků bujarého večírku. Dva špinavé poháry ležely převrácené na boku, jeden z nich se odkutálel na podlahu. Všude se povalovaly prázdné karafy a zátku jedné zčásti plné jsem objevil v mělké misce s vyschlými olivami. Špatně ožvýkané pecky mi křupaly pod nohama.

	Klaunovo tělo leželo na úzkém lůžku v sousední místnosti. Z prapodivné polohy mrtvoly jsem usoudil, že ho tam nejspíš hodili až po smrti, ale jistotu jsem neměl. Spindex se Tiasovi neozýval celé měsíce, takže už musel být po smrti dost dlouho. Dal jsem zprávu vigilům, aby se o tělesné pozůstatky postarali. K vraždě došlo shodou okolností na hranici Čtvrtého okresu. Petronius Longus mi za další úkol pro svoje chlapy neupřímně poděkoval, ale i tak slíbil, že udělají, co bude v jejich silách. Jeho muži, statečnější než já, vyšli z bytu a potvrdili mé podezření. V masitém krku mrtvoly objevili zaříznutou pevně utaženou šňůru. Byla to parádní šňůra. Nejspíš ji tam někdo s sebou přinesl s úmyslem vraždit. S ohledem na časovou prodlevu byly naše šance vyřešit ten zločin velice malé.

	Zatímco jsme tam postávali a sborem nadávali, vyšetřovací tým zjistil, že místní prodavači viděli klauna naposledy živého, když se halasně vracel opilý z nálevny. Nešel sám. Toho, kdo ho doprovázel, už neviděli. Nikdo ho neviděl odcházet.

	Překvapení!

	

	Vigilové se tím mohli, ale nemuseli zabývat dál. Nejspíš jsme se dozvěděli všechno, co jsme mohli. Smrt bezvýznamného baviče, na němž nikomu nezáleží ani tolik, aby si všiml, že už se pár měsíců neukázal v práci, v Římě není zajímavá.

	Nemělo smysl zjišťovat, jestli měl pohřební klaun nějaké nepřátele. Petronius jízlivě podotkl, že přinejmenším většina z těch, které Spindex tak nevybíravě zesměšňoval, se mu pomstít nemohla, protože se na onen svět odebrali před ním, a tudíž jsou mimo podezření. Petro byl přesvědčený, že ani jejich příbuzní pro něj truchlit nebudou. Stejně všichni věděli, kdo je notorický sukničkář, kdo lže svým politickým spojencům, kdo má astronomické dluhy v nevěstinci, kdo záměrně pouští pšouky v bazilice a kdo si vysloužil oplzlé přízvisko. Největší zábava je moct si to vychutnat, když mrtvý leží natažený na márách a nemůže se bránit.

	„Falcone, podle tebe mu někdo zatrhl tipec, protože věděl, co neměl?“

	„Kdo ví? Mohla to být jen opilecká rvačka.“

	„Jak to podle tebe bylo?“

	„Musel umřít, protože moc věděl.“

	„Mockrát děkuju. Mám nějakou naději dozvědět se, co to bylo, nebo dokázat, kdo to udělal?“

	„Naděje je vždycky, kamaráde.“

	Sklouzli jsme příliš hluboko do metafyziky, a tak jsme se šli napít. V rámci naší dlouholeté spolupráce se jednalo o rutinní postup. Zeptali jsme se hospodského, jestli Spindex patřil k jeho stálým zákazníkům. Opáčil, že patřil, což by mohl říct každý hospodský na téhle straně od Eskvilinu ještě tak tři měsíce zpátky. Nebo čtyři? vyzvídal jsem. Pokrčil rameny na znamení souhlasu. Přesně jak jsem si myslel. Všechny nitky vedly k Metellovu pohřbu. Každý slušný právník by to samozřejmě označil za pouhou shodu okolností.

	Barman si domyslel, že Spindex musí být po smrti, když už se tak dlouho neukázal. Prohlásil, že by se slušelo uctít památku toho všiváka, a nalil nám pohár zdarma. „Pořád ho tu vidím, jak tu sedí a drbe si kousance od blech…“

	Silou vůle jsem se snažil potlačit svědění.

	„Měl Spindex stálého kumpána, se kterým nasával?“ zeptal se Petro. Ještě jsme nikomu neřekli, že byl klaun zavražděný.

	„Většinou pil sám. Čas od času jsem ho vídal ještě s jedním, když kuli pikle, aby vyvolali na pohřbu co největší skandál.“

	„Kupovali si víno s sebou?“

	„Spindex si každý večer na odchodu koupil karafu, ať bylo jakkoli pozdě. Někdy ji vyzunkl ještě dřív, než došel domů, a tak si po cestě koupil další.“

	„Šel někdy domů s tím druhým, s tím, co spolu kuli pikle?“

	Barman se dlouze zahleděl na Petra. „Rvačka nebo tak něco?“

	„Máš nějaký důvod si to myslet?“

	„Prodávám pití a vím, jak to v životě chodí. Co se stalo Spindekovi?“

	„Serval se nebo tak něco,“ prozradil mu Petro úsporně. Hospodský protáhl obličej, napůl překvapený, napůl ne. Petro zopakoval rutinní výzvu: „Kdyby ses něco dozvěděl, dej mi vědět. Kde je stanice, víš. Dělám ve Třináctém…“ Čtvrtá kohorta obhospodařovala dva okresy, sídlila ve Dvanáctém, ale Petro býval většinou ve Třináctém, na pobočce. Netušil jsem, jestli proto, aby se vyhnul tribunovi. Rubella úřadoval v hlavním stanu a Petro ho nesnášel. „Přinejhorším mi to vyřídí.“

	Natáhl jsem se a hodil pár mincí do misky na spropitné. „Hrozně by nás zajímalo, kdo byl ten jeho kumpán. Lidi si občas pustí pusu na špacír.“

	„Někdy radši ne,“ opravil mě barman.

	

	Od rána bylo všechno špatně. Nic nového pod sluncem. Vracel jsem se domů za soumraku a dumal nad tím, jestli i informátory z nejvyšších sfér, jako jsou Silius a Paccius, potká takový den blbec. Nejspíš ne. Puch rozkládající se mrtvoly nebo tíživá bezútěšnost existence osamělého člověka odhalená v celé své nahotě v tmavých zaneřáděných pokojích ve stínu prosakujícího akvaduktu jsou nejspíš na hony vzdálené „civilizované“ bazilice. Silius a Paccius patřili k těm, kteří na vlastní kůži nikdy nepoznali odvrácenou stranu života ani se nesetkali tváří v tvář s ošklivou a mrzkou smrtí.

	Zašel jsem do lázní, ale ani vonný olej a horká voda nedokázaly zapudit ten puch. Pach rozkladu se mi zažral do šatů a kůže, cítil jsem jeho pachuť na jazyku, nakysle hořkou pachuť zvratků, které se člověk ne a ne zbavit. Teprve pomazlení s voňavým miminkem po návratu domů mi pomohlo alespoň trochu ze sebe setřást ten hnus.

	Ne, rozhodně nejsem změkčilý, ale dneska toho na mě bylo moc. V noci jsem dlouho přemýšlel, jestli ještě chci mít s tím případem něco společného. Nemohl jsem spát a cítil jsem jen nechuť k celé té záležitosti. Až Helena Justina, teplá, oddechující a vonící po skořici, čestné děvče odsuzující jakoukoli nespravedlnost, mě přesvědčila, že musím vytrvat a dokázat, že náš klient je nevinný.

	Věděl jsem naprosto jistě, že on spí dobře, spokojeně a klidně.
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	Pršelo celou noc. Ulice se leskly a bude pořádně kluzko. Než jsem se rozhodl, co dál, zašel jsem na terasu. Vyjasnilo se. Od řeky se ozýval vzdálený křik nosičů, neidentifikovatelné rány a zvuky od přístavních mol se slévaly dohromady. Emporium leželo mimo dohled, ale jeho přítomnost byla cítit i tady. Uvědomoval jsem si čilý obchodní ruch odehrávající se kousek od nás. Občas až k nám dolehlo zabučení z opačného směru, z Dobytčího trhu.

	Oteplilo se. Počasí sice ještě nevybízelo k posezení na kamenných lavičkách, ale svižná procházka mezi zhnědlými růžemi a probouzejícími se keři mohla být příjemná. V tuhle roční dobu se toho na zahradě moc dělat nedá. Alespoň jsem posbíral suché spadané větvičky a naskládal je na hromádku.

	Něco mě vyrušilo. Nejdřív jsem si myslel, že to byl nějaký velký pták, který se prodírá košatou smokvoní, co táta zasadil a ostřihal jen napůl. Pohyb, jenž upoutal mou pozornost, způsobil padající list, který dlouho spočíval mezi dvěma větvičkami a teď ztěžklý dešťovou vodou žuchl na zem.

	Většina listů spadla už dávno. Když velké lupeny pokryly terasu jako zrádný koberec, nametli jsme jich hromady. Už nějakou dobu jsem měl před očima holou kostru stromu. Umínil jsem si, že nové výhony zakrátím. Jenomže ponesou ovoce, takže některé jsem musel ušetřit. Stejně rostly moc vysoko. I fíky, které neopadaly a měly by dozrát příští rok, oklovou špačci, jakmile se zbarví do fialova. Nesklidím skoro nic, pokud den co den nepolezu po žebříku.

	Zakrátit potřebovaly i postranní větve. Táta to odbyl. Kořenový bal sice držela stará amfora s kulatým dnem, ale nadzemní část se vymkla kontrole. Smokvoň potřebuje bez milosti důkladně sestříhat každé jaro a odborníci doporučují pak ještě jeden řez na konci léta. Musím někde sehnat prořezávač. Třeba takový, jako skladovali u Metellů v kůlně.

	Rozhodnuto. Zajdu za Calpurnií Carou.

	

	První zklamání mě nepřekvapilo. Na místě dveřníka opět neseděl Perseus. Když jsem se po něm ptal, dostalo se mi odpovědi, že už v domě není.

	„Prodali ho? Skončil v nemilosti na trhu?“

	„Ne, poslali ho na statek v Lanuviu.“ Perseův nástupce se začervenal. „Jejda, to bych neměl vykládat.“

	Proč ne? I bez něho jsem už věděl, že rodina má majetek u pobřeží. Právě do Lanuvia jsem poslal Justina pro ten dokument, co potřeboval Silius, když jsme ještě pracovali pro něho na původní korupční kauze proti Metellovi staršímu.

	Bylo zřejmé, že s Perseem udělali krátký proces. Poslali ho na venkov na zotavenou nebo za trest? Došla snad Calpurnii Caře konečně trpělivost s nevychovaným otrokem? Nebo to bylo opatření namířené proti mně?

	Správce nebyl doma, nebo se přede mnou nechal zapírat. Nový dveřník mi nevinně oznámil, že Calpurnia se šla nalokat čerstvého vzduchu. Doprovodil mě až k prvnímu peristylu a předal mě do péče zahradníka.

	Utrousil jsem několik zdvořilostních poznámek na téma rašící narcisy. Zahradníkovi nebylo do řeči a s odpověďmi si dával na čas, ale než jsme došli k sadu, stačil jsem se ho zeptat, jestli byl Metellus starší vášnivý zahradník. Nebyl. Uměl prořezávat stromy? Další jednoznačně záporná odpověď. Zapadala sice do mé nové rodící se teorie, ale i tak jsem to ještě musel zkusit. Kdo se stará o ovocné stromy? No přece zahradník. Doprčic.

	Jakmile zahlédl svou paní, hbitě se vypařil a nechal mě, abych sám čelil jejímu hněvu.

	Calpurnia se mračila, popuzená, že mě zase pustili dovnitř. Setkali jsme se skoro na stejném místě jako při mé první návštěvě, poblíž smokvoně a kůlny. Z hromady popela ještě stoupal dým. Vrata kůlny zela dokořán a otroci s kapucemi přes hlavu odstraňovali vosí hnízdo. Calpurnia s obličejem zahaleným závojem na ně dohlížela. Jakmile se některá naštvaná vosa odvážila příliš blízko, odehnala ji holou rukou.

	Popošel jsem blíž ke smokvoni. Profesionálně udržovaný strom, ne jako to tátovo roští. Usoudil jsem, že už nejspíš pečlivě protrhali budoucí úrodu. Za stromem se zdvihala zeď. Sousedy měli blízko. Ucítil jsem louh, který se používá jako bělidlo. Takže nejspíš prádelna nebo barvírna. Dvě neviditelné ženy spolu vedly dlouhý a hlasitý rozhovor. Znělo to jako hádka, onen druh slovních pří a halasných prohlášení o ničem a kvůli maličkosti, které jsou slyšet na schodištích, v kolonádách a u studní po celém Římě. Nacházeli jsme se v malé svatyni přírody, obklopeni Římem.

	Na zdi se vyjímala novotou zářící opuková tabulka. Nevzpomínal jsem si, že bych ji tam při některé z minulých návštěv viděl, i když včera jsem měl jiné starosti. Došel jsem k ní. Památník Rubiria Metella, svým způsobem obyčejný a standardní. Věrný propuštěnec vychvaloval tradičním způsobem zesnulého pána:

	

	

	Stínům zesnulých

	Gnaeus Rubirius Metellus,

	syn Tiberiův, kvestor a legát,

	držitel trojího kněžství, člen ekvitního soudu,

	věk padesát sedm let

	Julius Alexander, propuštěnec, správce, nechal zhotovit

	toto nejlaskavějšímu z patronů

	a Gnaeus Metellus Negrinus tomu, kterého upřímně miloval

	Stínům zesnulých

	Gnaeus Rubirius Metellus,

	syn Tiberiův, kvestor a legát,

	držitel trojího kněžství, člen ekvitního soudu,

	věk padesát sedm let

	Julius Alexander, propuštěnec, správce, nechal zhotovit

	toto nejlaskavějšímu z patronů

	a Gnaeus Metellus Negrinus tomu, kterého upřímně miloval

	

	Poslední řádek byl pro mě záhadou, vmáčknutý mnohem menším písmem úplně dolů, jako kdyby kameník s dovětkem nepočítal, nebo si špatně rozvrhl plochu. Objevit se jako dovětek na pamětní desce propuštěnce je poněkud podivné, pokud jde o syna zesnulého, jehož vztah k rodině a postavení v ní zůstávaly zahaleny závojem tajemství.

	

	Pokud si Calpurnia Cara všimla, na co se dívám, nijak to nekomentovala. A já také ne. Potřeboval jsem si to nejdřív promyslet.

	„Mrzí mě, že jsem tě včera nezastihl,“ rýpl jsem si.

	„Znáš spoustu způsobů, jak se někam vetřít,“ durdila se. „Nejdříve jsi poslal svou ženu, potom jsi zosnoval pozvání na oběd od mé dcery, abys mě vylákal z domu a vloudil se sem s Negrinem…“

	„O pozvání na oběd nic nevím. Zastavil jsem se tady a tvůj syn byl náhodou doma a…“

	„Takže za to může on!“

	„Vždyť je tady doma, nebo ne?“ Litoval jsem, že jsem to řekl, hned jak jsem to vyslovil. Dům připadne Pacciu Africanovi, jakmile bude moci být naplněna poslední vůle. Kdyby chtěl, mohl Calpurnii vyhodit na ulici už dnes. „Proč nenávidíš svého syna, Calpurnie?“

	„Nesmysl.“

	„Obvinila jsi ho z otcovraždy.“

	Zrozpačitěla. „Negrinus způsobil příliš mnoho problémů.“

	„Připadá mi nekonfliktní, i když svého otce zjevně něčím hodně popudil. Proč tě manžel nenáviděl?“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Závěť. Proč jsi nenáviděla ty jeho?“

	„Nenáviděla jsem pouze jeho zbabělost.“

	„Měl dost odvahy, aby ti nic neodkázal, a to už dva roky předtím, než spáchal údajnou sebevraždu.“ Žádná reakce. „Tvůj manžel měl slabost pro tvou snachu Saffii, že?“

	„Jak jsem řekla, Saffia dělá potíže. Můj manžel to věděl lépe než kdo jiný,“ ušklíbla se.

	„Chceš říct, že on na ni tlačil fyzicky a ona na něj finančně?“

	Calpurnia na mě vytřeštila oči. Předstírala?

	„Paccius Africanus tě tady velkoryse nechává, nebo ses rozhodla zůstat, dokud tě nevyžene?“

	„Poslední vůle nemůže být vykonána, dokud neskončí proces.“

	Další bod pro nás. Jeho liknavost, pokud jde o vystěhování Calpurnie, můžeme u soudu použít jako další indicii, která svědčí o tom, že Paccius a ona jsou spiklenci.

	Začínala být neklidná. „Nemusím se s tebou vůbec bavit, Falcone.“

	„Ale mohlo by to pro tebe být užitečné. Pověz mi, proč byl přehoz tvé snachy Saffie v kůlně?“

	„Už se nedal zachránit. Spálili jsme ho.“

	„Odstranili jste důkaz? Jak a kde se tak znečistil?“

	„Jestli to musíš vědět… když můj manžel umíral.“ Jednoznačná výtka namířená proti mně. Jsem neotesanec, když se na takové věci ptám.

	Nesl jsem to statečně. Jsem zvyklý rozčilovat pozůstalé a zejména ty, které podezírám. „Podle toho, cos mi řekla, zemřel ve své posteli. Tak proč při tom přišel k úhoně Saffiin přehoz?“

	„Protože všechno bylo vzhůru nohama a Saffiiny věci se válely všude.“

	„Metellus měl akutní zažívací potíže. Aniž bych se chtěl dotknout vašeho kuchaře, jaké bylo jeho poslední jídlo?“

	„Studený oběd,“ odbyla mě povýšeně. „Jedli jsme ho oba.“ Lže.

	„Ptal jsem se zahradníka, jestli Metellus tady trávil hodně času. Dohlížel i na užitkovou zahradu?“

	Calpurnia se rozhlédla kolem po zeleninových záhonech a potom se mnou definitivně ztratila trpělivost. Zamířila zpátky k domu. „Chodívali jsme sem společně,“ prohlásila ledovým tónem, „aby nás nikdo neslyšel, když jsme se hádali.“

	„Předtím než zemřel,“ doplnil jsem tiše, „jste se hádali často.“

	„Ano,“ potvrdila Calpurnia, jako kdyby se jednalo o naprosto normální věc.

	„Hádali jste se v zahradě, když začal působit bolehlav?“

	Zastavila se. Otočila se čelem ke mně a probodla mě pohledem. „Už jsem ti několikrát zopakovala, jak můj manžel zemřel.“

	„Samé lži. Metellus zemřel jinde, pod širým nebem.“ Mávl jsem rukou směrem ke kůlně. „Zastihlo ho to pod smokvoní, že? Někdo doběhl do domu a vrátil se se Saffiiným přehozem, do kterého jste ho zabalili. Než přijde smrt, trvá to hodiny.“ Přistoupil jsem blíž k ní. „Chci vědět, co jsi s ním udělala, když jed začal působit. Chci vědět, kdo ještě věděl, co se děje. Zemřel v osamění, nebo se mu dostalo útěchy? Zamklas ho v kůlně? Máš na vybranou: buď mi odpovíš teď, nebo si to dopovíme u soudu.“ Mlčela. „Jsem přesvědčený, že jsi Metella zabila, a hodlám tě z jeho smrti obvinit.“

	„Nikdy nic nedokážeš,“ ušklíbla se.

	

	Odcházela, vzdalovala se ode mě. Hlasitě jsem za ní zakřičel: „Co se stalo před dvěma lety?“

	Otočila se, brunátná vztekem. Vrhla na mě zlý, vražedný pohled a ztratila se mi z očí.

	
XXXIII

	Správce se mezitím vrátil a bloumal atriem. Když mě vyprovázel, využil jsem příležitost. „Tak Persea uklidili do Lanuvia?“ Tvářil se nepřístupně, ale cítil jsem, že z něho něco vymáčknu. „Začalo přituhovat. Došly peníze?“

	„V tomhle domě nic nového, Falcone. Naneštěstí.“

	„Měl jsem pocit, že Metellové mají dost. Hádám, že ještě nějaké rezervy zůstaly Když paní prodá šperky a poradí se s astrologem…“

	Ztišil hlas. „To už udělala dávno.“ Nemyslel jsem to vážně, byl to pokus o vtip, ale on mluvil upřímně. Vlastně jsem nikdy neviděl, že by Calpurnia měla na sobě jediný šperk. Ani náhrdelník nenosila.

	Tichounce jsem hvízdl. „Ke komu chodí?“

	„K Olympii.“ V duchu jsem si to jméno poznamenal.

	„Jasnovidka?“

	Přikývl a pro jistotu se ohlédl. „Všichni jsou nervózní. Čekáme, že nás každým dnem předají Pacciovi.“

	„Calpurnia je přesvědčená, že závěť nenabyde účinnosti, dokud neskončí soud.“

	„To je jedno,“ opáčil správce.

	Metellus starší v závěti nedal žádnému z otroků svobodu, což bylo surové. Obvykle dostane svobodu čtvrtina z těch, kterým je nad třicet, a někdy to bývají i stovky lidí, když pán domu zemře. Všichni Metellovi otroci měli jasnou představu, jak s nimi bude zacházet Saffia Donata, pokud připadnou jí. Zášť vůči rodině bývalého manžela si bude chtít vybít na otrocích. Paccius by byl pravděpodobně nestranný, ale dalo se čekat, že je prodá.

	Stáli jsme na prahu. Otrok, který převzal povinnosti dveřníka, sice zdvořile poodstoupil, ale ne dost daleko. „Jsi pánem svého času? Mohu tě pozvat na pohár vína?“ nabídl jsem správci.

	Hned věděl, co za to budu chtít. Usmál se. „Ne, díky. Nejsem trouba, Falcone.“

	Pokrčil jsem rameny. „Pomůžeš mi ujasnit si pár věcí? Co bylo pánovo poslední jídlo?“ V první chvíli jsem měl pocit, že omdlí. Ta otázka ho vůbec nepotěšila. „Co měl k obědu?“ naléhal jsem. „Co se podávalo k poslednímu obědu s rodinou?“

	Správce tvrdil, že si to nepamatuje. Zajímavé. Mezi jeho každodenní povinnosti patřila i kuchyně: musel dopředu vědět, co se bude podávat, aby nechal nakoupit všechno potřebné. Možná dokonce chodil po nákupech sám. Poslední jídlo jeho zesnulého pána, který, jak se posléze ukázalo, byl otrávený, si nejspíš bude pamatovat až do smrti.

	

	Když už jsem byl v Pátém okrese, rozhodl jsem se, že zajdu za Claudiem Tiasem, obstaravatelem pohřbů. Hodlal jsem předstírat, že jsem právě ztratil drahého příbuzného. Při jednání s jeho podřízenými jsem se tvářil neurčitě, a když to vypadalo, že odejdu ke konkurenci, objevil se na scéně sám pan majitel, aby firmě neutekl kšeft.

	Připomínal hroudu sádla s mastným copánkem, ztělesněná podlézavost a úlisnost. Nevypadal jako člověk s dobrou pověstí. Měl čistou tuniku a ruce plné prstenů. Zdálo se nepravděpodobné, že by osobně ještě prováděl balzamování, ale když mě objal kolem ramen v domnění, že utěšuje truchlícího, nemohl jsem nemyslet na to, kam ty otylé prsty strkal před půl hodinou.

	Záhy poznal, že o žádný pohřeb nestojím.

	„Omlouvám se, ale jednu mrtvolu pohřbít potřebuju, vážně. Považuj mou návštěvu za úřední záležitost. Jmenuji se Falco. Spolupracuji s vigily na jednom podezřelém úmrtí. Jedná se o člověka, jehož jsi znal.“

	Tiasus dal znamení podřízeným, aby se vzdálili. Usadili jsme se v malé kolonádě, částečně na čerstvém vzduchu, s výhledem na utrápenou nymfu ve fontáně a měkkými polštáři pod zadkem. Ideální prostředí pro debatu na téma, jaký vonný olej měl zesnulý nejraději, ale nevhodné pro to, abych ho zmáčkl. Zaprvé jsem pořád musel zírat na tu nymfu. Neměla ani jednu bradavku a na hlavě jí seděly dvě hrdličky, které dělaly to, co hrdličky s oblibou dělávají.

	„Kdo je to?“ vyzvídal Tiasus nevzrušeně. Měl slabý, dost vysoko posazený hlas.

	„Tvůj klaun Spindex.“

	„Ne!“ Rychle se vzpamatoval a uklidnil. Koneckonců lidské neštěstí byl obor, v němž podnikal. „Spindex byl na volné noze. Neviděl jsem ho dobře…“

	„Čtyři měsíce? Od Metellova pohřbu? Povím ti to bez obalu: Spindeka někdo uškrtil. Domníváme se, že toho o někom věděl až příliš. O Metellovi nejspíš.“

	„Je toho na mě moc,“ povzdechl si Tiasus. Poposedl si, aby ulehčil zadnici na kamenném sedátku. Skoro jsem slyšel, jak mu to v hlavě šrotuje. Aeliana odbyl, mně se to nestane.

	„Promiň, že na tebe tlačím. Většina tvých zákazníků si může dovolit čekat věčnost.“

	„Rubirius Metellus určitě ne,“ prohlásil s důrazem na jméně.

	„Vysvětli mi to, prosím.“

	„Chtěli rychlý pohřeb.“ Povytáhl jsem obočí. „Ukázalo se… Falcone,“ přikývl jsem, „že tělo nebylo… čerstvé.“

	„Nejspíš pěkně páchlo.“

	„Na to jsme zvyklí. I na exkrementy…“ Odmlčel se. Dal jsem mu čas, aby se sebral. „Mrtvola byla podle mého profesionálního názoru víc než tři dny stará, když nás pozvali.“

	„Neobvyklé?“

	„Ne zas tak moc, ale…“

	„Ale co, Tiase?“

	„Zvláštní příznaky.“

	Opět jsem trpělivě čekal, tentokrát marně. Pokusil jsem se ho přimět k větší sdílnosti. „Když sis přijel prohlédnout tělo, Metellus ležel v posteli?“

	V hrobníkových očích se zračila úleva. „Takže to víš?“ Našpulil jsem rty. Vzal to jako souhlas. „Ano, ležel. Ale ne dlouho.“

	Až dosud se žádné překvapení nekonalo. „Položili ho na záda?“

	„Ano, ale podle tmavě červených skvrn, které ukazují, kde se po smrti srazila krev, jsem poznal, že mrtvý ležel někde jinde a v jiné poloze, a to delší dobu. Nic tak zvláštního,“ ujistil mě Tiasus. Zamrkal jsem. O nekrofilii jsem ani na okamžik neuvažoval a zneklidnilo mě, s jakou samozřejmostí k ní přistupuje Tiasus. Setkává se s ní často? „Metellus asi ležel na boku, ne na zádech, to je celé. Rodina měla nejspíš pocit, že na zádech, obličejem vzhůru, bude vypadat smířeněji,“ dodal s určitou nelibostí.

	„To je normální, ale napadlo mě, proč ho nepoložili na záda, hned jak zemřel?“

	„Taky mě to napadlo,“ přitakal horlivě Tiasus.

	„Nějaké vysvětlení?“

	„No… Víš, jak to chodí s pohřby? Lidi jsou pod tlakem a na tuhle rodinu toho bylo vrchovatě. Mohli zpanikařit, když Metellus zemřel. Syn byl někde pryč. Vdova možná nevěděla, co dělat, než se syn vrátil…“

	„Tahle vdova jistě ne, že?“ usmál jsem se.

	„Takže ji znáš. No, nejspíš ne.“

	„Pohled na smrt ji vyděsil. Metellus požil jed, Tiase.“

	„Ano, ale šlo o sebevraždu. Čekali to.“ Tiasus se odmlčel. „Nebo ne?“

	„Tvrdí, že ano.“

	„A říkají pravdu?“ zeptal se teatrálně.

	Byl jsem si jistý, že ne.

	

	„Tak tys přišel kvůli Spindekovi,“ zamumlal Tiasus profesionálně uklidňujícím hlasem obstaravatele pohřbů.

	„Víš něco, co by nám pomohlo?“

	„Rád nasával, ale byl to dobrý klaun. Dokázal přesně vystihnout lidskou povahu. Měl pro svou práci cit. Věděl, co ještě může a co už ne.“

	„V Metellově případě šlápl vedle. Rodina ho odmítla.“

	„Ne,“ vydechl Tiasus ohromeně, s ústy dokořán. Zjevně měl potíže s dásněmi. „Nevím přesně, o co šlo, a v tom je můj problém. Spindeka nechtěli, ale nikdo mi nechtěl říct proč.“

	„Kdo byl proti? Syn?“

	„Ne…,“ zamyslel se Tiasus. „Ne, mám dojem, že ten druhý.“

	„Jméno?“

	„To mi neřekli.“

	„Licinius Lutea? Synův přítel. Prý pomáhal Negrinovi s pohřbem.“

	„To se mi nezdá,“ prohlásil Tiasus. „Pomáhal mu propuštěnec. Prohodil jsem s ním pár slov. Nějaký Alexander.“

	„On Spindeka neodmítl?“

	„Ehm… ne. Někdo z rodiny asi.“ Tiasus váhal. Byla to dřina si vzpomenout.

	„Švagr?“ nadnesl jsem. „Canidianus Rufus, manžel Rubirie Juliany?“

	„Ano, nejspíš….“ Tiasus opět váhal. „Podle mě to nebyl Rufus. Ten se neumí ovládat. Už to mám! Se Spindekem jednal ten druhý.“

	„Druhý švagr? Laco? Verginius Laco, manžel Cariny, té ženy, co na pohřbu ztropila scénu?“

	„Ano, to byl on.“

	Bohové dobří, když si člověk myslí, že už má všechny podezřelé na seznamu, odněkud se vynoří někdo další.

	Hrdličky skončily. Samička si urovnávala peří a rozhlížela se kolem, jako kdyby se divila, k čemu ten rozruch. Sameček měl pocit, že je čas na druhé kolo. Setřásla ho a dala mu jednoznačně najevo, že je to blbost. Znetvořená nymfa se žalostně rozechvěla. Část jejího roucha se odštípla při nějaké dávné nehodě.

	„Podle tebe Spindex vyšťoural na Metella nebo rodinu něco, co nechtěli, aby se rozkřiklo?“

	„Není pochyb,“ vyhrkl Tiasus. „Muselo to být hodně nemilé tajemství. Nebylo by úžasné, Falcone, kdybychom věděli, o co šlo?“

	Ponuře jsem s ním souhlasil.

	

	Zašel jsem navštívit manžela Rubirie Cariny.

	Tentokrát byl doma a ochotný se se mnou bavit. Byl o dobrých deset let starší než jeho žena, štíhlý a kultivovaný člověk, z něhož na dálku vyzařovalo, že se mnou má víc trpělivosti, než si zasloužím. „Až dosud jsi odmítal vypovídat s poukazem na své soukromí,“ připomněl jsem mu. „Odpovíš tedy na mé otázky?“

	„Ptej se. Na něco možná nebudu moci odpovědět.“ Velmi zajímavé. Pročpak?

	„Změnil jsi názor?“

	„Chceš obvinit mou tchyni, že zabila manžela.“

	Měl v sobě cosi noblesního, a tak jsem si odpustil obvyklé narážky na lásku zeťů k tchyním. „Myslíš, že to Calpurnia udělala?“

	„Ne.“

	„Zůstává nezodpovězených několik otázek,“ pokračoval jsem. „Metellus v závěti nezdravě štědře pamatoval na svou snachu, ale manželce nezůstavil nic. Je to zvláštní a urážlivé. Calpurnia Cara musela zuřit. Navíc kolem Metellovy smrti je až příliš podezřelých okolností.“ Laco pokrčil rameny. Chtěl ze mě dostat, kolik toho vím. „Nejdřív mi bylo řečeno, že se tvá žena odmítla zúčastnit posledního oběda s otcem, ale potom jsem se od ní dozvěděl, že ji nepozvali.“

	„Nepozvali.“

	„Tebe také ne?“

	„Nebyli jsme si s Metellem příliš blízcí. Kdyby tam šla má žena, šel bych s ní.“

	Měl jsem pocit, že nelže. Přes všechny řeči o tom, že se Carina rodině odcizila, jsem se právě přesvědčil, že její manžel zasáhl ve prospěch Metellů.

	„Viděl jsi Rubiria Metella krátce před smrtí?“

	„Ne.“

	„Negrina?“

	„Ne.“

	„Doslechl jsem se, že byl údajně pryč.“

	„Neodpovídám za to, co dělá.“

	„Zeptám se ho. Je to důležité.“ Laco vypadal překvapeně. „Lacone, pokud byl pryč, jeho otce otrávil někdo jiný a Ptáček má alibi.“

	„Je možné, že odjel do Lanuvia. Někdy v době, kdy došlo k sebevraždě, tam byl.“

	„Sebevražda to rozhodně nebyla. Rubirius Metellus zkolaboval v zahradě, ne v posteli. Vím i to, že se to stalo zhruba tři dny před tím, než tělo viděli svědci.“

	Věděl to? Laco na sobě nedal nic znát. Ležel na čtecím lehátku a jen propletl prsty. Vypadal zamyšleně. Měl dlouhé, téměř stařecky vyhlížející prsty. S prořídlými vlasy a přemoudřelým výrazem mi najednou připadal příliš starý, aby byl otcem tří malých dětí, i když to v senátorském stavu nebylo nic zvláštního. Oba, on i Carina, vzbuzovali dojem, že jsou v manželství spokojení. Společný svazek jim vyhovoval, nebo se tak alespoň tvářili. Ke šťastnému domovu patřila armáda otroků a nábytek se zlatým kováním. Navštívil jsem jejich dům několikrát a nikdy jsem nepotkal téhož otroka.

	Taky jsem neslyšel žádnou hudbu, neměl příležitost obdivovat květiny ve váze na odkládacím stolku, neviděl odložený rozečtený svitek ani necítil lákavou vůni večeře. Chladný a neosobní dům. A pán domu byl stejný: studený, odtažitý, bez emocí. Ale i přesto dovolil své ženě, aby poskytla útočiště bratrovi zostuzenému korupčním skandálem a navíc obviněnému z otcovraždy.

	„Neptej se mě, co a jak se stalo, protože to nevím. Ale zjistím to. Souhlasím s tvým postojem.“ Rozhodl jsem se mluvit s ním na rovinu a bez obalu. Nastal čas na něho trochu přitlačit. „Skandál kolem rodiny tvé ženy musí být nepříjemný.“

	„Má žena a já,“ odpověděl klidně, „přistupujeme k potížím její rodiny, co nejstoičtěji jsme schopni.“

	„Jak velkorysé. Víš, kdo je jejich bankéř?“

	Bez varování jsem úplně změnil téma, ale Lacona to podle všeho vůbec nezaskočilo. „Aufustius.“

	„Stejného má Licinius Lutea. Co si myslíš o Luteovi?“ Laco pokrčil rameny. „Není tvůj typ? Trochu dobrodruh, řekl bych… Pověz,“ zaútočil jsem, „co se stalo před dvěma lety?“

	Verginius Laco mlčel.

	„Metellové byli šťastní a dařilo se jim,“ zdůraznil jsem. „Potom se ocitli bez prostředků a něco je rozdělilo. Myslím, že to souvisí s Metellem a jeho štědrostí vůči Saffii Donatě. Podle práva je to incest. Chápu, proč se to muselo zamést pod koberec, ale…“ Laco mě nepřerušoval. Nechal mě mluvit a tápat. „Pomohl jsi udržet tu špinavost pod pokličkou. Když to klaun Spindex vyšťoural, postaral ses, aby se na pohřbu neobjevil.“ Laco nic nenamítal. „To bylo nebezpečné. Klaun přišel o gáži a mohl se chtít pomstít…“

	„Ne,“ zarazil mě klidně. „Zaplatil jsem mu, Falcone.“ Rozhodně nebyl žádný hlupák. Usoudil jsem, že bude z celé rodiny nejinteligentnější. A také nejupřímnější. Představil jsem si jeho odměřený postoj a chladné vyjednávání se Spindekem ve jménu rodiny. Tušil jsem, že klaunovo „odškodné“ šlo z Laconovy kapsy.

	„Zaplatils mu dost?“

	Suše přikývl. Nemýlil jsem se.

	„Spindex je po smrti,“ sdělil jsem mu konverzačním tónem. „Uškrcený. Neumím si představit, že by ses k něčemu takovému snížil, takže tajemství rodiny Metellů musí střežit ještě někdo jiný.“

	Verginius Laco opět mlčel.

	„Ví to ještě někdo jiný, Lacone. Spindex měl své zdroje. Možná ho umlčel právě jeho zdroj. Nakonec ho najdu. Jde o vraždu, kterou vyšetřují vigilové.“

	Zase nic.

	„Chápu tvůj postoj, Lacone. Víš, co se stalo, ale jsi čestný a slušný člověk. Držíš se stranou, když nemůžeš nabídnout pomoc. Nejspíš jim pomáháš kvůli své ženě. Tuším, že nesouhlasíš s tím, jak se rodina k celé záležitosti postavila. Kdyby to záleželo jen na tobě, tak bys mi to tajemství prozradil.“

	Na okamžik jsem měl dojem, že se mi Laco chystá něco říct.

	Ale neřekl.

	
XXXIV

	Večer jsme celý případ zevrubně probrali. Čas se krátil. Rozhodli jsme se vznést obvinění vůči Calpurnii Caře hned a doufali jsme, že se nám podaří nějaké důkazy najít později. Hráli jsme nebezpečnou hru. Uvědomoval jsem si to, ale nejspíš jsem ještě nechápal, jak nebezpečná bude pro mě osobně.

	„Nemáš žádný přímý důkaz, který by Calpurnii Caru spojoval s úmrtím,“ upozornila mě Helena. „Nebude to lehké. Není z těch, co se přiznají.“

	„U soudu nerozhodují důkazy, ale argumenty,“ poučil nás Honorius v roli odborníka. „Stačí, abychom soudu předložili důvěryhodnou hypotézu, proč to udělala.“

	„A to jsem tě měl za idealistu! Není to náhodou ten důvod, proč většina lidí pohrdá spravedlností?“

	Oba Camillové, kteří se nočního zasedání také účastnili, se uculovali. „Nezapomínej, že ještě bude nutné o její vině přesvědčit porotu,“ připomněl Justinus.

	„Opatrně!“ zasáhl jeho bratr. „Jednoznačná vina obviněného vrhá na žalobce špatné světlo kvůli možnému zisku v případě odsouzení.“ Aelianův nově objevený sarkasmus byl znepokojující.

	„Podívejte se na nás!“ Měl jsem vztek sám na sebe. „Spikli jsme se proti té ženě, spolčili se, abychom ji obvinili. A proč? Protože chceme vydělat peníze. Pokud se znelíbíme porotě, prohrajeme.“

	„Zachraňujeme Metella Negrina,“ namítl Honorius.

	„Aby musel žít s vědomím, že jeho otec spal s jeho ženou a jeho matka mu zabila otce?“ Helenu jsme neohromili.

	„Potřebujeme,“ durdil se Honorius, „poukázat nejen na velkou dávku jedu, což ženy obvykle usvědčí, ale musíme ukázat, že použila kouzla.“

	„Prodala šperky a šla se poradit k jasnovidce,“ upozornil jsem ho. „Takových je.“

	Honorius vymrštil ruce nad hlavu a vykřikl. „Ha! K jasnovidce? Máme ji! Trefa! Magie? Kouzla? Astrologie? Je naše. Falcone, to je ten nejdůležitější důkaz, jaký jsme mohli získat.“

	Jeho nadšením jsem se nenakazil. „Co když jen chtěla znát svoji budoucnost?“

	„Nezáleží na tom, co chtěla,“ zasyčel Honorius. „Soud už bude vědět, co si o tom myslet, a všechno svědčí v náš prospěch.“

	

	Rozdělil jsem úkoly v rámci dalšího pátrání. Já se pokusím vyslechnout bankéře Aufustia. Justina si vezmu s sebou. Aelianus se projede po Vii Appii, najde hrobku Metellů a zjistí, jak rodina uctila památku Rubiria. Helena se nabídla, že se zkusí dostat k Saffii. Honoria jsem pověřil, aby našel astroložku Olympii.

	V první řadě jsme ovšem všichni obdrželi pozvání k prétorovi. Práce musela počkat. Museli jsme k němu prakticky za pár hodin. Obvinili jsme Calpurnii. Valný dojem to na něho neudělalo. Nařkli jsme Saffii z nemorálního vztahu s tchánem. Pokračovali s tím, že to Calpurnii rozběsnilo. Zmínili jsme konzultace s jasnovidkou. Zdůraznili jsme, že její manžel zemřel dřív, než uvedla. Nezapomněli jsme ani na to, že spálila Saffiin přehoz, aby zničila důkazy.

	„Hygienické opatření,“ namítl prétor. Přirozeně se chytil toho nejméně pravděpodobného vysvětlení.

	„Hygienické opatření, které odkládala přes tři měsíce, pane,“ upozornil jsem ho. „Calpurnia Cara nařídila ten přehoz zničit, až když jsem ho viděl.“

	„Dobrá, ale dost dobře nemůžeme předpokládat, že by římská matrona, matka tří dětí, jak víme, byla špatná hospodyně,“ culil se prétor. Byl to přesně ten typ zabedněnce, který věří, že žena se má starat o dům a příst v koutě, aby se na jejím náhrobku objevila sladká lež typu „Nikdy se nehádala“. Ten pacholek si nejspíš vydržoval tři milenky a peskoval manželku za přehnané výdaje na jídlo. Bezesporu nám však poskytl víc volnosti, když šlo o obvinění ženy, než kdyby se jednalo o muže. Stanovil datum předběžného slyšení s Calpurnií, na němž si měla vyslechnout důkazy svědčící proti ní. Pospíšili jsme si nějaké sehnat.

	

	Pozvali jsme s Justinem bankéře Aufustia na oběd.

	Byl opatrný a držel se zpátky, ale i tak si neustále někdo stěžoval na výši provize a uháněl ho o půjčku. Nikdo ho nikdy nepozval, protože všichni jeho klienti považovali jeho ceny za přemrštěné a nestáli o další zbytečné výdaje. Pozvat ho na oběd byla jen drobná investice. Rozplýval se nad grilovanou rybou a podřadným vínem.

	Dozvěděli jsme se od něho, že před pár lety byli Metellové dobře zajištěná rodina. Teprve později si uvědomil, že utrácejí nad poměry a jsou na mizině.

	„Zaráží mě,“ rýpl si Justinus, „že když prohráli soud kvůli korupci, Siliova odměna byla vyčíslená na milion a čtvrt sesterciů. To nám řekl. Nečiní odměna žalobce čtvrtinu majetku odsouzeného?“

	„Tak jest,“ potvrdil Aufustius. „Částka se vypočítala z údajů, které uvedli při sčítání lidu.“

	„Dělal se před dvěma lety.“ Něco jsem o tom věděl. Příjemná práce a výnosná. „Většina lidí se snažila podhodnotit svůj majetek, aby ušetřili na daních. Jako bankéř to jistě víš.“ Aufustius ocucával rybí kost a neříkal nic. „Aby dostali Negrina do Senátu, museli mít půdu v hodnotě milionu sesterciů. To je podmínka. Náklady spojené s volbou jsou ještě mnohem vyšší,“ upozornil jsem ho celkem zbytečně. „A dneska jsou na mizině. Kam se všechen jejich majetek poděl, Aufustie?“

	„Přijít se dá o všechno,“ povzdechl si bankéř.

	„Pravda,“ souhlasil Justinus a dolil Aufustiovi. Připili jsme našemu hostu a odložili poháry. Justinus začal vypočítávat možné tragédie vedoucí ke ztrátě majetku. „Sopečný výbuch, zemětřesení, lodě potopené v bouři, falešníci, co se vetřou do přízně a utečou s pokladnou…“

	„Jejich hotovost se rovnala nule,“ prohlásil Aufustius. „Podle mě je vysál proces.“ Svěřil jsem mu sladké tajemství, že odměnu žalobci nezaplatili. Překvapilo ho to.

	„A co jejich pozemky?“ naléhal Justinus.

	„O těch nic nevím, tedy s výjimkou výše příjmu. Peníze za pronájem a za prodej plodin přestaly chodit. Půdu asi prodali.“

	„Kdo by to mohl vědět?“

	„Měli správce, nějakého propuštěnce. Jakže se to jmenoval…? Julius Alexander.“

	Justinus si poposedl. „Žije v Lanuviu?“

	„Ano. Rodina odtamtud pochází.“ Zajímavé.

	Justinus vypadal naštvaně. „Hned jsem si ho s nimi nespojil. Proč Julius a ne Metellus?“

	„Julia byla babička. Ona mu dala svobodu. Podle všeho ho měli rádi.“

	„Setkal ses s ním?“

	„Ne.“

	„Na mě udělal dojem.“ Justinus se zhluboka napil. „Příjemný, kultivovaný, pečlivý. Radost s ním jednat. Jestli statek spravoval on, určitě to musel dělat dobře.“

	„Během doby, co syn zastával úřad edila, dostávali hodně úplatků?“

	„Bez komentáře.“

	„No tak.“

	„Neřekl bych ti to, ani kdybych o nich věděl, ale žádné nebyly. Obvinění z korupce mě hodně překvapilo. Nemám tušení, kam se všechny vedlejší příjmy poděly. Nemám zdání, kam všechny ty dárky ukládali. Nešlo mi to na rozum. Celou dobu se peníze z jejich schránek řinuly jako horský potok ze svahu.“

	Justinus požádal obsluhu, aby nám doplnila košík s pečivem. Mlčeli jsme, dokud se číšník nevrátil od pultu.

	S novými křupavými kousky jsme změnili téma. „Jak je to s Luteou?“

	„Nebudeš to nikde opakovat, Falcone?“ Určitě ne. Jen to řeknu před soudem. „Nevím, po čem jde, ale má to být něco velkého. Ještě jsem moc příjmů neviděl, ale pořád slibuje. V případě Lutey je to náramná změna. Umí klamat tělem, ale už jednou se ocitl na pokraji bankrotu. Z jeho dluhů mi bylo na omdlení. Ani mluvit se mi o tom nechce. On a Saffia byli hodně výstřední pár.“

	„Cože?“ Teď přišla řada na mě, abych se divil. Ovšem pokud jde o sexuální život druhých, člověk by měl být připravený na všechno. „Obscénní praktiky?“

	„Ne, ne. Tedy pokud vím,“ zasmál se Aufustius chraplavě. „Co se odehrávalo v jejich ložnici, mě nezajímalo. Chtěl jsem tím říct, že neznali meze…“ Očividně si to užíval. Tázavě jsem se na něj podíval. „Pokud šlo o výši účtů!“ rozřehtal se.

	„Hodně utráceli?“

	„Příšerně.“

	„Proto ji otec přiměl k rozvodu?“ vložil se do hovoru Justinus. „Dostali se do finanční tísně? Její otec to kladl za vinu Luteovi?“

	„Ale ne, rozhazovala stejně jako on… A Negrinus byl její nápad, kdybyste chtěli znát můj názor. Předvídal jsem potíže. Otec ji doma držel hodně zkrátka. Vdávala se mladá, dostala se k věnu a s Luteou ho prostě prohýřili.“ Bankéř zavrtěl hlavou. „Saffia vždycky doufala ve finanční zázrak.“

	„Podle všeho se dočkala,“ zahuhlal jsem. „Její nový byt přetéká cennostmi. A tvůj klient Lutea se motá poblíž. A tobě tvrdí, že se blýská na lepší časy…“

	„Saffia očekává velké peníze. Lutea tvrdí, že se s ní znovu ožení.“ Aufustius se nečekaně zarazil. Zdálo se, že lituje své prostořekosti. „Jde o důvěrnou…“

	„Vždyť se to samo nabízí! Zůstali si blízcí?“

	„Mají spolu chlapce… Nikdy jsem nechápal, proč se rozvedli. Metellové byli zazobaní, ale v novém manželství Saffia ztratila veškerou nezávislost. Manželka nesamostatného syna v domácnosti, kterou řídí přísní a podezíraví rodiče, nemá moc volnosti. Calpurnia Cara musela Saffii rázně zatrhnout její lásku k nadměrnému utrácení.“

	„A co mi povíš na tohle,“ tlačil jsem na něho. „Metellové přišli o zajištění, protože jejich peníze z neznámého důvodu dostala Saffia.“

	„Ale proč?“ zeptal se bankéř, očividně zaskočený.

	„Něčím je měla v hrsti. Musela na ně mít pořádnou páku.“ Pomalu jsem se propracovával k našemu podezření.

	„Možná věděla o úplatcích,“ navrhl Justinus. „Mohla je kvůli tomu vydírat?“

	„Teď už to vědí všichni,“ ohradil jsem se. „A Saffia je má v hrsti pořád. Ne, podle mě si malá Saffia omotala Metella staršího kolem prstu. Fyzicky.“

	„To je nechutné,“ pohoršil se bankéř.

	„Dvojnásob, pokud ji k tomu Lutea ponoukl.“

	„Kuplířství?“ Aufustius protáhl obličej. Luteu si nejspíš oblíbil. „Není tak zkažený.“

	Zazubil jsem se na něj. „Tak to musela vymyslet a provést bez jeho vědomí.“

	„Na to se musíte zeptat jí. Udělejte mi laskavost,“ zaprosil. „Nemajetní klienti jsou pro bankéře hrob. Nepřipravte Luteu o to, co má dostat.“

	Podle mého názoru neměl dostat nic. Ale i přesto mohl mít zálusk na velký balík.

	

	Když jsme se rozloučili s Aufustiem, Justinus si prohrábl rovné vlasy. „Potřebujeme si promluvit se správcem. Někdo by měl zajet do Lanuvia.“

	„Kdybys nebyl novopečený otec, poslal bych tebe.“

	Nabídl se, že i přesto pojede. Ujistil mě, že Claudia Rufina je děvče, které to pochopí.

	Upřímně jsem o tom pochyboval. Jenomže Justinus byl dospělý a svéprávný, takže pokud byl i dost velký pitomec, aby opustil svou ženu, nechal jsem ho, ať si jede.

	

	Heleně se nepodařilo k Saffii dostat. Dítě se ještě nenarodilo a porod už trval příliš dlouho. Nebyla to ta nejlepší chvíle, aby člověk nakráčel dovnitř a zeptal se, kdo je otec.

	„Saffia musí být vyčerpaná.“ Z Helenina hlasu zazníval soucit a obavy. Chtěla tím říct, že život matky je ve vážném ohrožení.

	

	Honorius šel na předběžné slyšení. Nevěřil jsem mu, a tak jsem tam vyrazil taky. Prétor nám dal za pravdu. Musí se to vyjasnit. Calpurnia pověřila Paccia, aby ji hájil a mluvil jejím jménem. „Mimochodem, prétore,“ zahuhňal Paccius, když už se zdálo, že slyšení končí, „navrhovatelé chtějí vyrukovat s tím, že Calpurnia prodala své šperky a šla za jasnovidkou. Protože jde o magii, mohl by se případem zabývat soud pro vraždy, prosím?“

	Prétor ho probodl pohledem. Dobře si pamatoval, že stejná žádost zazněla z naší strany v případě Negrina, i to, že ji rázně zamítl. Tentokrát ovšem nemusel bránit právo senátora zodpovídat se sobě rovným. Calpurnia byla jen dcera, manželka a matka senátora.

	Hned mi bylo jasné, co tím Paccius Africanus sleduje. Senát tradičně hlasoval v neprospěch žen obviněných z vraždy spáchané jedem s magií v podtextu. Odsouzené čarodějnice šupem posílal do horké lázně, aby si podřezaly žíly na zápěstích. Naopak našim záměrům předpojatost Senátu naprosto vyhovovala. Ctihodní mužové by se jistě spravedlivě rozčilili při představě, že jejich proslulý kolega zahynul doma rukou své manželky, a tomu se chtěl Paccius vyhnout.

	„Dobrá. Magie patří před soud pro vraždy,“ rozhodl prétor.

	Nejvyšší římský magistrát může být do nebe volající pitomec, ale pokud rozhodne, není proti tomu odvolání. Museli jsme se s tím poprat.

	

	Aelianus se vrátil z Vii Appii prostydlý a navztekaný. Trvalo mu dlouhé hodiny, než objevil mauzoleum Metellů v rozvleklé nekropoli. Když konečně našel, co hledal, narazil na zamčené dveře. Vloupání do hrobky je vážné porušení zákona. Dřív než se Aelianus, ten nestoudný syčák, dostal dovnitř, začalo se stmívat. Začal se bát, že by mohl upoutat nechtěnou pozornost, a poranil si ruku. Celé jeho úsilí vyšlo nazmar: žádný pamětní nápis tam ještě nebyl.

	„Cos tam viděl?“

	„Nic. Byla tam tma jak v ranci.“

	„Měl jsi strach z duchů?“

	„Ne, z vykradačů hrobů. A z kouzel. Nekropole je vyhlášená čarodějnicemi a zvrhlíky. Nehodlal jsem se stát jejich kořistí. Vzal jsem to rychle. Nic, co by neslo jméno Negrinus, nic se jménem jeho matky. Poznal jsem skleněnou urnu s popelem Metella staršího. Nic než mramorová destička od jeho dvou dcer. Podle mě Metellova náhrobní deska ještě leží u kameníka na dvoře. Buď ji chudák Ptáček ještě nestačil vyzvednout, nebo mnohem pravděpodobněji nemá čím zaplatit a kameník mu ji nechce dát na dluh.“

	Zapadalo to do sebe. Věděli jsme, že ožebračený syn musel škemrat, aby jeho jméno nechal propuštěnec připsat na svou desku. Julius Alexander, který si jako svobodný správce venkovských nemovitostí jistě mohl dovolit zaplatit pamětní desku pro svého patrona, dovolil Negrinovi, aby se přiživil na jeho nápisu. Pro Ptáčka to musela být hodně hořká pilulka. Propuštěnci se daří a k němu se štěstí otočilo zády.

	Není na tom něco podezřelého? Julius Alexander, tajemný muž z Lanuvia, klidně mohl být další z řady bezostyšných otroků, kteří vysávali rodinu. Ujistil jsem se, že Justinus ví, po čem má pátrat, než nazítří odjede.
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	Učinili jsme ještě jeden, poslední pokus přimět tři sourozence Metellovy k rozumu.

	Helena a já jsme je šli vyslechnout. Předem jsme se ohlásili a požádali, aby byly přítomny obě sestry a Negrinus. Už na nás čekaly i s oběma manžely. Poprvé jsme je viděli všechny pohromadě. Canidianus Rufus, který nehodlal do ničeho zasahovat, když jsem vyslýchal Julianu ohledně její účasti na otcově smrti, mi připadal klidnější. Přítomnost Verginia Lacona mu nejspíš dodávala odvahu. Helena později souhlasila s mým postřehem, že se navzájem všichni dobře znají a mají se rádi.

	Nepřipadalo v úvahu požadovat, aby se k nám připojila i Saffia Donata, ale nadnesl jsem, že by bylo prospěšné pozvat Licinia Luteu. Pokud ho pozvali, nepřišel.

	„Pohádali jste se s přítelem?“ zamumlal jsem Negrinovi do ucha.

	Obdařil mě dalším ze svých sebelítostivých výroků. „Vůbec ne. Mluví se mnou, když něco chce.“

	„Chodí si k tobě pro peníze?“ zaútočil jsem na něho. Naneštěstí otec Negrina vydědil.

	Ptáček zvážněl. „Ne. Lutea po mně nikdy peníze nechtěl.“

	Ještě jsem nebyl připravený vmést mu tváře: Takže použil svou bývalou manželku, že ano? Negrinus, díky své nedoceněné inteligenci, nejspíš vytušil, na co jsem myslel, a posmutněl.

	Helenin pohled mě umlčel. Jejím úkolem bylo rozproudit hovor, zatímco já tam byl od pozorování.

	Seděla na pohovce jen kousíček ode mě. Vysoká a vznešená, oblečená, jak se na senátorskou dceru sluší, ozdobená svými oblíbenými polodrahokamy na bílé zimní říze s dlouhými rukávy, formálně zahalená širokou temně červenou štolou. S tabulkou v ruce vypadala jako tajemnice z nejvyšších míst… taková, která řídí denní rozvrh císařovny, aby nikdo nečekal na svůj pád dlouho.

	„Vedu záznamy vyšetřování a na žádost manžela začnu.“ Jen zřídkakdy mne označila za manžela, i když právě to jsem uvedl při sčítání lidu. Žili jsme spolu. Ve vší počestnosti. Helena Justina ovšem věděla, že formální označení manžel mě vždycky zaskočí.

	Vyhledala mne pohledem a pousmála se. Cítil jsem, jak se mi zvedají koutky.

	„Falco a spol. budou záhy hájit Metella Negrina. Hodlají vyvrátit obvinění, že zabil otce, poukázáním na skutečnost, že tak učinil někdo jiný, a to Calpurnia Cara. Je pro vás jistě těžké se s tím smířit, ale tuším, že to pro vás není až tolik překvapivé.“

	Začali mluvit jeden přes druhého. Umlčel jsem je zvednutím ruky.

	„Soudu budeme muset udat motiv a doložit příležitost,“ pokračovala Helena. „Motiv je obsažen v Metellově poslední vůli: jeho vazba na Saffii. Je to velice nepříjemné, ale u soudu se objeví otázka cizoložství a incestu. A příležitost? Nevěříme,“ pokračovala Helena klidným a věcným tónem, „verzi ohledně doby a způsobu Metellovy smrti, kterou jste nám předložili. Vy všichni jste trvali na oné smyšlence, že ulehl na lůžko a zabil se, a to v den, kdy jeho dobrovolnou smrt stvrdilo svým podpisem sedm senátorů. Budu možná neomalená, ale to je naprostý nesmysl.“

	Uměla být hodně kousavá, i když vypadala pokorně. Kdykoli Helena mluvila oním tichým, nevzrušeným hlasem, vysychalo mi v ústech.

	„Rubiria Metella ukázali jeho sedmi přátelům mrtvého v posteli. Nicméně my víme, že jeho tělo leželo po několik dnů jinde. Bylo alespoň něco na vašich fabulacích pravdivé?“ Pohledem přejela celou skupinu. „Pojedl Metellus své poslední jídlo s někým z vás? Mluvil vůbec někdy o sebevraždě? Poslal tě z místnosti, protože jste se pohádali, Negrine? Byls tady nebo v Lanuviu? Vrazila dovnitř Calpurnia Cara ve vzteku, protože změnil názor? Sedělas u svého otce, Juliano, když odcházel?“

	Nikdo neodpovídal.

	„Myslím, že ne!“ Helenino popření připomínalo prásknutí biče.

	V pokoji se rozhostilo naprosté ticho.

	

	Přišla řada na mě.

	Obrátil jsem se na Negrina. „Obvinění vůči tvé matce vychází ze dvou bodů: tvůj otec byl otráven bolehlavem, což byl její nápad, a obstaral ho agent jejího právního poradce Paccia.“ To nevěděli. „Po několik dnů tajila jeho smrt, patrně do té doby, než ses vrátil z Lanuvia, a teprve potom všechno naaranžovala jako sebevraždu. Tyto podrobnosti tě očišťují a z ní dělají pachatele. Zbývá odpovědět na závažnou otázku: proč jste všichni, i když jste věděli, že je to jen bouda, tuto verzi podpořili a tvrdošíjně ji obhajovali?“

	Ptáček vypadal zdrceně. Slovo si vzal Verginius Laco, nejstarší z přítomných mužů. Mluvil klidně a z jeho hlasu zaznívala přirozená autorita. „Je to hanebné, ale pokud by Metellus spáchal sebevraždu, rodina by nepřišla o peníze, proto jsme se tak rozhodli.“

	„Jistě toho teď litujete,“ poznamenal jsem. „Půjdete svědčit?“

	„Nemám soudu co říct, Falcone.“

	Lacona jsem od začátku považoval za zásadového. Chce se snad vykroutit z křivé přísahy?

	Helena přešla k dalšímu bodu. „Měla bych zmínit, že podle nás nejde o příliš velkou sumu.“ Rázem jí všichni opět věnovali pozornost. „Žalobce zdůrazní způsob, jak se Saffia dostala k většině všeho majetku, a fakt, že podle závěti by měla dostat i zbytek. Soud pochopí, že šlo o vydírání. Povoláme ji ke svědecké výpovědi, ovšem za daných okolností jsme zatím neměli možnost zjistit, co všechno bude ochotná přiznat.“

	Zase všichni mlčeli.

	„Pravda vyjde najevo,“ pohrozil jsem a znělo to přesvědčivě.

	V místnosti bylo cítit napětí. Možná jsme je tím odhalením zaskočili. A potom ticho vzalo za své. Dovnitř vešel utrápený otrok se vzkazem, že porodní bába má pro Negrina naléhavou zprávu, jež se týká jeho bývalé manželky. Kolem otroka se dovnitř procpaly dvě ženy. Jedné se za sukně držela drobná, plavovlasá dívenka a druhá nesla v náručí zabalený uzlík.

	Vstal jsem. Udělal jsem chybu. Podle tradice to znamenalo, že se hodlám hlásit k otcovství. Nakráčela rovnou ke mně a k nohám mi položila pečlivě zavinuté novorozeně.

	Ucítil jsem na sobě pohled Heleniných krásných tmavých očí, které se třpytily škodolibým veselím nad mými rozpaky.

	
XXXVI

	Helena se jako první odhodlala k činu. Odložila tabulku a svižně, se zašustěním sukní vstala. Přišla ke mně a shýbla se pro uzlíček. Zaslechl jsem slabounké zakňourání. Podala dítě zpátky porodní bábě a rázně prohlásila: „Špatný otec!“

	Hbitě jsem se posadil.

	Helena se postavila vedle mě a majetnicky mi položila ruku na rameno. „Zkus to znovu,“ pobídla ženu, tentokrát mírnějším a vlídnějším tónem. Rufus a Laco seděli ztuhle jako vyřezaní a snažili se dělat, že tam nejsou. Carina otevřela náruč a holčička, které muselo být okolo dvou let, se dobatolila k ní a uvelebila se tetě na klíně. Zjevně ji měla ráda a znala ji. Potom se k ní přitiskla a rozplakala se. Carina se k ní sklonila, tichým hlasem ji chlácholila a hladila po hlavě. Navyklým pohybem zkušené matky odsunula náhrdelník přívěskem na záda, aby si dítě neodřelo nebo neotlačilo tvářičku.

	Metellus Negrinus pomalu vstal. Porodní bába ho hypnotizovala pohledem a chvíli váhala, potom položila novorozeně k jeho nohám a odstoupila. Negrinus se nehýbal.

	„Nedotýkej se ho,“ varovala ho starší sestra Juliana. „Nevíš, kdo je…“ Větu nedokončila, ale všichni i tak dobře věděli, co chtěla říct.

	„Je to chlapeček,“ přesvědčovala Negrina prosebným hlasem žena, která dítě přinesla, jako kdyby na tom v danou chvíli záleželo. Jestli Ptáček odmítne otcovství, dítě skončí na smetišti. Kdokoli si potom může bezmocný uzlíček přisvojit a vzít za vlastní nebo prodat do otroctví. Odložené děti ale většinou zemřou. „Saffia Donata nás snažně prosila, abychom ti dítě přinesli,“ zazpívala rozechvělým hlasem porodní bába a nejistě těkala pohledem po místnosti. „Rychle odchází…“

	Byla to Carina, která zvedla hlavu od plačící bratrovy dcerky a autoritativně pobídla Negrina: „Uznej svého syna, Gnae!“



	




	Ptáček jako obvykle udělal, co se mu řeklo. Rychle se shýbl a zvedl dítě ze země.

	„Vždyť nemusí být tvoje,“ zajíkla se Juliana.

	„Už je.“ Tiskl dítě k sobě a skoro vzdorně klouzal pohledem z jednoho na druhého. „Dítě nemůže za žádnou z mých potíží.“

	„Výborně,“ zamumlala Carina se stopou jízlivosti v hlase. Její manžel, náš za všech okolností decentní Laco, ji vzal za ruku. Dokonce i Juliana odevzdaně přikývla, ale její manžel vypadal hodně naštvaně.

	Negrinus se obrátil na porodní bábu: „Saffia Donata umírá?“ Vyznělo to tvrdě. „Proč jsi ji opustila?“

	„Pověřila mě tvoje matka. Měla jsem jen dohlédnout na porod. Saffia má svoje ženy. Trvalo to tak dlouho… Obávám se, že už odešla.“ Ženě se ulevilo, že už má to nejhorší za sebou, a vrátila se jí krev do tváří. „Omlouvám se, že jsem sem tak vtrhla. Je mi líto, že jsem se musela stát poslem tak špatných zpráv.“ Zkušená a přímá žena, bývalá otrokyně, která nejspíš dostala svobodu už před časem. Pochopil jsem, proč právě ji si Calpurnia Cara vybrala, aby dohlédla na zájmy rodiny. „Saffia Donata nás zapřísáhla, abychom ti dítě přinesli. Měla o děti velké obavy…“

	„Zbytečně,“ zasáhl Negrinus. Dítě choval, jako kdyby to už někdy dělal. Jakmile zanaříkalo, začal je kolébat. Vypadal neuvěřitelně učeně, ale vyzařoval z něho stoický klid a odhodlání prvních kolonistů, kteří se rozhlížejí po půdě, již obdělali. „Saffia věděla, že umírá?“ Porodní bába přikývla. „Vzkázala mi něco?“ Žena zavrtěla hlavou. „Škoda!“ Jeho patetický výkřik mi nedával smysl.

	„Pro malého budeš potřebovat kojnou. Mohu doporučit čistotnou a spolehlivou…“

	„Tuhle starost přenech nám,“ zarazila ji Juliana rázně.

	„Saffia mívala Euboulinu dceru, alespoň to mi řekli,“ nedala se umlčet bába.

	„Zeuko. Jistě, Zeuko. Tentokrát ne.“ Carina s tou Zeuko zjevně nesouhlasila.

	V místnosti se opět rozhostilo ticho.

	„Kde je Saffiin starší syn, malý Lucius?“ zeptala se tiše Helena. „Doufám, že nezůstal v bytě sám.“



	




	Porodní bábě byla otázka nepříjemná. „Je s otcem. Jeho otec…,“ zaváhala a rozmyslela si, co chtěla říct.

	Do pokoje nakoukli domácí otroci a dostali němý pokyn, aby obě návštěvnice vyprovodili. Vzápětí se objevili další, aby se postarali o děti. Zpoza zavřených dveří k nám ještě chvíli doléhal dětský pláč a chlácholivé broukání starší ženy. Po chvíli Carina pohlédla na sestru a odešla, nejspíš dohlédnout na děti a zařídit vše potřebné.

	Nejprve Helena a po ní já jsme se omluvili a vypařili se.

	Ptáček s lesknoucíma se očima a umíněným výrazem klesl na pohovku. Hostitel Laco dál zamyšleně seděl. Juliana ani její manžel nijak nenaznačili, že by se chystali vrátit domů. Očividně si chtěli o něčem vážném pohovořit, hned jak jim ukážeme záda. Zdvořilost velela jim v tom nebránit. Navíc jsem chtěl co nejdřív zjistit, co Lutea v Saffiině bytě provádí.

	

	„Nemusíš se mnou chodit,“ zamumlal jsem Heleně do ucha, když si brala plášť od Carininých otroků a přehazovala si ho přes ramena.

	„Ale musím!“

	V té chvíli už jsem ji držel za ruku a vyrazili jsme společně. Byla to tragédie, ale nám hrála do karet. Nadešel jeden z okamžiků, kdy jsme byli oba rádi na světě: pospíchali jsme večerními ulicemi na neohlášenou schůzku, kde se určitě něco zásadního stane.

	Dům Verginia Lacona se nacházel ve staré Subuře severně od Fora, kdysi omšelé, ale po požáru za Nerona znovu vystavěné a vylepšené. Do Saffiina bytu to byla tak půlhodinka chůze přes Viminál. Večer hodně pokročil, ale v jejím bytě vládla tma. Všichni jeho obyvatelé museli být unavení a vystrašení. Kupa nablýskaných bronzových svícnů je k ničemu, když je žádný otrok nezapálí. A jsou k ničemu, když člověk umře při porodu.

	Saffiino tělo zůstalo ležet neomyté v přítmí ložnice a čekalo na profesionály. Podezíral jsem Licinia Luteu, že bude někde v koutě počítat stříbrné nádobí, ale křivdil jsem mu. Seděl v předsíni a žalem o sobě skoro nevěděl. Slzy se mu nekontrolovatelně řinuly z očí. Pozoroval jsem Helenu, jak se k němu blíží. Svým způsobem pohledný, krátce po třicítce, slušivé šaty, profesionálně upravené ruce, tedy přesně ten typ muže, jaký upřímně nenávidí. Všechno svědčilo o tom, že tam ztracený ve vlastním žalu sedí už celé hodiny. Rozhodla se ho nerušit.

	Záhy našla chlapce. Nechali ho samotného v příjemně zařízené ložnici, bledý a nepřirozeně tichý ležel v posteli, dokonce ani žádnou hračku si nevzal. Tři dny musel poslouchat nářek rodící matky. Jakmile utichl, zhroutil se mu svět. Věděli jsme, že už mu jistě řekli, že mu máma odešla, ale nejspíš nechápal, co to znamená. Nikdo mu nedal najíst, nikdo ho neutěšil, nikdo se ho nepokusil zabavit. Nejspíš s ním hezkou chvíli vůbec nikdo ani nemluvil. Ani nevěděl, že tam má tátu. Dovolil Heleně, aby ho zvedla z postele. Připadalo mi, že spíš než na pohlazení je zvyklý dostávat štulce. I Helenu to znepokojilo, a tak ho zkušeně prohlédla. Zdravý, čistý, dobře živený, nikde nic. Na polici stála vyrovnaná hliněná zvířátka. Podal jsem mu mulu s kývající hlavou. Poslušně si hračku vzal.

	Dali jsme otce se synem dohromady. Lutea přestal brečet a rozpřáhl náruč. Lucius šel k otci stejně netečně jako předtím k Heleně. Nakázali jsme několika vykuleným otrokům, ať se o ně o oba postarají. Mohla to být přesně ta chvíle, kdy by se z Lutey dalo něco vytáhnout, ale Helena zavrtěla hlavou a já se musel sklonit před hloubkou její lidskosti.

	Mlčky jsme se vraceli domů, objímali se kolem pasu a cítili se bezmocní. Oběma nám bylo Lucia líto. Ten den přišel o víc než o matku. Saffia udělala, co mohla, pro ty druhé dvě, když je poslala Negrinovi, ale nejstarší patřil Luteovi. Nebude to mít lehké. Do konce života ho čekají jen ústrky a zapomnění. Jeho otec možná miloval jeho matku, ale po údajné velké lásce k tomu čtyřletému klukovi jsme ani já, ani Helena neviděli ani stopu. Lucius se choval, jako kdyby ani žádnou něhu nečekal. Lutea objímal svého milovaného syna jako opilec dopitou amforu, díval se do prázdna přes jeho hlavu se smutkem na duši, ale bez citu.

	„Alespoň pro Saffii brečel.“

	„Ne, brečel, protože přišel o peníze.“

	Nejspíš předpokládáte, že soucitný komentář vyšel z Heleniných úst a ona cynická poznámka z mých. Chyba.

	„Nejspíš ti připadám bez srdce,“ omlouvala se Helena, „ale jsem přesvědčená, že Saffiina smrt sebrala Luteovi naději a očekávání, které vkládal do dlouhodobého honu na Metelly. Podle mě brečel kvůli sobě. Marcus Didius Falco, velký římský romantik, nerad vidí lidi zdrcené žalem. Věříš, že Lutea upřímně truchlil pro ztrátu své lásky a milenky.“

	„Přiznávám,“ odpověděl jsem. „Je zdrcený žalem z její ztráty, což ovšem úplně nevylučuje, cos řekla, zlato. Jediný důvod, proč Lutea nemohl ronit slzy pro ztracené peníze, je, že o ně podle mě ještě nepřišel. A nepochybuju, že si v tomhle ohledu myslí totéž co já.“
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	Plný název soudu pro vraždy zní Soud pro traviče a úkladné vrahy. Otravy jsou obvykle spojeny s kouzly, lektvary a dalšími projevy černé magie. A pod úkladné vraždy spadá všechno včetně ozbrojených loupeží. Soud pro vraždy má co do činění s nejhorší stránkou lidské povahy. Přelíčení mi vždycky připadala smutná a skličující.

	V porotě laických soudců zasedají příslušníci vyššího, středního i nízkého stavu, což nebetyčně štve senátory a lichotí jezdcům. Jejich jména jsou zapsána ve veřejném registru, tzv. Bílém seznamu, který jsme ještě museli projít. Paccius Africanus si vybere jedno jméno, a pokud my s ním vyslovíme souhlas (soudce nemá možnost tu čest odmítnout), dotyčný bude soudu předsedat. Nemá právo ovlivnit hlasování poroty, ale pokud padne verdikt vinen, rozhodne o trestu a odměnách pro žalobce. V porotě zasedne pětasedmdesát ctihodných občanů. Jejich výběr je otázkou dohody obžaloby a obhajoby. Mlčky vyslechnou obě strany a rozhodnou v tajném hlasování. Stejný počet hlasů znamená zproštění obžaloby.

	„Jak může být stejný počet hlasů pro a proti, když je jich pětasedmdesát?“ durdil jsem se.

	„Falcone, Falcone.“ Honorius byl očividně zděšený mou naivitou. „Jak jen můžeš předpokládat, že z těch pětasedmdesáti ani jediný nehodí do urny lístek s poznámkou, že chytil příšernou rýmu nebo že ho čeká nudný pohřeb pratety?“

	Na rozdíl od poroty předseda soudu mlčet nemusí a bylo nepravděpodobné, že by k takové výjimce došlo zrovna při projednávání našeho případu. Neříkám, že bychom čekali, že vybraný předseda nutně musí být hňup, právnický ignorant a zaujatý proti nám, ale Honoriovi dělal jeho výběr velkou starost.

	„Paccius se Siliem je znají, ale já ne. Obrazně řečeno, o vině by mohlo být rozhodnuto dřív, než přelíčení začne.“

	„Dělej, co umíš.“ Nesnášel jsem je všechny a bylo mi jedno, který z nich to bude. „Potřebujeme jen, aby neusnul. Je to tak? Proto se vybírá ze seznamu, ne?“

	„Ne, Falcone. Důvod je jiný. Jde o to, aby žádná ze stran soudce neuplatila.“

	Nehodlal jsem šetřit na nákladech. „Podplatíme ho?“

	„Samozřejmě že ne. To by byla korupce. I tak se ale musíme ujistit, že ho protistrana neuplatila.“

	„Jsem rád, žes mi to vysvětlil, Honorie.“ Začínal jsem vidět i nepěknou tvář římského práva a odvrácenou tvář našeho právníka. Už mi přestával být k smíchu. „Všichni soudci se snad na seznam dostali, protože jsou čestní a nezávislí, ne?“

	„Kde žiješ, Falcone?“

	Proti své vůli jsem se začal o kandidáty zajímat. Aelianus se předváděl a poučil mě o nutných kvalitách každého z nich. „Svobodný občan, dobré zdraví, mezi pětadvaceti a pětašedesáti, decurion nebo úředník, slušný majetek.“

	Vyděsilo mě to. „Bohové, to bych mohl na seznamu skončit taky.“

	„Předstírej vředy nebo šílenství, Falcone.“

	„Víš, jak by se to vyjímalo na náhrobní desce, Aule?“ ozvala se Helena. „Chtěla bych, aby se na alabastrové desce mého manžela skvěl úplný seznam všech zbytečných funkcí.“ Tak alabastr? Zjevně už to měla promyšlené. Zmínka o zbytečných funkcích mi připomněla, že bych měl opět po čase zajít zkontrolovat posvátnou drůbež. „Marku, staň se soudcem, ale pokaždé hlasuj pro nevinu. Nech se zapsat do seznamu, ale vybuduj si pověst měkkoty, aby tě nikdo nechtěl za předsedu.“

	„O verdiktu rozhoduje porota,“ namítl jsem.

	„Jenomže soudce řídí průběh soudu,“ upozornil mě otráveně Honorius. Začínal ztrácet nervy. Břitkost mu možná dodávala na přesvědčivosti, ale mě znervózňovala.

	S prvním, kterého Paccius vybral, Honorius nesouhlasil. Neměl pro to žádný konkrétní důvod, ale z principu odmítal přijmout první nabídku. Vznesli jsme námitku.

	Navrhli jsme svého kandidáta a Paccius byl proti.

	Zjevně to tak chodí.

	Následovalo několik dní vyjednávání nad zveřejněnými seznamy. Byly celkem tři. Nejdřív se musely dva z nich vyloučit. Šlo to rychle. Jeden zamítl Paccius, druhý my. Pořád jsem nevěděl, podle čeho vybírají. Nejspíš jen hádali. Paccius hrál divadlo, tvářil se hluboce zadumaně a okusoval stylus. Honorius se pasoval do role sebejistého světáka. Mrkl na seznam a provedl bleskový výběr, jako kdyby o nic nešlo.

	Zůstal nám poslední. Obě strany ho pečlivě studovaly a jména ubývala. Jednalo se o lichý počet, takže jsme začínali. Kdyby byl sudý, patřil by první tah Pacciovi. Tak jako tak, celá procedura měla obhájci zajistit poslední slovo. Drželi jsme se zavedeného postupu, dokud nezůstalo jen jedno jméno.

	Výběr nebyl nijak časově omezený vyjma toho, že pokud bychom se dohadovali příliš dlouho, vypadali bychom jako amatéři. Obě strany provedly bleskové šetření. Obě měly poradce. Paccius celý hrozen vychrtlých znalců, kteří vypadali jako podvyživení úředníci s těžkou plicní chorobou. Falco a spol. zašli pro radu k mému příteli Petroniovi. V daném ohledu jsme měli jednu nepopiratelnou výhodu: Petro většinu z nich zažil při práci.

	„Potřebuješ hňupa, nebo šťourala?“

	„Co je lepší?“

	„Pořádně ho podmáznout a pak je to fuk.“

	„Nezaplatíme. Vyhrajeme čestně.“

	„Á, pánové si nemůžou spravedlnost dovolit, co?“

	Soudce nikdo pořádně neznal. V první fázi jsem si myslel, že protistrana používá nějaký fígl. Napůl skrytý za sloupem jsem je jednou pozoroval a pochopil, že ne. Tam, kde jsme my nemístně vtipkovali, oni šíleli. Jak jména přibývala, lomili rukama. Bez ohledu na Petrovu pomoc jsme soudce nevylučovali na základě toho, co jsme o nich věděli, ale nechávali jsme na seznamu ty, o nichž jsme nikdy neslyšeli. S jedinou výjimkou. Jednoho z nich jsme znali oba. Oba jsme jen tiše žasli nad tím, že vydržel až do konce. A oběma nám to připadalo hrozně legrační, neb jak ženy, které nás milují, občas podotknou, Petronius a já jsme se chovali jako malí kluci.

	Mezi posledními třemi jmény zůstal náš známý a dva další. Jednoho z nich Petro nazval otlemeným tlučhubou a druhého křivákem. Podotýkám, že šlo o mírnější výrazy, než použil u jiných. Honorius nechtěl dučhubu a Paccius vyřadil křiváka.

	„A máme to! Náš soudce se jmenuje Marponius.“ Paccius se obrátil k Honoriovi. „Víš o něm něco?“

	„Ani ne.“

	„Ani já.“

	Podívali jsme se s Petroniem na sebe a potlačili úsměv, který se nám dral na rty.

	Paccius a Honorius stáli sice proti sobě, ale teď se spolu bavili jako dva kolegové, kteří musejí čelit společnému nepříteli. Z jejich upřímné a kolegiální výměny názorů čišelo opovržení, protože soudce byl pouze jezdeckého stavu, zatímco oni oba senátoři.

	My jsme ovšem o předsedovi soudu věděli víc. Přinejmenším co můžeme čekat, a právě proto jsme byli zticha. Petronius Longus se s Marponiem mnohokrát názorově serval před soudem pro vraždy a já jsem s ním také měl pár potyček. Byl to zabedněný polykač encyklopedických hesel, dvorní dodavatel rozumů pro vyšší stavy, který si nahrabal peníze a použil je, aby se vyškrabal z bahna Aventinu až nahoru mezi chrámy. Ocitnout se na seznamu soudců pro něho jistě byla obrovská pocta. Byl ctižádostivý, omezený, bezohledný a nechvalně proslulý pseudomoralizujícími nekonečnými žvásty. U soudu připomínal bahenní sopku, která chrlí otrávený vzduch a rozstřikuje smrduté bahno, jímž ohrožuje všechno v okolí.

	Petro na odchodu poznamenal, že nepochybuje, že jsme našli soudce nejen moudrého a nestranného, ale rovněž hluboce lidského.

	„To snad ne,“ zahuhlal si pro sebe Honorius. „Šťoural je to poslední, co potřebujeme.“

	Sdělil jsem mu, že Marponius je známý svým neotřelým přístupem k porotcům. Paccius mě slyšel. Podívali se s Honoriem na sebe a zašklebili se.

	Jak typické pro Marponia! Ještě ho ani neviděli a už dokázal naštvat právníky obou stran.

	
XXXVIII

	Marponius byl na vrcholu blaha. Doneslo se nám, že ho vyhlídka na předsednictví u tak důležitého soudu, v porovnání s vraždami v lázních a násilnostmi v nevěstincích, rozrušila natolik, že si běžel koupit novou tógu a zapomněl smlouvat o cenu. Zdálo se, že Petronius má přístup do Marponiova domu. Věděl toho o něm tolik, že jsem získal pocit, že se vigilové schovávají pod jeho polštářem jako štěnice a vylézají, jakmile s pohárem teplého heřmánkového čaje ulehne do postele s Cicerovým svitkem…

	Marponius byl bezdětný vdovec a vedl střídmý a morálně bezúhonný život. Což byl jeden z důvodů, proč ho Petro a jeho chlapi nesnášeli. Neměli na něho žádnou páku, když potřebovali ovlivnit nějaký případ a postrčit rozhodnutí ve svůj prospěch.

	Náš soudce už se nemohl dočkat, až se jeho jméno objeví v právnické rubrice Denních zpráv & celé Forum si začne lámat hlavu, kdo to ten Marponius u Háda je, že případ Calpurnie Cary vzal přednostně a uspíšil výběr poroty. Zjevně měl větší vliv, než jsme předpokládali. Nějak se mu podařilo vyhandrkovat si Juliovu baziliku. Obvykle zůstávala vyhrazená pro zasedání Soudu sta, který se zabýval dědictvím. Příhodné pro náš případ, ale Marponius nejspíš jen znal toho správného člověka na správném místě. Soud sta čítal sto a osmdesát soudců a jen zřídka zasedal v plné sestavě, tudíž tam zbyde spousta místa pro čumily. Podle mě to ale Marponius trochu přehnal.

	Byl příjemný den. Šlapal jsem po Vicus Jugaru, prošel pod Tiberiovým obloukem a vešel na Forum v historické části u Kapitolu. Bazilika stála mezi Saturnovým a Kastorovým chrámem, obklopená působivou sbírkou vznosných památníků. Tato část Posvátné cesty ve stínu chrámů bývala kdysi bohatá. Vyšel jsem na roh u Serviliova jezírka – z něhož se kdysi dávno napil kůň zmíněného hrdiny Servilia, ale bylo možné, že tu louži pojmenovali po onom žíznivém koni. Před sebou jsem měl řečniště s příděmi ukořistěných lodí, takzvaný Pupek města, a tajemný Černý kámen. Velmi historické. Povaleči se tu scházeli od nepaměti. Ostatní členové mého týmu se shlukli ve stínu podstavců lemujících Posvátnou cestu.

	Schodiště jsme zdolali středem. Tentokrát jsem vnímal elegantní symetrii dvou řad oblouků před sebou. Skoro dvacet – nedokázal jsem se na počty soustředit – a všechny z drahého mramoru. Uvnitř už se ale šetřilo. Pilíře byly z mnohem levnějšího travertinu s bílým mramorovým obkladem. Protáhlá obdélníková síň zastřešená dřevem měřila nejméně padesát stop na šířku a po obou delších stranách ji lemovala dvouřadá kolonáda. Dlažba se jen leskla a v zimě tam člověku zalézal chlad až do morku kostí. Vládlo tam hrozivě velebné ticho rušené jen dohadováním právníků v postranních prostorách. Nad kolonádami se nacházely horní galerie, vyhrazené všem těm, co chtěli sledovat přelíčení, cpát se oříšky a házet pistáciové slupky do záhybů tóg ctihodných mužů pod sebou.

	V našem případě nebylo nutné, aby čumilové viseli na zábradlích. Na lavicích nám vyhrazených posedávala jen hrstka přátel a zástupců veřejnosti, v prostoru k stání nebyla ani noha. Správa baziliky nám přidělila podřadné místo na konci síně. Osamocený uvaděč nás s očividným nezájmem mávnutím ruky pustil. Pozdravili jsme se se sympatizanty. Moc času nám to nezabralo.

	Dívali jsme se, jak Marponius vrazil do baziliky, následovaný úředním otrokem, který nesl skládací slonovinovou stoličku, a vlastním otrokem, který nesl zcela neoficiální červený polštářek, aby si neotlačil pozadí. Marponius měl důkladně vycpané pozadí, takže chodil jako kachna, a k tomu nakřivo lem tógy. Lysé temeno s věnečkem kudrnatých vlasů zakrývalo, jak jsme s Petroniem opovržlivě říkávali, jen polovinu mozku. Nepotřebnou polovinu.

	Odměřeně pokynul Petroniovi, který mě přišel první den přelíčení podpořit. Mě obdařil dlouhým pohledem, což mohlo být dáno tím, že jsem měl kolem oka obrovskou přibarvenou modřinu. Vypadal jsem jako výtvor pošahaného umělce, který se rozhodl vyplácat všechny barvy, aby nemusel mýt paletu. Honorius se usadil mezi mnou a Aelianem, Justinus se ještě nestačil vrátit z Lanuvia. Navzdory zkušenostem mi Honorius připadal až neuvěřitelně tichý. Dělalo mi to čím dál větší starost.

	Obviněná vešla pomalu a toporně, jako kdyby chtěla zdůraznit svůj věk. Ne že by se přímo belhala, ale pohybovala se nejistě. Zaujala místo mezi zachmuřeným tlusťochem Siliem a štíhlejším obhájcem Pacciem. Přišla upravená, aby si získala sympatie poroty, ale dlouhé prošedivělé vlasy si nechala rozpuštěné, uvězněné pod přísně utaženou tradiční štolou římských matron. Neměla žádné šperky. Asi proto, že je prodala. Její výraz připomínal stahující se mračna před bouří. Přítomen byl i její syn, ale ani jednou se na něho nepodívala. A Negrinus se nedíval na nikoho.

	Marponius považoval za nutné poučit porotce o jejich povinnostech a počastoval je i právnickou hantýrkou ohledně vedení procesu. Vyjádřil se jinými slovy, ale dal jasně najevo, že obě protistrany ho musejí poslouchat. A potom přišla řada na nás. Zahajovalo se obžalovací řečí, v níž byla formulována obvinění. Měl ji přednést Honorius. Když náš mladý právník vstal, Silius s Pacciem si vyměnili shovívavé úsměvy, aby ho vykolejili. Zvládl to dobře. Pro větší efekt si upravil tógu a z nejistoty, která ho podle mě stravovala, dal najevo jen velice málo.

	

	Obvinění proti Calpumii Caře, řeč pronesená za žalující stranu Honoriem

	

	Ctihodní mužové, vážená poroto, tento případ je o tragickém pádu jedné urozené rodiny. Metellové pocházejí z Lanuvia, je to starobylá rodina se starobylým majetkem. Již po pět generací její synové zasedali v Senátu a sloužili Římu se ctí a oddaně. I poslední generace žila šťastně a dařilo se jí po třicet let. Dcery se dobře vdaly a odešly z domu. Syn se oženil a zůstal s rodiči. Všichni měli děti. Syn nastoupil úřednickou dráhu a postupoval vzhůru, jak se na syna ze senátorské rodiny sluší. Nezářil na politickém nebi, ale naplnil očekávání do něho vkládaná. Před dvěma lety se však něco stalo.

	Otevřeně připouštím, že není ještě zcela jasné, k jaké tragédii přesně došlo. Možná že Calpurnia Cara může vnést do této temné události světlo. Jedno je ovšem jisté: byla to katastrofa. Rodina se dostala do finanční tísně. Otec i syn se zoufale snažili vybřednout z neutěšeného stavu, proto brali úplatky. Otec sepsal krutě nespravedlivou poslední vůli. Jeho rodina se stala terčem útoků ze všech stran.

	Dovolte, abych vám ony nepřátele Metellů vyjmenoval. Informátor Silius Italicus, jenž je dnes přítomen u soudu, vznesl formální obvinění z korupce a u soudu uspěl. Synova manželka, Saffia Donata, se obrátila proti svému muži, a řečeno jeho slovy, ho obrala o všechno. Sedí zde i další informátor, Paccius Africanus, který se o své vůli nebo ve spojení se Siliem zaměřil na rodinu Metellů, a to z důvodů, které tehdy vypadaly nadějně, ale dnes přinášejí jen zkázu. Přinejmenším jeden z otroků rodiny, dveřník Perseus, podle všeho odhalil tajemství, jež chtěli za každou cenu skrýt, a nepokrytě z něho těžil. A ve svém středu si Metellové hýčkali Calpurnii Caru, na první pohled oddanou manželku a matku, ale jak vám ukážeme, ve skutečnosti ženu plnou zavilé nenávisti a urputné pomstychtivosti, která se neštítila ani toho nejhoršího.

	Poté co Rubirius Metellus prohrál soud, bylo mu doporučeno, aby spáchal sebevraždu. A to bylo proti zájmům informátora, který jej obvinil z korupce, protože pokud si odsouzený vezme život vlastní rukou, žalobce přijde zkrátka. Metellus k nemalé Siliově nelibosti opravdu zemřel. Z důvodů, které jsou jednoznačně zavrženíhodné, zmíněný informátor začal podnikat další kroky. Nejprve obvinil starší dceru, že otrávila otce, protože Metellus si sebevraždu údajně na poslední chvíli rozmyslel. Rubiria Juliana stanula před Senátem, který ji zprostil všech obvinění a prohlásil za nevinnou. Silius Italicus se tedy spojil se svým kolegou Pacciem Africanem a společně obvinili z otcovraždy pro změnu syna, a to v případu, který bude teprve projednáván. Děti zesnulého Rubiria Metella vskutku nesou těžké břímě. Nejtíživěji doléhá na syna. Otec jej vydědil, aniž by Negrinus tušil proč, a teď přišla další rána: matka se ukázala jako naprosto necitelná a bezostyšná žena. Příčí se chápání, aby matka obvinila jediného syna z otcovraždy, a právě to má v úmyslu udělat Calpurnia Cara, která tu stojí před vámi.

	Ukážeme vám, že to nebyl osudem stíhaný Negrinus, kdo zabil svého otce, ale jeho matka. Snad byla opravdu zesnulému řádnou ženou, což vám jistě bude tvrdit. Budete zděšeni, až uslyšíte důvody, které ji k otřesnému činu přiměly. Musela snášet nemravnou a nepokrytou náklonnost svého muže k jejich snaše. Ona mladá žena naneštěstí tento týden zemřela při porodu, a nelze ji proto požádat o svědectví. Nicméně její vliv na zesnulého Rubiria Metella je nade vši pochybnost zřejmý ze způsobu, jakým ji zaopatřil. Tam je třeba hledat kořeny neštěstí rodiny Metellů. Nenasytné vyděračské požadavky snachy přivedly Rubiria Metella do finanční tísně, která vyústila v korupční jednání, z něhož byl usvědčen. Nepřirozená náklonnost ke snaše, která se projevila v jeho závěti, nakonec zapříčinila jeho smrt rukou zahořklé manželky… Lze soucítit s jejím údělem, ale její chladnokrevná pomsta a urputná snaha zakrýt spáchaný zločin zasluhují jen odsouzení a opovržení.

	Plna žalu, zahanbená a rozhněvaná nespravedlivým vyděděním v závěti manžela po čtyřiceti letech společného života, se Calpurnia Cara obrátila proti Rubiriovi Metellovi a sprovodila ho ze světa. Ukážeme vám, že prodala šperky a radila se se ženou zběhlou v černé magii, aby se dozvěděla, který smrtelný jed použít a jak.

	Zhoubnou bylinu si obstarala přes Paccia Africana, jemuž jistě odvrácená strana lidské povahy není cizí. Použili jednoho z jeho pohůnků, násilníka a rabiáta, který se nerozpakoval sáhnout k ohavnému násilí přímo na ulicích Říma v bláhové snaze odradit nás od předložení tohoto případu. Jen pohleďte na mého kolegu Didia Falcona, jehož tvář stále nese památky na zlovolný útok.

	Calpurnia si obstarala zákeřný jed, záludný bolehlav, a tajně ho přimíchala do manželova poledního jídla. Metellova smrt byla na hony vzdálená představě, kterou se snažili vnutit světu. Neskonal vlastní rukou, obklopený milující rodinou, leč nejspíš sám a v bolestech. S jistotou víme, že s jeho tělem nebylo nakládáno s úctou. Calpurnia se pokusila zakrýt výsledky ohavného činu tím, že ukryla tělo. Metellus možná ještě nebyl po smrti, když ho nechala odtáhnout do nepoužívané zahradní kůlny… snad právě tam Rubirius Metellus našel svou smrt. Nejméně po tři dny leželo tělo Rubiria Metella schované na onom nedůstojném místě, aniž by se mu dostalo poct, jež muži jeho stavu náleží, aniž by mu žalem zdrcené děti a přátelé mohli vzdát úctu. Ani děti, ani přátelé neměli tušení, co se stalo.

	Nakonec muselo být tělo z mrzkého úkrytu vyzvednuto. Calpurnia pochopila, že zavražděného nemůže skrývat donekonečna, a předestřela světu důmyslnou a propracovanou lež ohledně času a způsobu manželova skonu. Na její příkaz otroci uložili Rubiria Metella do jeho vlastní postele, jako by skonal toho dne. A zvěst o údajné sebevraždě se začala šířit. Calpurnia Cara lhala svým dětem. Lhala členům domácnosti. Lhala sedmi senátorům, kteří přišli dosvědčit sebevraždu přítele a urozeného muže, údajně na jeho žádost. Mějme proto prosím všichni na paměti, až uslyšíte její svědectví, že tato bezostyšně žena by mohla lhát i před soudem…

	

	Vynikající řeč. Marponius vyčerpal svou mozkovou kapacitu a už se nedokázal soustředit. Líčení bylo odročeno.

	
XXXIX

	Odročení znamenalo oddechový čas a další příležitost. Honorius ze sebe vydal všechno a vypadal vyčerpaně. Aelianus, povzbuzený úspěchem při pátrání po prodejci bolehlavu, se nabídl, že najde Olympii, jasnovidku, s níž se Calpurnia údajně radila. Už dřív se ji snažil vypátrat Honorius, nebo to alespoň tvrdil, ale bezvýsledně.

	„Kde chceš začít, Aule?“

	„Mám své metody.“

	Věděl jsem, že má pouze jedinou, a té se zuby nehty drží. Rozhodně by se nepřiznal bez boje. V daném případě mohla fungovat. Každá urozená Římanka bude vědět, jak onu znalkyni hvězdných drah najít. A Aelianus šel opět k mamince na oběd. Nádherná příležitost, jak ji vyzpovídat.

	Zásadová Julia Justa by sice určitě nevydala ani ň z napjatého rodinného rozpočtu na podobný módní výstřelek, ale bylo nanejvýš pravděpodobné, že zná někoho, komu se to nepříčí. Uměl jsem si živě představit, jak je má milovaná tchyně svým typickým uhlazeným, leč sarkastickým způsobem peskuje za jejich hloupost. Ale i kdyby se k nim zachovala neodpustitelně hrubě, určitě by ji to nezastavilo. Nepředpokládám, že by některá z jejích známých přiznala, že má z ctné Julie strach, ale tu adresu z nich pro milovaného synáčka stejně dostane.

	Byl jsem za Aelianovu pomoc vděčný. Justinus byl stále mimo město a Honorius odpočíval, ať již se zbavoval nashromážděného napětí jakýmkoli způsobem. Museli jsme si dobře rozvrhnout síly. Potřeboval jsem skřípnout někoho jiného. Spolykal jsem potřebnou porci výživy a vyrazil přimáčknout Licinia Luteu.

	

	Bývalý málem bankrotář žil v bytě nedaleko hnízdečka, které zařídil pro Saffii. Pronajal si polovinu domu z citlivě rozdělené bývalé rezidence neznámého boháče. Luteovi připadla půlka nad krámem s klobásami, nejméně lákavá část z hlediska nájemníků, ovšem připouštím, že to pro rozvedeného muže bez otroků může mít jisté výhody. Podle mě se živil teplými koláči z pekařství a studenými vepřovými klobásami, pokud zrovna nevyjídal staré přátele, kteří ho dost dobře nemohli neustále odhánět.

	Našel jsem ho v čítárně nataženého na lehátku. V elegantním pokoji o moc víc nábytku nebylo, vlastně už jenom dvě lampy. Nazval jsem tu místnost čítárnou, protože mou pozornost upoutala stříbrná schránka na svitky. Vrtalo mi hlavou, jestli mu ji náhodou nevěnovala vděčná Saffia. Instinkt mi napovídal, že je prázdná. Celý byt byl nepřirozeně holý a o výzdobu se jistě postaral domácí. A nejspíš neměl hluboko do kapsy, protože při malování sáhl k drahé kombinaci černé a nachové.

	„Není to trochu nad poměry?“ začal jsem nezdvořile upřímně. „Doneslo se mi, že jsi bez prostředků.“

	Lutea mne probodl pohledem. Vytrhl se z apatie a poctil mě vše a nic neříkající odpovědí. „Je to tak. Přežiju to.“

	„Říká se o tobě, že jsi podnikavec. V mém světě je to jiný výraz pro podvodníka.“

	„Žiješ ve smutném světě, Falcone.“

	„Lepší se to. A co ten tvůj?“

	„Naděje umírá poslední.“ Snažil se mě přesvědčit, že je příliš zdrcený žalem, než aby se nechal strhnout k hádce. Mě tak snadno neošálí.

	Lutea nepřestával vystavovat na odiv svůj smutek. Pod tenkou slupkou zármutku však stále zůstával týž bezostyšný typ s dokonale upravenýma rukama, drahou tunikou a naprosto bez skrupulí. Ještě že se mnou nešla Helena. Neskrývaným nesouhlasem bych si jeho důvěru nezískal. Budu si připadat pošpiněný tím předstíraným světáctvím, jímž jsem si ho hodlal naklonit, ale to nic. Taková morální špína se dát oškrabat v lázních.

	Uvědomil jsem si, že po dítěti není v bytě ani vidu, ani slechu. Zeptal jsem se, kde má syna.

	„O Lucia je postaráno. Chudák vystrašený. Je to pro něho zlé… pro nás oba. Milovaná Saffia nám oběma bude chybět.“ Nejspíš ano, ale každému z jiného důvodu.

	„O svou bývalou ses vážně hezky staral. Litovals, že jste se rozvedli?“

	„Zlomilo mi to srdce. Její příšerný otec…“ Lutea se s povzdechem odmlčel. „Když odešla od Ptáčka, doufal jsem, že by Donatus mohl přijít k rozumu. Teď už nemám naději…“ Pokaždé když ho přemohl smutek, jsem měl pocit, že se dívám na pečlivě nazkoušené představení. „Byli jsme se Saffií skvělý pár, Falcone. Dokonale jsme si rozuměli. Tak by to mělo být.“

	„Jistě.“

	Zašermoval ukazovákem. „Ty mě chápeš! Miluješ svou ženu.“

	„Je to vážně chytré děvče,“ připomněl jsem mu tiše. Byla to pravda. Lutea celý život věšel lidem bulíky na nos, ale Helena ho prokoukla. Zjevně si neuvědomoval, že se s ní včera večer setkal. A její chladný pohled, jímž ho odsoudila, vymazal z paměti. „Vládne domácnosti a mně taky.“

	„Skvělé!“ Lutea se celý rozzářil. „Tak to má být. Jsem rád za tebe.“

	Opíral jsem se o zeď, protože Lutea se neráčil zvednout z lehátka a nic na sezení tam neměl. Při pomyšlení, co si o něm Helena myslí, jsem se musel usmát. Tady ho máme, chlapíka těsně po třicítce. Žije si v přepychu, který si nezaslouží, ze slibů, jež nikdy nesplní. Co dělal, než jsem přišel? Vymýšlel další plány do budoucna. Ponořil se do nich natolik, že ony lživé představy, na kterých vystavěl svůj život, se pro něho staly skutečností.

	„Helena měla o tvého syna strach,“ navázal jsem. „Mohl bych ho vidět, abych ji uklidnil?“

	„Ne, ne,“ zahuhlal Lutea. „Lucius tady není. Je u své někdejší chůvy.“

	„U někoho, koho zná,“ odtušil jsem bez přemýšlení.

	„Ano, je na ni zvyklý,“ souhlasil Lutea, jako kdyby ho příhodná výmluva napadla až na poslední chvíli.

	Každý člověk se zachová jinak. Kdyby mé děti přišly o matku, nic by mě nemohlo utěšit. A rozhodně bych je nespustil z očí.

	„Je to od tebe milé,“ prohlásil Lutea, který obelhával sám sebe stejně jako druhé, „že ses obtěžoval přijít mi vyjádřit soustrast. Vážím si toho.“

	Narovnal jsem se. „Obávám se, že jsem nepřišel jen kvůli tomu.“

	Lutea se usmál a nasadil výraz člověka ponořeného do světa smutku. „Doufám, že mě nečekají další nepříjemnosti.“

	„Jistěže ne.“ Odlepil jsem se od zdi, došel k němu a odsunul mu nohy z lehátka, abych si měl kam sednout. Potřásl jsem hlavou jako přestárlý, znepokojený strýček. Jestli zpozorněl, nedal to na sobě znát. „Jde jen o maličkost. Rozkřiklo se, že tvoje sladká Saffia Metelly vydírala. Podle mě jsi v tom jel s ní. Co ty na to?“

	Seděl zpříma a na rtech mu pohrával pobavený úsměv. Nejspíš to nebylo poprvé, co ho někdo obvinil z nekalostí, a uměl v tom chodit. „To je příšerné, že někdo může chudinku Saffii takhle očerňovat. Zvlášť teď, když už se nemůže bránit tak nestoudným nařčením. Nevěřím tomu. A nic o tom nevím.“

	„Znala jejich rodinné tajemství. Svěřila ti je?“

	„Jaké tajemství?“ vydechl Lutea, jako kdyby ho to úplně vyvedlo z míry.

	„Nech toho. Tajemství, které vás dva přimělo dostat se k nim co nejblíž. Dokonce tak blízko, že od tebe Saffia odešla a provdala se za Ptáčka. Rozvod byl jen bouda. Chudák Ptáček už to ví. Jak dlouho mu trvalo, než vás prokoukl?“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíš, Falcone.“

	„Taková ostuda! Říkáš o sobě, že jsi Ptáčkův přítel? Nevíš, že tvůj nejlepší přítel se má stát obětním beranem? A nevíš ani to, proč všechny důkazy ukazují na tebe?“

	Lutea v hraném úžasu zavrtěl hlavou. Ucítil jsem závan drahého oleje. Stejně jako všichni podvodníci byl i Lutea za všech okolností dokonale upravený a dbal o svůj vzhled. Když mu to nevyjde, nejspíš si zařídí pohodlný život jinak a vrhne se na bohaté vdovy po obchodnících s exotickým zbožím. Bude se mu to líbit. Bude moct rabovat podkroví nacpaná drahými věcmi a nebude se muset spokojit jen s bankovní schránkou. Vdovy ho budou rády zahrnovat přepychem, pokud bude jeho lichocení trvat. Živě jsem si představil, jak s ním hrají kostky. Ve světle bezpočtu lamp se lesknou prsteny tížící jejich prsty a dámy se v duchu tetelí blahem, jaké měly štěstí. S pichlavou mořskou okurkou by pořídily líp, ale k žádným nemilým situacím nedojde. Lutea je opustí, jakmile je vysaje. I přesto na něho budou vzpomínat s povzdechem. Hezoun s nevinným kukučem. Nebudou chtít uvěřit, že je podvedl. Žádná z jeho obětí si nikdy nebude jistá, zda to byl opravdu drahoušek Lutea, který ji okradl.

	Vím, jak se to dělá. Kdysi, ještě než mě osud nečekaně vytáhl z bahna, jsem o tom v krušných dnech také uvažoval. Na rozdíl od Lutey jsem ale vždycky dokázal rozlišit morální od nemorálního. Zkáza pro podnikání, záchrana pro mě jako člověka.

	Zůstal jsem ještě další hodinu. Lutea předstíral zděšení, znechucení, hněv, pobouření, výčitky a předvedl i hysterický záchvat. Jakmile mi začal hrozit, že mě zažaluje, jestli se ho pokusím z něčeho nařknout, vysmál jsem se mu a odešel.

	Nepřiznal nic. Návštěva mě ale utvrdila v přesvědčení, že se Saffií měli nějaký plán, který klidně mohl pokračovat i po její smrti. Lutea to popíral, jenomže Lutea nejspíš lže s každým výdechem.
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	Honorius mi připadal mnohem sebejistější, když se následující den objevil u soudu. Marponius ho blahosklonně pozdravil. Mě by to vyděsilo, ale Honorius ho tak dobře neznal. Náš důvěřivý chlapec by se nejspíš usmíval i na nilského krokodýla, kdyby se k němu hnal na krátkých nohách, aby ho sežral. Vylíčil porotě okolnosti Metellovy smrti a podrobně, na můj vkus až příliš, popsal zákulisí korupčního skandálu. Snažil se přítomné porotce přesvědčit, že Rubirius Metellus možná jednal nemorálně, ale to rozhodně neznamená, že si zasloužil zemřít tak ošklivou smrtí. Byl přece souzený a odsouzený, a to je dostatečně velký trest. Vraždu blízkého příbuzného považoval Honorius v duchu římské tradice za nejhorší a nejodpornější zločin. Je povinností poroty odsoudit jej, protože jinak se naruší společenský řád…

	Kdykoli slyším slovní spojení společenský řád, začnu se rozhlížet, koho bych mohl praštit.

	Porota i já jsme se příšerně nudili. Necítil jsem žádné výčitky svědomí, když mi zpráva od Aeliana dala záminku soudní síň opustit. Poslal jsem Honoriovi vzkaz a udělal, co bylo v mých silách, aby můj odchod vypadal co nejzáhadněji kvůli Pacciovi se Siliem, a následně vyklouzl z baziliky jako ohař ženoucí se po horké stopě.

	Naděje něco zjistit byla velice malá. Koneckonců jsme šli zpovídat jasnovidku. Vnitřní zrak ji nejspíš varoval ještě dřív, než jsme opustili Forum.

	Aelianus mě odvedl k Decimovým nosítkám. Do boxovacího pytle v tělocvičně sice bušil o sto šest, ale vrozená lenost dvacetiletého mladíka si žádala své. Vmáčkli jsme se dovnitř a křikli na nosiče, ať se pohnou, i když hlasitě protestovali proti naší společné váze. Přeběhli s námi celou Posvátnou cestu přes Forum a potom jsme uvízli v nekonečné dopravní zácpě kolem staveniště nového amfiteátru. Nakonec nasadili stabilní tempo po Vii Tusculaně. Olympia bydlela na hlavní cestě, ale za hranicemi města. Cynik by jistě poznamenal, že ta odloučenost od světa byla úmyslná. V případě ženy, za níž chodily ctné matrony, co vedly rušný společenský život, to jistě byla nepříjemně dlouhá cesta, ale na druhou stranu jim to poskytovalo zdání bezpečí. Senátorská panička, která si nechá předpovídat budoucnost z hvězd, musí být naprosto diskrétní. Pokud by zkoumané hvězdné dráhy patřily jejímu manželovi, porušovala by zákon, pokud by ovšem šlo o císařovy hvězdy, dopouštěla by se velezrady. Chtít znát osud druhých zavání snahou s nekalými úmysly jej ovlivňovat.

	Během natřásání v nosítkách jsem svého společníka varoval, aby nečekal chcíplé netopýry vhazované do zelenkavých plamenů. Pokud má Aelianus zálusk na nápoj lásky ze sušených vnitřností nějakého nechutného zvířete, nemůže čekat vystavené láhve a džbány s lektvary. Tedy ne hned za dveřmi. Poslední jasnovidka, s níž jsem měl co do činění, byla kultivovaná osoba se třemi účetními a dokázala se nevítaných informátorů zbavit velmi rychle a rázně. Necpal bych se v jejím domě mandlovým cukrovím, to ne, ale pokud byla opravdu čarodějka, určitě v první řadě věděla, jak uplatit edily, aby se drželi stranou. Týché ve mně dokázala vzbudit zneklidňující pocit, že když se rozhodne použít kouzla, tak fungují. Týché… bohové dobří, jak je to dávno!

	Rozhodli jsme se nepředstírat, že chceme horoskopy. Olympia nejspíš ví až příliš o lidské bláhovosti, nadějích a obavách, než abychom ji ošálili. Aelianus vypadal nedočkavě, a tak jsem mu připomněl:

	„Žádné seance. Slíbil jsem tvé matce, že na tebe dohlídnu.“

	„Falcone, má matka je přesvědčená, že ji přivedeš do hrobu.“

	

	Olympiin dům dýchal ženskostí. Manikér v čisťounkém krámku napravo od vstupních dveří, depilační salon nalevo. Bohaté dámy tam přicházely, aby se nechaly hýčkat, vyměňovaly si klípky, pomlouvaly manžely, naříkaly nad snachami a zeti, domlouvaly manželství pro své děti a toužily po neurozených milencích. Dům v mnoha směrech připomínal jeho majitelku. Příjemné, domácky zařízené pokoje za úctyhodným průčelím. Úporné manželky senátorů, které k ní chodily, mohly být nebezpečné. Rozhodně nestála o to, aby si pro ni přišla ruka zákona. Nechutné miliskování se v jejím domě nejspíš odehrávalo jen zřídka. Mohu-li soudit, šlo pravděpodobně o druhořadé autory milostné poezie a vozky.

	Pro formu nás nechala čekat. Napřed poslala štíhlé mladinké dívky, které se staraly o pohodlí návštěvníků a šířily kolem sebe atmosféru domu cti dbalé matrony, která nikdy není sama. Byly příliš krotké a hubené, než aby mě zaujaly. Aelianus se na ně ani nepodíval. Já ano. Je to zvyk. Pátral jsem po stopách týrání. V takovém případě by se jistě našla soucitná duše, která by z toho nebohého stvoření za pár vlídných trylků v křoví v zahradě vylákala všechno, co jsme potřebovali vědět. Očividně jsem byl mnohem hůř zmlácený než ony, a tak jsem tuto lákavou představu zavrhl.

	Konečně přišla i ona. Buclatá žena zralého věku s tmavší pletí a velice uhlazeným chováním. Připomínala mi rozlézající se plíseň. Olympia měla pronikavé, trochu vypoulené oči a tvářila se, že jen bohové vědí, jak je chytrá. Usoudil jsem, že si nejspíš ani sama neuvědomuje, že je hloupější, než si myslí. Mluvila spisovnou latinou se správným přizvukem, ale občas ji jedna dvě samohlásky zradily. Naučila se dobře mluvit, ale minulost nesetřásla. Ke svému nynějšímu postavení se nejspíš propracovala přes několik štědrých pánů, které úzkostlivě tajila. Ona sama i všechno kolem mlčky říkaly, že je bohatá, ale zná i odvrácenou tvář života, což z ní dělalo důvěryhodnou podnikatelku. Jakmile jí zákaznice uvěřily, Olympia se na ně bez skrupulí vrhla.

	

	Aelianus se na věštkyni usmál.

	„Můžu pro tebe něco udělat, drahoušku?“ zašvitořila a mě úplně ignorovala. Vyzývavost ho u žen děsila a vrhl na mě prosebný pohled. Jen ať si pomůže sám.

	„Rádi bychom se tě zeptali na jednu tvou zákaznici,“ začal. „Jde o Calpurnii Caru.“

	„Nemohu mluvit o svých klientech.“

	„Není důvod být na nás tak příkrá. Je ve velmi vážné…“

	„Ode mne se nic nedozvíte.“

	„Mohla bys jí pomoct.“

	„Ne.“

	„Aspoň trochu.“ Aelianus byl mizerný vyšetřovatel a začínal si zoufat. Olympia moc dobře věděla, že je jí vydán na milost. „Jde o úřední záležitost. Pokud nás donutíš, necháme tě předvolat.“

	Naklonil jsem se dopředu. Nejvyšší čas, aby zkušenější z nás dvou zasáhl. „Aule, tos neměl ani říkat. Olympia musí myslet i na ostatní zákaznice… nemám pravdu?“

	Povytáhla obočí. Vůbec se mi nelíbilo, jak se mi vysmívala.

	„Dámy, které jsou patronkami Olympiiny živnosti,“ upřesnil jsem svému zabedněnému společníkovi, „nesmějí mít ani stín podezření, že by mohlo dojít k úniku důvěrných informací.“ Předstíral jsem, že jí nabízím čestnou ústupovou cestu. „Mohli bychom se postarat, aby se nikdo nikdy nedozvěděl, žes nám pomohla.“

	„To jistě. Stejně vám nic neřeknu,“ odbyla mě hrubě.

	„Je tu ještě druhá možnost,“ poučil jsem ji, „a to že si manželky senátorů začnou myslet, žes mluvila…“ Někdy stojí za to zkusit mírnější metody nátlaku, ale někdy člověk musí přejít rovnou k výhrůžkám.

	Aelianus v hraném zděšení vykulil oči. „Ale Falcone, vždyť to by sem už nikdo nikdy nepřišel.“

	„Takže gauner seš ty,“ sekla po mně jazykem Olympia. „Díky za objasnění.“

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil jsem s ní. „Tento citlivý mladý muž je o deset let mladší než já a stále ještě věří v dobro v člověku.“

	„Časem i z něj bude gauner, když bude dělat s tebou.“

	Aelianus někdy vůbec nemá smysl pro humor. Kousl se do rtu a zamračil se.

	

	Poté jsme přešli k věcnějšímu rozhovoru, z něhož jsem získal dojem, že se nás snaží zmást.

	Podle ševelící věštkyně za ní Calpurnia Cara chodila na „přátelské“ návštěvy. Pravda, tu a tam jí udělala horoskop, ale výhradně jen pro ni. Další poskytované služby zahrnovaly pochlebování, moudré rady a masáže nohou vonnými oleji, jež navozují duševní pohodu. (Pokud lidská duše opravdu sídlí v chodidlech, tak by měl člověk určitě věnovat velkou pozornost výběru sandálů.) Calpurnia Cara stejně jako většina jejích klientek trpěla dvěma zjevnými neduhy: kuřími oky a nedostatkem přítelkyň. Sám jsem měl možnost se přesvědčit, že jí nohy neslouží a je nepříjemně arogantní.

	Sdělil jsem Olympii, že by byla učiněný zlatý důl pro informátory jako my. Naznačil jsem jí, že výměnou za její pomoc bychom mohli my dodávat informace jí. Nechytila se. Zeptal jsem se jí, jestli už s nějakým informátorem náhodou nespolupracuje, ale rázně takovou možnost odmítla. Taky jsem se jí zeptal, jestli pracovala pro vigily. Vysmála se mi. Změnil jsem téma.

	„Přímá otázka: chtěla někdy Calpurnia poradit ohledně jedovatých bylin?“

	„Nečekáš, že ti odpovím.“

	„Ne, samozřejmě že ne. Mluvím o bolehlavu. Ten zabil jejího manžela. Vědělas to?“

	„Ani tušení.“ Olympia našpulila rty. „Calpurnia Cara měla problémů nad hlavu. Něco ji ničilo, ale nikdy neřekla co. Dámy mají různé potíže – nemoci, neštěstí, manželé, děti… Často jsem zkoumala Calpurniinu budoucnost a ujišťovala ji, že se všechno v dobré obrátí.“

	„Když otráví manžela?“ vybafl na ni Aelianus.

	„Osud je daný!“ odsekla mu vědma. Konečně se přestala ovládat. „Bolehlav? Jednou, před pár lety, když na tom byla hodně špatně, se mě ptala, čím přivolat vlídnou smrt. Pověděla jsem jí, co vím. Tehdy ale Calpurnia chtěla jed pro sebe.“

	„Tak pro sebe!“ vyjel jsem na ni. „To zní jako hodně otřepaná výmluva travičky. Radila ses s právníkem? Vhodný výraz zakrývající podstatu obchodu s jedy. Pokud tě žádala o radu, jak skoncovat se životem, tak proč k tobě vůbec chodila?“

	„Některá trápení nelze utišit běžnými prostředky,“ posmívala se mi dál Olympia.

	„Jak to chtěla Calpurnia udělat?“

	„Řekla jsem jí, že může bylinou nakrmit křepelky a potom si je uvařit, aby nemusela myslet na to, že polyká jed.“

	„A pokud by ty křepelky připravila někomu jinému, ani by netušil, že je něco špatně.“

	„Jsi morbidní, Falcone.“

	„Jsem realista.“

	Vzápětí jsem se jí zeptal, jestli Calpurnia prodala šperky těsně před manželovou smrtí nebo už před dvěma lety. Olympii oba časové údaje zaskočily. Přiznala, že Calpurnia za ní chodila na pravidelné týdenní konzultace několik desítek let. Náhrdelníky a prsteny prodala už dávno, kvůli onomu „trápení“, které nešlo utišit. Rozhodně však nikoli proto, aby měla na skromné poplatky u věštkyně. Navíc Olympia údajně neměla ani tušení, komu byly peníze určené.

	„Možná hazard,“ navrhla. „Většina mých dam sází. Trocha vzrušení přijde každému vhod, že?“ Později jsem Aelianovi řekl, že trochu vzrušení poskytne dámě, když se vyspí s gladiátorem nebo s manželovým nejbližším přítelem ze Senátu.

	Nedovedl jsem si ovšem představit, že by Calpurnia Cara cokoli z toho udělala. A neuměl jsem si ji ani představit tak zoufalou, že by uvažovala o sebevraždě.

	„Calpurnii pronásledovaly stíny z minulosti,“ ujišťovala nás Olympia. „To ovšem neznamená, že je vražedkyně. Předvolejte mě k soudu a já to dosvědčím.“

	Nepřipomněl jsem jí, že z pohledu římského práva je každá žena, která se radí s věštkyní, automaticky vinná. Pokud bychom Olympii předvolali, měli bychom jistotu, že bude porota na naší straně. Čest a profesní hrdost mi velely usvědčit obviněnou i bez toho.

	„Příliš velký idealista,“ posmíval se mi Aelianus. Byla to zbrusu nová a velmi neobvyklá urážka. „Právník z tebe nikdy nebude, Falcone.“

	Ze mě ne, ale z něho ano.
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	Nosítka Camillů se musela vrátit ke Capenské bráně, ale i tak jsme měli dost času dojít na Forum po svých ještě před koncem odpoledního zasedání soudu.

	Když jsme vyšli na hlavní prostranství před bazilikou, uslyšeli jsme od Kastorova chrámu volat Helenu Justinu. Vedle ní stál košík na jídlo, podle mého odhadu už dávno prázdný. Nezastihla nás, a tak bylo jen rozumné, aby všechno spořádala sama a nemusela se s obědem nosit zpátky. Takový skandál! Senátorská dcera sedí na chrámových schodech s velkým ubrouskem v klíně a cpe se.

	„Začínáte být slavní,“ přivítala nás poté, co jsem ji políbil. Zatímco jsem vášnivě projevoval radost z opětovného shledání, sotva postřehnutelným pohybem ruky mi přisunula košík. „Dokonce i Anacrites se přišel podívat, jak soud pokračuje. Měli jsme spolu dlouhý pohovor, než zašel dovnitř.“

	„Vždyť ho nenávidíš.“

	„Nedávám to na sobě znát. Myslí si, že se ho bojím.“

	„To bys měla,“ varoval ji Aelianus.

	Oba jsme se nasoukali do tóg a projednou si dali záležet, aby byly předpisově zřasené. Pro barbary z odlehlých provincií připomínám, že se jedná zejména o hluboké záhyby pod levou paží, kam lze ukrýt poznámky nebo, pokud je člověk hodně zoufalý, také dýku k umlčení protivníka. Helena nás doprovodila k bazilice.

	„Zlatíčko,“ napomenul jsem ji vlídně, „už jsi staromilné patricije pohoršila dost, když jsi svačila na Foru Romanu. Nechtěj získat ještě horší pověst vpádem do baziliky. Vždyť víš, že někteří tradicionalisté by raději čelili vzpouře otroků, než aby pustili ženu k soudu.“

	„Jsem ti poslušnou manželkou, Marku, miláčku. A hodné manželky si smějí vyslechnout řeč svých mužů za závěsem.“

	„Hodné manželky nechtějí přivodit svému muži srdeční zástavu. Kdo říká, že mám mít řeč?“

	„Honorius,“ odpověděla sladce Helena a odhopkala k zadnímu traktu baziliky, kde se nacházely schody vedoucí na horní galerie. „Chce, abys udělal tu nejšpinavější práci a shodil vinu na Paccia.“

	Omráčilo mě to. Až příliš pozdě jsem si uvědomil, že jsem kvůli Heleně mohl nakráčet před soud s velkým košem v ruce. Určitě by ho nepovažovali za důstojný doplněk nebo nástroj řečnického umění.

	Tenhle problém jsem vyřešil snadno. Vrazil jsem košík Aelianovi.

	

	Přišlo víc diváků než předtím. Z mého pohledu příliš mnoho.

	Spíš než napětí vládla v soudní síni nuda. První, koho jsem si všiml, byl Helenin otec Camillus Verus, který sdílel lavici s Petroniem. Petrovi neuniklo, že už jsem zpátky, a vrhl významný pohled na druhou stranu sálu. Můj krvelačný stín Anacrites se rozvaloval na sedátku nepříjemně blízko obhajobě. Důvěryhodnost sama.

	Anacrites mě přivítal zamáváním, které se dalo vyložit jako přátelské. Většina lidí by si ho nejspíš vůbec nevšimla, ale mne vrchní špeh přitahoval jako magnet. Chtěl jsem vědět, na čí straně stojí a jakou špinavost vymyslel tentokrát. Obvykle se oblékal nevýrazně, aby splynul s okolím, a ve formální tóze se mezi ostatními ztrácel, ale naolejované černé vlasy ulíznuté dozadu ho stejně prozradily. Přisedl jsem si na stranu žaloby a předstíral, že veškerou pozornost věnuji Honoriovi.

	Přišel jsem právě včas. Zatímco jsme se s Aelianem usazovali za jeho zády, Honorius zakončil úvod a přešel k jádru věci. Nasadil znechucený výraz, jako kdyby se mu příčilo o takové hanebnosti mluvit. Chystal se dopodrobna popsat Metellovu smrt a to tak, aby Calpurnii Caru očernil co nejvíc.

	Neuniklo mi, že Aelianus vylovil ze záhybů tógy tabulku a začal si psát stručné poznámky. Zápis běžně pořizoval soudní úředník, ale náš chlapec nechtěl spoléhat na nikoho cizího. Uvědomil jsem si, že se chová přesně opačně než Honorius, který nikdy nevěnoval našim debatám ohledně postupu vyšetřování žádnou pozornost, ale přesto teď dokázal citovat podrobnosti z výslechů do nejmenších podrobností. Šťavnaté maličkosti, které jsem já sám už dávno zapomněl, vypluly na povrch přesně v tu správnou chvíli.

	Honorius svému řemeslu rozuměl. Jakmile přestane působit dojmem usmrkance, porota ho bude brát velice vážně. A když si stoupne na stupínek, aby vypadal větší, tím líp pro něho.

	Podsunul jsem mu vzkaz, který jsem si předem napsal. Jednalo se o hrubé shrnutí všeho, co jsme u Olympie zjistili: dlouholetá známost s Calpurnií, záminky schůzek, záminka pro jed, otázka šperků. Nepřestal řečnit, ani když můj vzkaz četl.

	Uvelebil jsem se a vychutnával si to. Honorius právě očerňoval charakter obviněné a jejích spoluviníků. Náš mladíček z urozené rodiny si opravdu nebral servítky.

	

	Obvinění proti Calpurnii Caře, řeč obžaloby pronesená Honoriem

	

	Nehodlám, s ohledem na nedostatek důkazů, usilovat o vaše hlasy nekonečným výčtem příkladů ukazujících na nechutnou nemorálnost…

	

	Nastalo oživení v soudní síni. Všichni pochopili, že je to signál. Rétorické odmítnutí slibovalo senzační a šťavnaté podrobnosti. V tom tkví kouzlo umění rétoriky: Honorius jim právě nabídl pikantnosti.

	Marponius se naklonil kupředu. Znělo to vlídně, ale jednalo se o pokárání. „Mladý muži, pokud máš v úmyslu nás zahltit přívalem skandálních podrobností, mohu požádat, abys byl stručný? Někteří z nás jsou pokročilejšího věku a naše měchýře by tolik vzruchu nemusely snést.“ Mezi ostřílenými porotci to zašumělo, ostatní se rozesmáli, jako kdyby Marponius právě řekl kdovíjak skvělý vtip.

	Honoria to zaskočilo. Měl to předpokládat. Všechno se vyvíjelo až podezřele dobře v náš prospěch. Soudce hodlal dělat potíže.

	

	Pánové, obviněná se v manželství snažila předstírat…

	

	„Objasni nám to, prosím.“ Marponius musel mít hodně špatnou náladu. Zbytečná výtka udělala z Honoria amatéra a z Marponia hlupáka. Porotci jsou ovšem zvyklí, že je soudce hlupák.

	

	Od matrony Calpurniina postavení byste jistě očekávali zbožnost a návštěvy chrámů. Uctívat bohy je povinností každého. Pokud měla peníze, mohla si dovolit i oltáře nebo svatyně. Jedna z jejích dcer je takovou mecenáškou v Laurentu. Požívá takové úcty, že jí tamní občané dokonce nechali postavit sochu…

	

	„Soudíme snad dceru?“

	„Ne, Ctihodnosti.“

	„Urozená žena, manželka senátora… co tím sleduješ? Nech dceru dcerou.“

	Marponius nejspíš zhltl oběd příliš rychle a teď z toho měl kroucení. Měl jsem podezření, jestli si náhodou nedal piroh u Xerona, když pořád tak rád předvádí, jaký je muž z lidu. Ostatně byla by to dobrá záminka, jak si inkognito poslechnout názor Říma na to, jak si vede v roli předsedajícího soudce. Petronius už dlouho vyhrožoval, že přimíchá nějakou nedobrotu do nádivky ze zaječího masa a zbaví se Marponia jednou provždy. Navíc usoudil, že Xeronovi by publicita jistě nevadila.

	

	Duchovní život Calpurnie Cary se však ubíral jiným směrem. Celá desetiletí navštěvovala nechvalně známou vědmu, která praktikuje magii, jistou Olympii. Tato čarodějnice žije za hranicemi města, aby mohla provozovat své mrzké řemeslo bez povolení a uniknout pozornosti vigilů. Vypověděla, že naše údajně šťastná matrona měla stín na duši po mnoho let. Chtěla najít řešení v magii, jak ženy v úzkých někdy dělávají. A přece, možná s ohledem na své postavení, možná proto, že se jednalo o tak hrůzný čin, než aby se s ním svěřila, nikdy neřekla, co ji tak tíží. Bez matky, bez tchyně, bez sester a bez blízkých přátel, kteří by jí poradili, usilovně hledala spřízněnou duši, zjevně neochotná se svěřit s trápením muži, který se s ní oženil, a neschopná dál nést tak strašlivé břímě sama. V době, kdy její dcery dospěly do věku, kdy se jim už mohla svěřit a najít u nich útěchu, už bylo pozdě. Šperky již dávno prodala a víme, že nikoli proto, aby měla čím zaplatit čarodějnici. Proč tedy, ptám se?

	

	„Proč jsi ji označil za čarodějnici?“ Marponius se vytrhl z dřímoty.

	„Jinak nemohu, pane.“

	„Tím to pro obviněnou končí!“ uzavřel soudce. Paccius, uhlazený jako vždy, jen nesouhlasně zavrtěl hlavou. Silius sevřel rty. Honorius se spokojil s omluvným úsměvem.

	Posunky jsem naznačil Petroniovi, že Marponius nejspíš zapil piroh se zaječí nádivkou pořádným džbánem falernského. Petro stejným způsobem odpověděl, že šlo o jeden a půl džbánu.

	

	Je velmi těžké si představit, že by se taková žena – vážená manželka senátora, matka tří dětí, podle všeho matrona, již by měl obdivovat celý Řím, a přesto zevnitř stravovaná neštěstím – jednoho dne mohla odhodlat k nejhoršímu?

	Calpurnia nám sama řekla, že se s manželem často hádali. Jejich neshody byly takového rázu, že se raději uchylovali do nejzazšího kouta zahrady, aby je neslyšeli členové domácnosti. Pokud uvážíme události, které zkalily konec jejich manželství, je snadné si představit, jak trpěla po celou dobu neharmonického svazku. Nejsme tu dnes proto, abychom soudili jejího manžela Rubiria Metella. Připomínám vážené porotě, že jeho již soudil Senát. A vynesl přísný verdikt. Každému, co jeho jest. Metellus prý také nikomu nic neodpustil. Radoval se z nezdarů jiných. O jeho morální zkaženosti není pochyb: prodával státní zakázky a přijímal úplatky, k čemuž zneužíval synovo vysoké postavení. Uplácel zadavatele, zneužíval důvěry všech a uvrhl svého syna do postavení defraudanta. Odhady hovoří o tisících sesterciů, na něž si svou nekalou činností přišel. Senát ani římský lid z nich nedostaly zpátky ani jediný!

	Manželka se s ním neustále vadila a Rubirius Metellus podlehl sladkému pokušení v podobě vlastní veselé a milé snachy. Ptám se tedy, je tak těžké si to představit? Odpovím na tuto otázku další otázkou: lze se divit, že se Calpurnia nepřiměla s nikým promluvit o neetické slabosti svého manžela a stále ji popírá? Lze se divit tomu, že vnitřně rozdíraná Calpurnia Cara cítila tak odsouzeníhodné cizoložství jako poslední kapku, jíž pohár snášeného ponižování přetekl?

	Dovolte, abych vám přiblížil Saffii Donatu. Mladá, krásná, plná života a posedlá láskou k přepychu. Poprvé byla provdaná na nejlepšího přítele Calpurniina syna a dala mu chlapce. Když bylo manželství rozvedeno, někdo přišel s návrhem, aby spojila svůj život s Metellem Negrinem, mladým mužem se slibnou budoucností, který již vykročil cestou cti a záhy se měl stát edilem. A z toho je zřejmé, jaký člověk je. Vždyť si získal Senát, který mu propůjčil čestnou funkci. A to znamená, že jako bývalý edil by mohl zasedat mezi vámi a stát se členem poroty. Jenomže to se nestane. Otec pošlapal a zničil jeho dobrou pověst. V době, o níž je řeč, byl ještě čistý. Je to povahou klidný a tichý člověk, až nesmělý, mohlo by se říci. Nikdy nejevil zájem o bujarý a rušný život. Se Saffií se oženil prostě proto, že ji znal a neostýchal se jí. Jeho matka sňatek schvalovala, protože Saffia již dokázala, že je plodná. Jak se ke sňatku stavěl jeho otec, nevíme, ale nad způsobem, jakým ji přijal do rodiny, můžeme jen tázavě povytáhnout obočí.

	Zamysleme se společně nad tím, jak musel zapůsobit její příchod do rodiny. Metellus starší hledal únik z nešťastného manželství s hádavou ženou a Metellus mladší, který se mezitím sám stal otcem, trávil ve službě Římu dlouhé hodiny. Saffia Donata se stala mazlíčkem svého tchána. Měl pro ni takovou slabost, že dokonce sepsal poslední vůli, kterou vydědil syna i manželku a odkázal jim jen zanedbatelnou část majetku. Nemohl však rodinné jmění převést na Saffii přímo, ale postaral se, aby se ho domohla přes prostředníka. A to je velmi důležité. Za okamžik se k tomu vrátím.

	Saffii a Metella staršího pojil dohromady nezdravě blízký vztah. Potřebujete-li důkazy pro toto tvrzení, stačí si přečíst jeho závěť. Žádný otec nerozhodne tak, jak učinil Metellus, pokud nepozbyl zdravého rozumu. Nezáleželo mu na tom, jestli se zděšený svět dozví o jeho ostudných citech k oné ženě, z níž učinil adresátku vskutku štědrého odkazu. Nestaral se, jestli a jak hluboce zraní city členů své rodiny. Ať již ho k Saffii poutalo cokoli, jisté je, že o tom Calpurnia i její syn věděli. Jen si představte, jak prudké slovní bouře musely zuřit v odlehlém koutě zahrady! Jak sžíravá obvinění létala vzduchem! V čí posteli docházelo k incestu? Spokojili se s ukradenými okamžiky, když podváděná manželka a syn byli pryč z domu? Nebo zašli ve své nechutné zradě ještě dál? Projevoval Metellus svou ostudnou náklonnost i před ženou a synem? Vystavoval své trestuhodné jednání, svoji chlípnost zlomyslně na odiv před domácími otroky?

	Negrinus mlčel kvůli dětem. A mlčí stále. Neobviní otce ani v budoucnu. Jeho důstojnost je obdivuhodná. Leč zhrzená manželka se zachovala úplně opačně. Calpurnia se rozhodla jednat.

	Její soužení není těžké pochopit. Ztratila všechno. Její domácnost byla kdysi tak bohatá, že jistí informátoři neváhali nařknout Metelly z „rozmařilého životního stylu“, přestože syn tvrdí, že se u nich doma nic odsouzeníhodného nebo neřímského neodehrávalo. Není pochyb, že žili v dostatku, jak by ti, kteří slouží státu, měli. Vydržovali si pěkný, prostorný dům, do něhož mohli zvát přátele a hosty, dům, který dělal čest a odrážel společenské postavení Rubiria Metella a jeho syna. Dnes již nemá Calpurnia nic z někdejšího pohodlí. Pokoje jejího domu zejí prázdnotou a ostatní majetek a otroci čekají, kdy budou předáni nějakému podnikavci. V průběhu let se rozplynula veškerá očekávání, jež měla, a právem, jakožto matka a manželka. Nejhorší ranou bylo poskvrnění pověsti jejího syna kvůli korupci. Negrinova slibná kariéra skončila v okamžiku, kdy byl jeho otec obviněn a usvědčen. Povinností matky je dobře vychovat děti. Řím ctí ty, které své děti přivedly k moudrosti a vštípily jim morální principy. Špína, která ulpěla na mladém Metellovi, tedy musela znevážit i jméno jeho matky. Stihla ji další rána osudu. A poslední naděje na očištění jména rodiny se neúprosně rozplývala. Zoufale se snažila přimět manžela, aby spáchal sebevraždu a zachránil alespoň drobty, jež zůstaly z rodinné cti. Jenomže on odmítl.

	Takový člověk byl Metellus. Je mi líto, že jsem to musel říct, ale je velmi důležité, abyste to měli na paměti. Rubirius Metellus pošlapával důstojnost a štěstí této ženy více než tři desítky let.

	Ke komu se obrátila o radu? U koho v tak tíživém okamžiku hledala pomoc? Dalším řečníkem bude můj kolega Didius Falco. Objasní vám, jak a proč se Calpurnia Cara v nesnázi spojila s tím nejhorším možným rádcem.

	

	Marponius po mně střelil krvelačným pohledem. Konečně si vzpomněl, že už se známe.

	„Velmi se na tvou řeč těšíme, Falcone. Bude lepší, když si napřed trochu oddechneme a rozjitřené city se uklidní.“

	Náš případ dospěl k vrcholu. Soudní síň hučela. Čumilové se tlačili, aby lépe viděli. Dokonce i povaleči, kteří celý den hráli na schodech baziliky kostky, se vykašlali na hazard.

	Nebylo divu, že Marponius přerušil přelíčení a odložil je na druhý den. Ne on, ale někdo jiný se stal středem pozornosti při jeho soudním přelíčení a získával na popularitě.

	
XLII

	Marponius sice zničil Honoriem navozenou atmosféru, ale odročení mělo i své výhody. Přinejmenším jsem si mohl proslov připravit a napsat. Ne že bych jej chtěl číst, to by byla urážka poroty a soudce, ale alespoň jsem získal čas na přípravu.

	Nakráčel ke mně Anacrites. „Zítra bude živo. Je to na tobě, Falcone.“

	„Přijď se kouknout,“ opáčil jsem s vynuceným úsměvem. „Možná se něco přiučíš.“ Určitě jsem musel přivřít oči. „Takže… o co jde tobě?“

	Anacrites se ohlédl přes rameno. Nasadil bodrý tón a ztišil hlas. „Projel jsem si tu korupci.“

	„Už je po všem. Pachatel je po smrti, to zaprvé.“ Honorius předstíral, že veškerou pozornost věnuje třídění a rovnání svitků, ale bylo na něm vidět, jak špicuje uši. Aelianus se neráčil zvednout a otevřeně nás pozoroval.

	Anacrites pokračoval v šarádě a tvářil se, že jsme dva staří známí z Paláce, co si jen vyměňují zaručené neoficiální informace. „Případ je sice uzavřený, ale pořád se jedná o citlivou záležitost. Starý pán má pověst člověka, který dosazuje chamtivce na klíčové posty, aby z funkce vyždímali, co se dá.“

	Nic nového. „Vespasián a jeho pověstné skrblictví. Daně jsou jako houba, co pro státní pokladnu nasává peníze místo vody. Jak to souvisí s mým případem?“

	Anacrites jen pokrčil rameny. „Šušká se, samozřejmě jde o naprosto nepodložené řeči, že Palác vydírání celkem rád vidí. Pokud je úředník shledán vinným, stát shrábne z odškodnění největší podíl.“

	Natáhl jsem vzduch skrz přední zuby, jako kdyby mě to zjištění šokovalo. „Hrůza hrůz! Jsi úplně vedle. Rubirius Metellus žádnou funkci nezastával. Negrinus nikdy nebyl z korupce obviněný, takže nemůže být císařovou houbou. Silius Italicus by jistě rád, aby to ve veřejném zájmu vypadalo, že otce vydíral, ale to je nesmysl. Pokud z nich pokladna něco vyždímá, tak půjde jen o třešinku navíc. Řekl bych, že císař je jediný, kdo nemá na výsledku soudu žádný zájem.“

	„Jen potřebuju vědět, odkud vítr vane,“ zahuhlal Anacrites.

	„To byl tvůj nápad?“

	„Přišel s tím tvůj přítel Titus Caesar.“

	Titus nebyl můj přítel, ale Anacrites nikdy nepřestal žárlit na to, že bych mohl mít páku, na niž on se nikdy nezmůže.

	Přerušil nás Paccius Africanus. „Už se těším, až mi dáš co proto.“ Má budoucí oběť se sice usmívala, ale v tónu hlasu rezonovala výhrůžka. Chtěl mě znejistit.

	Jakmile Paccius odešel, Anacrites si dal záležet, aby patřičně zlověstně zavrtěl hlavou. Dokonce i Aelianus, který stál mlčky vedle mě, vzteky zaťal ruce v pěst. Honorius, který to celé na mě navlékl, se tvářil, že si ničeho nevšiml.

	Obžalovacích řečí jsem už pronesl několik. To mi strach nenahánělo. Ovšem nikdy jsem verbálně neútočil na člověka tak vysokého postavení, jakému se těšil Paccius. Pokud bych ho obvinil, že se spolčil s Calpurnií, uškodilo by to jeho pověsti. Měl příliš velkou moc, než aby si to nechal líbit. Všichni, kteří byli dnes v soudní síni, věděli, že zítra bude někomu pěkně horko. Většina byla toho názoru, že se pokusí o nějakou levotu. Ať už udělá cokoli, určitě mi tím nebude chtít zpříjemnit život.

	

	Chvíli trvalo, než jsme posbírali všechny listiny a prodrali se ven. Helena na mě čekala na vrcholu schodiště, zabraná do rozhovoru s otcem. Stále měl na sobě tógu, i když povážlivě neupravenou. Připadalo mi, že má vlasy snad ještě víc rozježené než obvykle, jako kdyby si do nich co chvíli zajížděl prsty obou rukou. Oba slyšeli, že mám mít zítra řeč, a ani jeden z toho neměl radost. V očích se jim zrcadlily obavy.

	Hodlal jsem jít nejkratší cestou domů a začít se připravovat. Namísto toho mě Camillus Verus chytil pod křídlo a nonšalantně oznámil Heleně: „Půjdeme si dát do těla.“

	„Tati, určitě jsi nemyslel ‚dát si do těla‘, že ne? To totiž říká Markus pokaždé, když jde prohánět ženské a oddávat se hazardu.“ Decimova nabídka ji překvapila stejně jako mě.

	Rozpustile na ni mrkl. „Dáme si pár džbánků. A neříkej o tom matce.“

	„Hmm. S kocovinou určitě zítra přednese mnohem lepší řeč.“

	„Je to trik,“ poučil dceru. „Dá tím protistraně najevo, že nepochybuje o svém vítězství, takže klidně půjde na večírek, místo aby šel domů studovat tvoje poznámky.“

	„Nikdy jsem neslyšela, že by Démosthénés popíjel, když ho čekal velký proslov…“ Helena kapitulovala. „Dej na něj pozor.“

	„Jistě. Marcus nejspíš přijde domů později.“

	Teď jsem se začal bát.

	Helena Justina povytáhla obočí ještě výš. Husté brvy zdědila po otci. „Budu se utěšovat tím, že cvičí proslov na tobě.“

	„Mluvit budu tentokrát já,“ opravil ji Decimus, „a Marcus si bude dělat poznámky.“

	Změnil tón. Už jsem ho zažil mluvit vážně, ale ještě nikdy ne tak nepokrytě. Nevzpomínal jsem si, že bychom si někdy dřív šli spolu dát do těla. Obvykle jsme se setkali jen náhodou. Vídali jsme se na rodinných sešlostech, ale jinak jsme se nestýkali. Camillus Verus byl senátor a já informátor. Společensky jsme každý patřili jinam a na tom se nic nezměnilo.

	Nemuseli jsme chodit daleko. Oba jsme navštěvovali jistý podnik za Kastorovým chrámem. Uvedl jsem ho, protože ani senátor nezíská členství v oné tělocvičně bez doporučení. Vedl ji můj trenér Glaucus a byl to uzavřený klub. Kluby jsou nezákonné, protože se v nich scházejí nespokojení politici, aby kuli pikle proti vládě. Raději se podobným spolkům vyhýbám. Glaukova tělocvična však byla společensky přijatelné zařízení. Dát si do těla je zdravé. Šašci a zabedněnci, co ani nedokážou správně napsat „republika“, kolem sebe mávají rukama a funí námahou, až se jim dmou třaslavé a zarostlé hrudi.

	Glaucus přijímá jen tiché patrony. Někteří, například já, potřebují fyzickou zdatnost k výkonu profese. Jiní dávají přednost tělocviku v prostředí, kam nesmí ranaři a rváči. U Glauka se neozývaly žádné zvýšené hlasy, nekonaly se tam žádné ostudné pitky a žádní naolejovaní slizouni tam nepásli po pohledných chlapcích. Na házení oštěpem tam bylo málo místa, ale na zápas a šerm dost. Za nehorázný poplatek vám Glaucus zvalchoval tělo tak, že se člověk cítil, jako kdyby se přes něj přehnala horda krvelačných nomádů na splašených koních. Druhou možností byla četba poezie na tichém vnitřním dvoře. K dispozici byla dokonce i knihovna, ale tu nikdo moc nevyužíval. Našla se tam i milá dívka, která člověku upravila nehty. Občerstvit jste se mohli vynikajícím pečivem sypaným praženými pistáciemi. Manikérky možná nabízely i jiné služby, ale nevnucovaly se. Věřte mi, že jsem vždy dal přednost jídlu. Pochybuji, že by si Decimus dopřál byť tohle malé potěšení, protože jeho žena hlídala jako ostříž, aby nepřibral.

	Vykoupali jsme se. Decimovi obvykle oškrabal pot z těla otrok a tentokrát jsem si nechal posloužit i já. Stál jsem ponořený v myšlenkách, zatímco se chlapec zručně oháněl škrabkou. Decimus si potom zaplaval v titěrném bazénku. Já nikdy, ale trochu jsem si zacvičil a následoval svého společníka, který mezitím vylezl z ledové vody, zachumlal se do osušky a zimomřivě se choulil, ještě když mluvil s Glaukem.

	„Tvé jméno skloňuje kdekdo,“ přivítal mě Glaucus, když jsem se k nim dostal. Nelíbilo se mu to. Mně taky ne. Sláva mnohé přitahuje, ale v mém oboru je na obtíž. Informátoři potřebují zůstat v anonymitě.

	„Lidé brzy zapomenou.“

	„Záleží na tom, jak velkého blba ze sebe uděláš, Falcone.“ Můj trenér se nikdy neobtěžoval brát si servítky.

	„Jako obvykle.“

	Štěkavě se zasmál. „Pak je všechno v pořádku.“

	Senátor skončil s utíráním a začal se oblékat. V šedesáti a něco se před zimou chránil opravdu důkladně. Odtáhl mě do knihovny. Konečně jsem pochopil důvod, proč tam je: spiklenecké schůzky. Glaucus zařídil koš s rezavým uhlím. Víno a občerstvení následovaly.

	„Mám si vyndat tabulku?“ rýpl jsem si.

	„Radši ne.“ Zavládla ponurá atmosféra, která nijak nesouvisela s brzkým zimním soumrakem. „Marku, na tvém místě bych si nezapisoval nic, co ti řeknu.“

	Uvelebil jsem se na čtecím lehátku. „Co se mi chystáš sdělit, Decime?“ Odmítal jsem se nechat tak snadno zkrotit.

	„Všechno, co vím,“ opáčil Helenin otec tiše, „o předchozí kariéře Silia Italica a Paccia Africana.“

	Poklesla mi čelist. „Nějakou špínu?“

	„Možná ti to tak bude připadat. Týká se to Senátu.“

	„Přiznávám, že si nevzpomínám, že by se nějak proslavili.“

	„Shodou okolností jsem byl u toho. Jde o dobu krátce poté, co se Vespasián stal císařem.“ Decimus se odmlčel. „Kdyby se události vyvíjely jinak, mohl jsem z toho mít velký užitek. Byl jsem členem Kurie a ta rozhodla.“ Oba jsme se zamysleli. Camillus Verus zhruba v té době politicky skončil. Jeho vyhlídky zničil příbuzný namočený do spiknutí proti císaři. Přišel o veškerou naději na slibnou kariéru. Ještě pět let poté ony události vrhaly stín na něho i jeho syny.

	Vzchopil se a pokračoval. „Předsednictví stále držel mladý Domicián, jménem otce. Bylo to ještě před tím, než zašel příliš daleko a přistřihli mu křídla.“ Vespasián a jeho starší syn Titus o Domiciánově působení ve veřejném životě raději nemluvili. Upřímně řečeno, císařovu mladšímu synovi bylo pouhých dvacet, když zastupoval otce, což znamená o pět let méně, než je ze zákona přípustné. „Jde o nebezpečné informace, Marku. Neumím ti poradit, jak je využít, ale měl bys znát všechno.“

	Udělalo na mě dojem, že se Camillus rozhodl vzít mě sem, aby nepošpinil pověst svého nebo mého domu tím, co se mi chystal sdělit. Zvláštní útlocit.

	Jak už jsem říkal, knihovna se téměř nepoužívala. Dovtípil jsem se, že pro všechny zvědavce zůstala prázdná i toho večera. O našem rozhovoru se ostatní neměli dozvědět.

	

	Mluvili jsme dlouho, tak dlouho, dokud jsem nebyl připravený.

	Vrátil jsem se domů zamlklý a v hlavě mi šrotovalo. Helena mou zamlklost přijala bez komentáře. Nejspíš jí otec naznačil, v jakém smyslu mi hodlá dát do těla.

	Nic z toho, co jsem se od něho dozvěděl, nebylo tajné. Před šesti lety jsem Senát ostentativně ignoroval a poškleboval se jeho nekonečným zasedáním. Možná jsem o tom četl v Denních zprávách, ale tehdy to pro mě nic neznamenalo. Novinky všeho druhu se na nás hrnuly ze všech stran. Vespasián se chopil moci po dlouhém a temném období. Nemohli jsme si všímat všeho. Nejdůležitější byl konec občanské války a hladomoru, které s sebou přinášely obrovské násilí v ulicích, požáry, zkázu a nejistotu.

	Nedokázal jsem se rozhodnout, jak dál. Představa, že ty ožehavé informace použiju při veřejném slyšení, mi nedělala dobře. Svěřil jsem se Heleně. Přesvědčovala mě, abych se nedal. Vždyť někteří z členů poroty tehdy v Senátu zasedali. Vytahovat kostlivce ze skříně je vždycky nebezpečné. Hodlal jsem vzkřísit politický skandál, a to je v tak zpolitizovaném městě, jako je Řím, vždycky na pováženou.

	Spal jsem klidně. Dát si do těla, než si jde člověk lehnout, pokaždé zabere. Ještě stále jsem nebyl rozhodnutý, když jsem ráno v Helenině doprovodu opouštěl dům. Jakmile jsem vešel do baziliky, uviděl dlouhé řady porotců a uslyšel zašumění, měl jsem jasno. Byla to příliš lákavá možnost, než abych ji nevyužil, i když budu hrát vabank.

	Zadíval jsem se na horní galerii. Za závěsem vykoukla Helena Justina, která mi určitě četla myšlenky, a usmála se na mě.

	

	Obvinění proti Calpurnii Caře, řeč Didia Falcona proti C. Pacciu Africanovi

	

	Můj mladý kolega Honorius včera pronesl velmi působivou řeč. Jeho výklad a zřetězení událostí na mne silně zapůsobily. Gratuluji mu ke způsobu, jakým se tak obtížné záležitosti zhostil. Při líčení tíživé situace Calpurnie Cary se držel faktů, posuzoval ji objektivně, ale ani na okamžik nezapomněl, že jde o hrozný zločin, který musí být potrestán.

	Odvedl skvělou práci, a tak se možná ptáte, proč mám za obžalobu dnes mluvit já. Honorius je senátorského stavu a má před sebou slibnou kariéru nejen u zvláštních soudů jako právník, ale i v Senátu. Pánové, po tak skvělém úvodu se nemohl dočkat, až bude moci před vámi případ uzavřít. Je pro něho opravdu těžké vzdát se obžalovací řeči a přenechat ji mně. Ustoupil mi, protože znám typ člověka, který patrně ovlivnil obžalovanou, lépe než on.

	Jmenuji se Marcus Didius Falco. Jsem jezdeckého stavu. Za své postavení vděčím osobnímu zájmu císaře. Někteří z vás – včetně našeho vynikajícího soudce Marponia, který mne dobře zná – vědí, že dnes neoslovuji porotu soudu pro vraždy poprvé. Stalo se mým zvykem usvědčovat zločince a pohánět je k spravedlnosti. Činím tak s nezanedbatelným úspěchem. Abych objasnil své postavení těm, kteří mne neznají: zaměřuji se na vyšetřování zločinů a nepravostí, které nespadají do působnosti vigilů nebo na něž prací zavalení ochránci veřejného pořádku nemají dostatek zdrojů a prostředků, aby je dotáhli do zdárného konce. Bývám pověřován úředním vyšetřováním, a mohu-li to tak říci, mé pověření pochází v takových případech z nejvyšších kruhů. Nemohu o těchto případech mluvit, neboť jsem z jejich podstaty vázán mlčenlivostí. Zmiňuji se o nich pouze proto, abych vám doložil, že lidé bystrého úsudku na vlivných místech, císařovi nejbližší rádci, abych byl konkrétní, ve mě mají důvěru.

	Proč tak dlouho mluvím o sobě? Řeknu to stručně: jsem informátor. Vlastně ani nevím, jak nazvat práci, jíž se věnuji. Informátorství s sebou často nese přídech zneužívání informací. Kdybychom v tuto chvíli vyšli na Forum Romanum a několik náhodně vybraných chodců požádali, aby vám řekli, kdo je podle nich informátor, věřím, že jejich odpovědi by se různily. Nemorální patricij. Člověk toužící po rychlém povýšení bez potřebných kvalit. Bezzásadový chlap. Neurozený poskok, který se chce vyšvihnout. Slyšeli bychom o neukojitelné ctižádosti a nelítostném manipulování. Někteří by také mohli tvrdit, že se informátoři zaměřují na oběti, z nichž jim kyne prospěch, a pod klamnou záminkou služby společnosti se chtějí domoci majetku. Nepochybně by někdo poukázal na ty, kteří se z neuvěřitelné bídy skokem ocitli v nebývalém přepychu, na bezvýznamné nicky, z nichž se přes noc stali vážení mužové. Neopomněli by zdůraznit, že informátoři nemilosrdně tlačí na své oběti s použitím metod a prostředků, které jsou přinejmenším pochybné. A to nejhorší, co bychom se dozvěděli, že stejně jako v dobách Neronových a jemu podobných, oněch stvůr prokletých na věky věků za jejich odporné zločiny, jsou informátoři špehy, kteří kapou jed do ucha císaře.

	Uvědomuji si, že tak nehezkým úvodem týkajícím se mé profese si ve vašich očích škodím, ale nechci vám nic tajit. Vím, že tento pohled sdílejí mnozí, ale doufám, že se najdou i tací, kteří zastávají opačný názor. Ubezpečuji vás, že existují i čestní a morální informátoři. Odvádějí cennou práci, nejsou přehnaně ctižádostiví a ctí étos a řád společnosti. Přijal jsem případy, u nichž jsem od počátku věděl, že mi z nich nekyne žádná finanční odměna, pouze proto, že jsem věřil, že je to správné. Jistě jsem vám k smíchu…

	

	O tom jsem ani v nejmenším nepochyboval, ale podotýkám, že všichni poslouchali a ani nedutali.

	

	Chtěl jsem vám jen ukázat, jaký jsem upřímný a zásadový člověk.

	

	Další smích. S palci zastrčenými za opasek pod tógou jsem se v duchu smál taky.

	Zastyděl jsem se a vyhákl je.

	

	Snad nejhorší předsudek týkající se informátorů je, že se v minulosti zapletli do politických spiknutí. Naštěstí je dobře známo, že náš nový císař Flavius Vespasián takové jednání tvrdě odsuzuje. Proslul rázným postojem vůči zákulisní politice a spolkům. Připomínám, že jedna z prvních věcí, která se za jeho vlády stala, a to ještě předtím, než se osobně vrátil z Judey do Říma jako císař, byla přísaha senátorů, kteří za Nerona působili jako informátoři, že netěžili z neštěstí druhých. Bez ní pro ně ve veřejném životě nebylo místo. Čestní muži se tím způsobem odstřihli od znevažující minulosti. Ti, kteří by křivě přísahali, měli být potrestáni. A někteří…

	

	„Námitka!“ Paccius už stál. „Nesouvisí s případem!“

	Marponius se sice celý třásl, aby mě mohl utřít, ale zároveň byl zvědavý. „Falcone?“

	„Tvoje Ctihodnosti, hodlám poukázat na fakt, že obviněná a její rodina byly ve spojení s informátory toho druhu, jaký jsem právě popsal, což mělo přímý vliv na neblahý osud Rubiria Metella.“

	„Námitka se zamítá!“

	Paccius, zvyklý na nespravedlivé jednání soudců, už dávno seděl. Mýlil jsem se, nebo opravdu střelil pohledem po Siliovi? Silius se každopádně naklonil dopředu, jako kdyby ho nesnesitelně týrala bolest v monumentálním teřichu.

	Marponius, obvykle zhroucený na soudcovské stoličce, seděl zpříma jako svíčka. Nikdo ho očividně neupozornil, že by zdánlivě banální domácí vražda mohla mít politický rozměr. Naštěstí byl příliš zabedněný, než aby dostal strach. Ovšem i jemu došlo, že jakmile padlo jméno Vespasián, Palác bude jeho případ sledovat. Paccius a Silius provrtávali Marponia pohledem, kterým mu naznačovali, že by mě už konečně měl upozornit, abych se mírnil.

	Jakýkoli lepší soudce by mě umlčel.

	

	Pánové porotci, rád bych vás přenesl na okamžik zpátky – ujišťuji vás, že opravdu jen krátce – do událostmi nabitých dnů těsně poté, co Vespasián přijal titul císaře. Jistě máte onu bouřlivou dobu v živé paměti. Neronova vláda se zvrhla v šílenství a chaos. Říše byla rozvrácena, naše město v troskách, lid zbídačený a usoužený. Vojska rozptýlená po provinciích lavírovala na pokraji vzpoury, některé legie se otevřeně vzbouřily. Byla to doba, jíž se dnes říká Rok čtyř císařů – Nerona, Galby, Ottona, Vitellia. Všichni jsme přivítali otcovskou osobnost, jež nám přinesla záchranu z hrůz té doby.

	

	Soustředil jsem se na Marponia a porotu. Ani nevím proč, zničehonic jsem zaznamenal Anacrita. Tvářil se nezúčastněně. Mě ovšem neoklamal. Mluvil jsem o císařské rodině. Vrchní špeh si jistě ukládal do paměti všechno, co jsem řekl. Až bude podávat hlášení, a to určitě bude, protože je to jeho práce, všechno překroutí, abych vypadal co nejhůř.

	Byl jsem blázen, že jsem se k tomu nechal přemluvit.

	

	Jistě si vzpomenete i na to, že po odjezdu z Judey, kde ponechal Tita Caesara, aby dokončil potlačování tamní rebelie, Vespasián nejprve zamířil do Egypta. V jeho nepřítomnosti Římu jeho jménem vládla schopná dvojice, mladý Domicián Caesar a císařův druh a rádce Mucianus. Byli to oni, kdo pomáhal Senátu vypořádat se s naléhavým úkolem obnovit ve městě řád a mír. Všem muselo být dáno jasně na srozuměnou, že výstřednosti Neronovy vlády skončily. Zavládl všeobecný odpor vůči všem, kteří ničili nevinné křivými obviněními a nevybíravým vydíráním, a zejména vůči těm, kteří tak činili ze zištných důvodů. Ozvaly se i hlasy požadující odsouzení a trest pro tyto lidi. Nová vláda se moudře rozhodla vykročit cestou usmíření, ale přesto musela dát jasně najevo, že se zločinnými praktikami minulosti je konec.

	Za této situace, na jednom z prvních zasedání Senátu, byl vznesen požadavek na prozkoumání císařských registrů z Neronových dob, aby se nade vši pochybnost ukázalo, kteří ze členů Senátu působili jako informátoři. Takové šetření nikdo nemohl brát na lehkou váhu. Celý Senát musel spolupracovat se zločinnými žalobci a odsuzovat k smrti ty, kteří byli usvědčeni. Významní muži a potenciální držitelé nejvyšších úřadů by se museli zodpovídat z ostudného působení v roli Neronových žalobců. Lze namítnout, že v danou dobu nebylo v jejich moci odmítnout. Muži nesporných kvalit by tak byli pro novou vládu ztraceni a přišli by o dobré jméno a čest. Senát by to mohlo vyřadit z činnosti.

	V otcově nepřítomnosti mladý Domicián Caesar moudře rozhodl, že otevření archivů vyžaduje osobní svolení císaře. A služebně starší členové Senátu našli řešení. Každý senátor musel přísahat, a to je samo o sobě velmi vážné rozhodnutí. Každý musel při bozích odpřisáhnout, že za Neronovy vlády neohrozil ničí bezpečnost a nepřijal odměnu nebo úřad na úkor jiného. Odmítnout přísahat se rovnalo doznání viny. Všeobecně známí žalobci, kteří i přesto přísahali, byli usvědčeni z křivopřísežnictví.

	

	„Námitka!“

	„Paccie Africane, už jednou jsem se k tomu vyjádřil. Námitka se zamítá.“

	

	Tři prominentní informátoři navždy zmizeli z veřejného života: Cestius Severus, Sariolenus Voccula a Nonius Attianus přestali svou přítomností špinit římské soudy. Další však již nebylo tak snadné identifikovat. Například Tiberius Catius Silius Italicus…

	

	„Námitka!“

	„Silie Italicu, nejsi členem tohoto soudu. Nemáš právo mluvit. Námitka se zamítá.“

	Silius zlostně klesl zpátky na sedátko. Všiml jsem si, že se k němu Paccius pokradmu naklonil a něco mu šeptal. Silius vzápětí dal na půl úst nějakou instrukci svému mladšímu společníkovi, Honoriovu nástupci, který ho doprovázel na přelíčení. Mladík vstal a tiše se vytratil ze síně. Anacrites sledoval dění v lavicích obhajoby s velkým zájmem. Nezbylo mi než dokončit, co jsem začal.

	

	Silius Italicus je onen muž, který před okamžikem vstal a oslovil soudce. Ve funkci konzula dva roky před Neronovou smrtí patrně odsoudil několik Neronových nepřátel, a to dobrovolně. Vyneslo mu to všeobecnou nenávist. A přesto jeho čest nikdo nezpochybnil. Tentokrát nejspíš nic namítat nebude. Později patřil k těm, kteří vyjednali podmínky míru mezi Vitelliem a Vespasiánem. Možná právě proto nebyl nikdy pohnán před soud pro křivou přísahu. Možná se divíte, proč se o něm tak obsáhle zmiňuji. Nechci zbytečně poukazovat na stinné stránky jeho minulosti, ale chci ozřejmit, jak ovlivnil obžalovanou. Silius Italicus rád staví sebe sama do role právníka, který už žaloby dávno nedělá. Přesto to byl právě on, kdo vznesl obvinění z korupce vůči Rubiriu Metellovi. Aby se domohl tučného odškodného, záhy zažaloval i Metella Negrina pro otcovraždu. Byl jsem napomenut za rozvleklý úvod věnovaný informátorům, teď už, jak doufám, vážení porotci, chápete, proč byl nutný. A nejen kvůli Siliu Italicovi.

	Hodlám se věnovat osobě, jejíž vliv na rodinu Metellů byl ještě zhoubnější. Před okamžikem jsem jmenoval tři nechvalně proslulé informátory, kteří křivě přísahali. Dovolte, abych připojil ještě čtvrté jméno.

	

	„Námitka!“

	„Sedni si, Paccie.“ Marponius se ani neobtěžoval zvednout oči od poznámek.

	

	Catius Paccius Africanus. Není snad ani nutné poukazovat na to, že ho všichni znáte, protože dnes je neustále na nohou, takže jeho švec bude mít večer spoustu práce…

	

	„Námitka!“ zasáhl duchapřítomně Marponius. „Pracovní vytíženost obhájcova ševce nijak nesouvisí s projednávaným případem, pokud ho ovšem nemáš v úmyslu předvolat.“

	„Stahuji svoji poznámku, Ctihodnosti.“

	„Není třeba zacházet tak daleko, Falcone.“ Můj přítel Petronius se zašklebil a Marponius byl ve svém živlu. „Dobrý vtip soud pro vraždy vítá, ale už jsem od tebe slyšel lepší.“

	„Děkuji za uznání, Tvoje Ctihodnosti. Vynasnažím se zlepšit kvalitu humoru.“

	„Jsem ti zavázán. Pokračuj.“

	

	Dovolte, abych vám v hrubých rysech nastínil, kdo je Paccius Africanus. Ani on není bezvýznamný. Sloužil státu na všech postech cursu honorum a podotýkám s úsměvem, že jako kvestor uspořádal hry pod heslem Čest a ctnost. Cti a ctnosti lze patrně posloužit jinak a lépe.

	Úřad konzula zastával rovněž, přesně rok po Siliu Italicovi. Poté, co všichni senátoři přísahali, byl Paccius obviněn z křivé přísahy. Všichni věděli, že to byl on, kdo přivedl na smrt bratry Scriboniovy. Paccius na ně upozornil Nerona. Byli známí svým bohatstvím a jako takoví zralí pro likvidaci. Neronův odporný propuštěnec Helius pak jménem císaře oba bratry zažaloval, pohnal před soud a nechal odsoudit za spiknutí. Možná opravdu šlo o spiknutí. A pokud ano, kdo z nás by dnes odsoudil spiknutí proti Neronovi? Paccius a jeho tehdejší kolegové si zasluhují naše odsouzení, i kdyby opravdu o spiknutí šlo. Jisté je, že Scribonové zemřeli. Nero shrábl jejich majetek a Paccius Africanus podle všeho dostal svoji odměnu.

	Když ho Senát povolal k zodpovědnosti, Paccius pouze mlčel. Nenašel v sobě dost odvahy, ani aby svou vinu přiznal, ani aby ji popřel. K vyhrocené době patřilo i to, že další, který přišel v Senátu na řadu, byl také informátor, Vibius Crispus. Paccius jej obratem obvinil, že nese spoluvinu na temže případu, protože zažaloval muže, který údajným spiklencům poskytl svůj dům, aby se měli kde scházet. Ti, kteří tyli z udávání jiných, teď udávali jeden druhého. Jak ohavná představa!

	Paccius Africanus byl usvědčen z křivé přísahy a vyloučen z Kurie. A přesto nebyl nikdy zbaven senátorského stavu. Snaží se získat zpět svou pověst usilovnou prací u zvláštních soudů. Možná jste si sami všimli, že je zde, v bazilice, jako doma. To proto, že tu pracovně bývá velmi často. Paccius je odborník na případy, kdy jde o dědictví spojené s poručnictvím. Obvykle působí u svěřeneckého soudu, který se schází v této síni a často projednává i fideicommissum. A to, jak uvidíme, nejen s naším případem souvisí, ale je zvlášť důležité.

	

	Paccius už zase stál. Během dne se poučil. „Tvoje Ctihodnosti, slyšíme tu dlouhou řeč velkého významu. Je zřejmé, že bude ještě pokračovat. Mohu požádat o krátké odročení?“

	Velká chyba. Marponius se rozpomněl na piroh se zaječí nádivkou, který ho včera tak potrápil. Dnes hodlal Xeronův krámek vynechat.

	„Zdá se ostudné přerušovat tak zajímavou řeč. Zatím přestávku nepotřebuji. Velice nerad bych narušil spád řeči. Co soudíš ty, Falcone?“

	„Pokud mi Tvoje Ctihodnost dovolí pokračovat, učiním tak velmi rád.“

	

	Pánové, chystám se vysvětlit, jaký vliv měl Paccius Africanus na obviněnou. Již nebudu hovořit déle než půl hodiny.

	Když Silius Italicus obvinil Rubiria Metella z korupce, Paccius Africanus se ujal obhajoby. Možná se domníváte, že to bylo poprvé, co Paccius přímo zasáhl do rodinných záležitostí Metellů. V takovém případě se mýlíte. Rubirius Metellus měl již v té době napsanou závěť. Připomínám, že ji předal do úschovy dva roky před svým obviněním a Paccius Africanus byl tím, kdo ji pro něho zkoncipoval. Mluvím o oné nechvalně proslulé a krajně nespravedlivé závěti, jíž Metellus starší vydědil manželku a syna, kterým oběma odkázal jen velice skromnou rentu. Většina jeho majetku měla skrze svěřeneckou péči, v právnické latině fideicommissum, přejít do rukou jeho snachy, Saffie Donaty, o níž hovořil včera můj kolega. Nemohla dědit přímo, a tak měla získat bohatství jako dar od jmenovaného hlavního dědice. Věnujte mi prosím pozornost. Hlavním dědicem stanovil Metellus Paccia Africana.

	

	Porota se neudržela a bazilikou proběhla vlna šumu a překvapených výdechů.

	

	Nejsem odborník na tyto záležitosti, a tak mohu jen spekulovat, jaké důvody mohly přimět zůstavitele k takovému rozhodnutí. Možná jste stejně jako já toho názoru, že o čemsi svědčí fakt, že odborník na svěřenecké odkazy, který dennodenně zasedá u soudu a zabývá se jimi, poradil Metellovi přesně právě tento nástroj a sám sebe navrhl jako vykonavatele poslední vůle. Když jsem měl poprvé možnost nahlédnout do závěti, musím přiznat, že v tu chvíli mi proběhlo hlavou, že jde o ukázkový případ, kvůli nimž mají informátoři špatnou pověst kořistících supů. Byl jsem přesvědčený, že Paccius Africanus to navlékl tak, aby peníze nakonec shrábl sám. Samozřejmě jsem se mýlil. Vykonavatel vůle zesnulého, jemuž je majetek svěřen, musí slíbit, že jej předá určenému příjemci. A čestný člověk nikdy neporuší dané slovo. Jakmile by tedy Metellus skonal, Paccius by sice získal Metellovo jmění, ale předal by je Saffii Donatě. O Pacciovi se obvykle říká, že je čestný muž. A proto věřím, pánové, že i přesto, že ostudně mlčel namísto slov, jimiž se měl při bozích zapřísáhnout, že neubližoval jiným pro svůj prospěch, o čemž jsem před chvílí hovořil, by svému slovu dostál.

	Narazil jsem však na dvě zajímavosti, které vyvstávají z tohoto konkrétního případu. Omlouvám se Pacciovi, že je zmiňuji, ale nepochybně je vysvětlí, až přijde řada na obhajobu. Je v tomto směru odborník na slovo vzatý a jistě s tím nebude mít nejmenší potíže.

	Mně však připadá podivné, že dva roky poté, co pro Metella vypracoval tuto velmi neobvyklou závěť, to byl opět on, kdo po prohraném soudu kvůli korupci radil Metellovi, aby spáchal sebevraždu. Dobrovolný odchod ze světa měl zachránit rodinný majetek, bohatství, které mělo přinejmenším formálně připadnout Pacciovi. Bezpochyby se jednalo o zlomyslnou hříčku Osudu, kterou nejspíš ani Paccius nemohl předvídat. Hovořím o bývalém konzulovi a jednom z pilířů veřejného života Říma, ač, jak už jsem zmínil, z něho násilně vyrvaném kvůli křivopřísežnictví. Aby mohl plánovat do nebe volající hanebnost, musel by již v době, kdy byla závět sepsaná, vědět, že Silius Italicus Metella obviní. Což je jistě velice nepravděpodobné již jen z toho důvodu, že se všichni domnívali, že Paccius a Silius se rozkmotřili.

	K tomu musím říci, že z vlastní zkušenosti vím, že jde o velice civilizovaně vedený spor. Viděl jsem je v Porticu Gaia a Lucia, když jako dobří přátelé a kolegové společně snídali v pouliční jídelně. Předpokládám, že společně i formálně večeří, což se dá od dvou kultivovaných mužů, kolegů a bývalých konzulů, kteří zastávali úřad po sobě, očekávat, a zvlášť když mají mnoho společného, i pokud jde o jejich minulost. Senát je oba přijal zpátky do svých řad, dokonce i zapuzený Paccius získal zpět své členství, a jistě oba netrpělivě očekávají, že jim Řím udělí další pocty. Mají příliš mnoho společného, než aby se ignorovali. Pánové, vidíme je i u tohoto soudu sedět blízko sebe, i když Silius není přímým účastníkem tohoto soudu. Vidíme je spolu i během přestávek a odročení, a dokonce i během obžalovací řeči si vyměňují vzkazy. Jistě mi dáte za pravdu, když budu tvrdit, že jsou si blízcí. Což nás ovšem neopravňuje se domnívat, že jsou součástí pečlivě naplánovaného spiknutí s cílem ožebračit rodinu Metellů, jakéhokoli ohavného plánu, který se léta rodil v portikách u vína.

	Dovolte, abych přešel k jinému tématu. Omlouvám se všem, že jej vůbec otevírám. Paccius měl velice nepříjemnou povinnost – a nepochybuji, že to tak cítil – doporučit usvědčenému klientovi sebevraždu jako jediné čestné východisko z nastalé situace. Paccius se ocitl ve velice obtížném postavení, což všichni chápeme. Na základě poslední vůle měl získat obrovský majetek, byť jen na krátkou dobu, což by ho v případě předčasné Metellovy smrti stavělo do velice špatného světla. Musím se přiznat, že jsem v tomto ohledu zbabělec. Na jeho místě bych se bál, že pokud klientovi sebevraždu doporučím, zničí mi to pověst. Blahopřeji Pacciovi, že našel odvahu to udělat.

	Dostávám se k druhé zajímavosti, kterou, jak doufám, nám Paccius brzy osvětlí. Co bude dál? Jakožto odborník na majetek ve svěřenecké péči to musí vědět. Celá věc má totiž háček: Saffia Donata zesnula. Zemřela při porodu, což je pro mladou vdanou ženu pokaždé velké riziko, jež musí podstoupit. Osud, pomyslíte si, tragédie, již mohl Paccius v době koncipování poslední vůle napůl předvídat. Možná vás také napadne, že měl vzít tuto možnost v úvahu, protože jakožto odborník by měl počítat se všemi možnostmi, zmínit se o ní Metellovi a doporučit mu, jaká opatření pro tento případ učinit. Jenomže to se nestalo. Závěť Metella staršího ještě nebyla naplněna. Saffia již své bohatství dostat nemůže. Paccius Africanus je vykonavatel poslední vůle, a pokud nemá kdo dědit, majetek Metellů přejde do jeho rukou. Je zřejmé, že toto Rubirius Metellus určitě nechtěl, když sepisoval poslední vůli s pomocí Paccia, odborníka na dědické právo. Z pohledu laika mi připadá, že si Paccius může všechno nechat. Paccie, doufám, že nám později objasníš, jestli mám pravdu nebo ne.

	Páni porotci, nepochybuji, že od tohoto muže uslyšíme mnohé, až dostane slovo jako obhájce obviněné. Byl blízký jejímu manželovi a zůstal pro rodinu nepostradatelný i později. Když Silius Italicus obvinil starší z dcer z otcovraždy, byl to právě Paccius, kdo se ujal její obhajoby. Musím říct, že velice razantně. Možná už se vám doneslo, že přímo před soudem donutil lékárníka, jenž prodal pilulky s jedem nespravedlivě obviněné, aby před očima soudu jednu takovou spolkl a dokázal tak, že jsou neškodné, jak sám tvrdil. Nebudu nikoho nutit, aby polykal bolehlav, který podle našeho přesvědčení zabil Metella staršího. Koupil jej jistý Bratta, který pracuje pro Paccia a posloužil jako prostředník. Máme k dispozici svědectví důvěryhodné osoby, která mu bolehlav prodala. Naneštěstí náš Bratta najednou zmizel z Říma, a nemůžeme ho proto předvolat k svědectví.

	Dovolte mi, abych vše shrnul. Zítra se můj kolega Honorius vrátí k podrobnostem vraždy. Promluví o jedu a jeho strašlivých účincích. Přiblíží vám i osobu, která jej Calpurnii doporučila, a toho, kdo jí ho obstaral. Otrávit manžela byl její nápad. Ona mu podala smrtelnou dávku a rovněž to byla ona, kdo vydával vraždu za sebevraždu. Víme, že se radila s rodinným právníkem Pacciem Africanem. Chtěla od něho radu, jestli má její manžel žít nebo zemřít. A co je zvláštní, ptala se Paccia Africana, vykonavatele poslední vůle a hlavního dědice, jestli už nastal čas, aby se ujal svého dědictví. Řekl jí, že Rubirius Metellus musí zemřít. A poté obstaral i člověka, který jed koupil.

	Jakmile začne Paccius Africanus obhajovat Calpurnii Caru, čehož se nepochybně zhostí skvěle, doufám, že budete mít na paměti, co jste dnes ode mne slyšeli, a pomůže vám to především rozpoznat pravý význam a souvislosti jeho líbivých slov.

	
XLIII

	Cítil jsem se skvěle. Už bych měl konečně dostat rozum.

	Po odročení přelíčení začala soudní síň hučet, většinu hluku obstarali členové poroty, kteří si mezi sebou vzrušeně vyměňovali názory. V tak příznivý výsledek jsme ani nedoufali. Nebavili se jen pracovně, klevetili a užívali si to. Marponius, náš tajný trumf, odkráčel v čele procesí. Poctil mne důstojným pokývnutím. Pokud jsem udělal dojem na něho, měli jsme to v suchu. Zapomeňte na bláhové představy o nestrannosti soudců. Žádný nestrpí názorovou anarchii. Každý se postará, aby muži v lavicích věděli přesně, jak mají hlasovat. Jaký by jinak mělo smysl být předsedajícím soudcem, když by se člověk musel spokojit jen s přečtením verdiktu poté, co se vysypou urny a sečtou hlasy?

	Marponius mohl být rychlokvaška a bezostyšně ctižádostivý chlap lačnící po slávě, ale z mého pohledu měl jednu velkou přednost. Oba jsme byli hoši z Aventinu. On se vydal cestou hltání encyklopedií, já zvolil odlišnou trasu, ale oba jsme vyrůstali ve stínu chrámu bohyně Ceres, oba si hráli ve stoce pod Marcinovým akvaduktem, oběma nám čouhala sláma z bot a oba jsme v sobě vzájemně rozpoznali neurozeného rváče s týmiž nevýhodami a snahou se prosadit. Pokud začnou páni senátoři být přemoudřelí, Marponius bude na mé straně. Pokud by mi urození pánové začali dávat přes čumák, mohl bych začít Marponiovi i lichotit. Opovrhovali mnou, protože jsem pro ně byl jen neurozený informátor. Opovrhovali i jím, protože byl pro ně samozvaný vetřelec.

	Na začátku jsem měl velké obavy a teď jsem jásal. Na konci dne jsme slavili velký úspěch. Paccius a jeho klientka si pospíšili ven, trochu rychle, než aby někoho ohromili. Calpurnia vypadala zasmušile. Nejspíš se jí honilo hlavou, že výběrem obhájce si podepsala ortel. Silius zůstal a lelkoval opodál. Po mém obvinění ze spolčení se musel od Paccia držet dál.

	Připojil jsem se k Honoriovi s Aelianem. Na veřejnosti jsme drželi své nadšení na uzdě. Posbírali jsme svitky a styly.

	Přistoupil ke mně zřízenec. „Didius Falco? Před soudem na tebe čeká člověk, který s tebou chce mluvit.“ Rozhodl jsem se nevšímat si toho. Byl jsem vyčerpaný. Jenomže kdokoli se mnou chtěl mluvit, mohl si na mě počkat před bazilikou. Pro další vývoj případu bylo velice důležité, abychom já, Honorius a Aelianus vystupovali jako semknutá skupina, sborem se usmívali a vypadali sebevědomě. V dobré náladě jsme svižným krokem prošli kolonádou ven.

	Před Juliovou bazilikou je několik strmých schodů, jež jsou na jednom konci příkřejší, aby vyrovnaly nerovnost Fora u Kapitolu. Většina porotců si neustále stěžuje na příšerné dlouhé schodiště, které jim ovšem poskytuje jedinečnou možnost udílet jakoby náhodou audience a poskytovat rozhovory. Zaznamenal jsem Silia Italica kousek od nás. Na někoho čekal. Opodál se snažil splynout s mramorem Anacrites. Viděl jsem i Helenu Justinu, která stála na úrovni ulice. Zamávala mi a potom zavrávorala. Její otec nepřišel. Domluvili jsme se, že během mé řeči bude sedět na horní galerii a že nás nikdo nesmí vidět spolu.

	Jako kouzlem se všichni přede mnou rozestoupili, jakmile jsem se vynořil z kolonády. Chlap, kterého jsem v životě neviděl, na mě čekal o pár schodů níž. Honorius jdoucí za mnou zahuhlal: „A kurva, Falcone!“ Zastavil se na místě. Aelianus zalapal po dechu. Stejně jako já nemohl vědět, o co se jedná, ale všichni jsme tušili malér.

	Sešel jsem k němu sám.

	Ten, který mi zastoupil cestu, byl pro mne naprostý cizinec. Hubený, vysoký, s protáhlým obličejem, ošuntěle oblečený a s neutrálním výrazem. Vypadal naprosto obyčejně, ale i přesto jsem okamžitě vycítil, že to, o čem se mnou chce mluvit, je hodně vážná věc. Plnil úkol a byl si jistý sám sebou. Kdyby vytáhl nůž a vrhl se na mě, vůbec by mě to nepřekvapilo. Jeho poslání bylo čistě formálního rázu. Byl to jen posel a z mého pohledu posel smrtelně vážných zpráv.

	„Didie Falcone!“ Nějaká snaživá svině mu musela prozradit, v které z propocených tóg vězím. „Předvolávám tě k prétorovi, aby ses zodpovídal z vážného obvinění ze zneužití svěřeného úřadu!“

	Zatím v pořádku. Vždyť žádnou funkci nemám.

	Vlastně mám.

	„Z jakého obvinění, pane Důležitý?“

	„Z bezbožnosti.“

	No, to bylo slovo do pranice. Okolostojící zalapali po dechu.

	„Kdo mě obvinil? Z jaké bezbožnosti?“

	„Já. Ze zanedbání povinností spojených s úřadem prokurátora Junoniných posvátných husí.“

	Junono, to ne!

	Jupitere a Minervo, i vás se to týká, prosím, ne. Budu potřebovat triádu nejvyšších božstev v plném počtu, abych se z toho dostal.

	Honorius se postavil po mé levici a zahrál si na břichomluvce. „Procreus. Siliův obvyklý informátor. Měli jsme něco podobného očekávat.“ Zlověstný šepot s nádechem obdivu, který vyšel z úst člověka, jenž se Siliem dlouho pracoval a měl možnost se přesvědčit, čeho je schopný. „Sráči!“ sykl. „Ani ve snu mě to nenapadlo…“

	Aelianus, který se nečekaně zhmotnil po mé pravici, mě ochranitelsky vzal pod křídlo. Jeho rázná reakce znamenala novou hrozbu.

	S úsměvem jsme sešli ze schodů.

	„Jsem prétorovi k službám,“ sdělil jsem Procreovi mile. Nepraštil jsem ho, i když jsem měl chuť mu ubalit takovou, že by se mu křivá kusadla otočila na druhou stranu. Moji společníci mě drželi příliš pevně, než abych se mohl pořádně rozmáchnout.

	Nezastavovali jsme. Honorius s Aelianem mne dovedli domů a podpírali mne mezi sebou jako dvě panovačné karyatidy. Připadalo mi, že na nás všichni civí. Helena Justina nás následovala. Tichá a znepokojená. Přestal jsem se usmívat a začal nahlas klít, teprve když se za námi zavřely dveře.

	Helena zesinala. „S ohledem na obvinění z bezbožnosti, které proti tobě bylo právě vzneseno, by sis měl dávat pozor na jazyk, Marku.“

	„Začni myslet!“ poručil mi Aelianus. Celý zrudl rozrušením a silou vůle se snažil nepropadnout hysterii. Býval tribunem v legiích. Vtloukli do něho logiku organizovaného ústupu. Pokud by přeskupení čtvercové formace a zdvojnásobení stráží pomohlo, Aulus by se o to postaral. Mou situaci vystihl dokonale. „Kdy naposled sis našel čas, abys načechral peříčka těm pitomým ptákům? Marku, radši ať to není moc starý datum, jinak jsi v háji.“

	
XLIV

	Bezbožnost? Byl jsem nevinný. Můj postoj k bohům sice nebyl právě servilní, ale nechával jsem si to pro sebe.

	Funkce prokurátora posvátné drůbeže byla směšná, ale své povinnosti v chrámu jsem víceméně plnil. Můj úřad měl dát světu na vědomí, že se mnou císař počítá. A kromě toho jsem za výkon funkce pobíral plat.

	Nikdo neměl šanci mě nachytat na švestkách. Jsem koneckonců zahradníkův vnuk. Zemědělské práce mám v krvi. Posvátným husám ani posvátným augurským kuřatům se nic nemohlo stát. Pokud jsem si v rámci péče o ně přisvojil pár vajec, pak vždycky tak, že jsem je nepozorovaně nacpal pod tuniku.

	Jeden problém tu ale byl. V loňském roce, a to jsem nemohl popřít, bylo dlouhé období, přes šest měsíců, kdy jsem je ani neviděl. Pobýval jsem v Británii. Odjel jsem z Říma z pověření císaře. Jednalo se o pádnou omluvu, která se ale nedala použít u soudu. Podstata mého poslání v Británii tkvěla v tom, že Vespasián chtěl vyšetřování udržet v tajnosti.

	Jen těžko jsem mohl dát předvolat císaře, aby svědčil v můj prospěch. Zbývala pouze jediná možnost: Anacrites. Pokud by odpřisáhl, že jsem odjel z Říma z pověření císaře, nikdo by se neptal kam a proč. Dokonce i prétor by si rozmyslel tlačit na vrchního špeha. Jenomže pokud by byl Anacrites mou jedinou nadějí, radši bych se nechal odsoudit.

	Helena se mě snažila uchlácholit. „Procreus i jeho velitel Silius moc dobře vědí, že jsi nevinný. Je to jen trik. Vědí, že by ses neodvážil ignorovat obvinění z bezbožnosti, nemluvě o tom, že bys jistě nechtěl ohrozit postavení, které ti udělil císař osobně.“

	„Pravda až moc. Zítra budu přešlapovat na chodbě a čekat na schůzku s prétorem. Něco mi říká, že nebude spěchat mne vyslechnout. Vím přesně, jak to chtějí udělat. Procreus se neukáže. Není žalobce, není přelíčení. Zůstanu viset v nejistotě.“

	„Víš, Marku, pokud se opravdu neukáže, tak nebudeš obviněný… Musíš přesvědčit prétora, že se nemáš z čeho zodpovídat, a požadovat satisfakci.“

	„To se nepovede. Vždyť víš, o co kráčí, miláčku. Pokud nebudu zproštěn obvinění, nemohu se objevit před soudem. Dost dobře si nemůžeme dovolit, aby Paccius Africanus halasně upozorňoval porotu, že jeden z žalobců Calpurnie Cary je podezřelý z urážky bohů.“

	Příšerný den. Pronesl jsem nejlepší řeč svého života, ale profesionálové se mnou i tak zametli.

	„Pěkný proslov,“ pochválila mě Helena. „Byla jsem na tebe hrdá, Marku.“

	Dovolila mi, abych se chvíli vyhříval na výsluní jejího sladkého obdivu. Objala mě a políbila. Uvědomoval jsem si, co tím sleduje, ale i tak jsem podlehl.

	Jakmile mě uchlácholila, připravila si čistou tabulku a kalendář, aby sepsala podrobný seznam mých návštěv v Junonině chrámu, abych měl proti Procreovu obvinění něco v ruce.

	
XLV

	„Nejspíš se ti to nebude líbit, Falcone.“

	„Jsem na dně, kamaráde. Horší to být nemůže.“

	Petronius Longus byl jedním z dlouhého zástupu návštěvníků. Většinu z nich tvořili vyplašení příbuzní, kteří se báli, že jsem v pořádném maléru. V maléru, o kterém se dozvěděli od sousedů. Helena je nepouštěla dál. Petrovi dovolila vejít jen proto, že se oháněl tím, že má pro mě důležité informace ohledně Metellova případu. Ten alespoň nevyváděl. Už dávno věděl, že jsem pitomec. Navážet se do bývalých konzulů bylo v jeho seznamu nebetyčných hovadin na jednom z prvních míst.

	„Paccius si to nemohl nechat líbit.“

	„Obvinil mě Siliův člověk.“

	„A Silius je jedna ruka s Pacciem. Mimochodem, Falcone, víš, že tě sledují?“

	Nemýlil se. Vykoukl jsem ven škvírou v žaluziích. Párek temných postav v ošuntělých pláštích a s vlněnými kápěmi na hlavách podupával opodál na Nábřeží. Na rybaření v Tiberu byla moc velká zima. Že by úplně pitomí zloději, kteří si příliš okatě obhlížejí dům? Pisálci skandálních článečků z Denních zpráv? Siliovi poskoci, kteří doufají, že si to namířím na Kapitol, abych vzal pod krkem hlídače posvátných opeřenců? Ani nápad. Pravda, v první chvíli jsem uvažoval o tom, že užvaněnému husopasovi názorně vysvětlím, do jakého maléru mě dostal, ale má smířlivá manželka mi to rozmluvila.

	„Jsou dost nápadný.“

	„Chtějí, abych po nich skočil?“

	„To by nepomohlo. Prostě by poslali někoho jiného.“ Petronius se nepotřeboval ptát, kdo jsou oni.

	Připojila se k nám Helena. Podíval jsem se na Petra a nonšalantně jsme odešli od okna. Helena si nás měřila podezíravým pohledem.

	„Slyšels Markovu řeč?“

	Petronius se svalil na pohovku a natáhl si dlouhé údy. Dívali se jeden na druhého a potom oba na mě. Rozzářili se jako sluníčka. „Ty a ta tvá huba!“ pokáral mě Petro, ale znělo to skoro jako pochvala.

	Helena se usmívala míň. „Někdo to musel říct nahlas, Lucie.“

	„Náš chlapec udělal opravdu velký dojem,“ protáhl Petro tiše.

	Přisedl jsem si k němu na pohovku. „Podle tebe jsem to neměl dělat?“

	Můj nejlepší přítel se mi zadíval do očí. „Porušils pravidla hry. Mám o tebe strach.“ Tohle se mu nepodobalo.

	„Jestli chce mezi těmi šmejdy přežít,“ zamumlala Helena, „tak radši ať porušuje pravidla a uráží je, než aby byl jako oni.“

	„Souhlas. Neřekl nic proti ničemu, jen mluvil proti zdravému rozumu.“

	Chvíli jsme tam seděli a přihlouple se usmívali.

	

	„Lucie, co máš za novinky ohledně našeho případu?“ přerušila idylku Helena. Ležérně přešla k oknu, roztáhla žaluzie a podívala se, co nás tak zaujalo.

	Petronius si oběma rukama masíroval skalp a nakonec se unaveně chytil zezadu za krk. Helenin vyčítavý pohled vydržel. Všimla si těch chlapů na ulici. Střelila po mně utrápeným pohledem, ale beze slova se vrátila k nám a znovu se posadila.

	„Falcone, nevím, jestli je to dobrá nebo špatná zpráva, ale musíš to vědět.“

	„Vysyp to,“ pobídl jsem ho.

	„Hoši z Druhý kohorty drží krok s dobou. Konečně jim došlo, že Metellus starší zemřel doma a že by se nemuselo jednat o přirozenou smrt. Takže někdo musí mučit otroky.“

	Cítil jsem to stejně jako Petro. Byla to dobrá nebo špatná zpráva?

	Kdykoli je ve svém domě zavražděný svobodný občan, přinejmenším pokud jde o příslušníka vyššího stavu, římské právo předpokládá, že za to mohou otroci. Automaticky jdou všichni na mučení, aby úřady zjistily, co a jak. Na jednu stranu to byla dobrá zpráva, protože jejich výpovědi se daly použít u soudu. Svědectví otroka přijme soud jen tehdy, pokud bylo získáno na mučení. Na druhou stranu to má velký háček: výpověď získaná na mučení bývá nevěrohodná. „Původně to nikoho nenapadlo, protože Calpurnia prohlásila, že šlo o sebevraždu, a všichni jí to uvěřili?“

	„Každopádně nikdo nezavolal vigily. Seženu ti tu zprávu,“ nabídl se a protáhl obličej. „Druhá ovšem není moje, takže ti nemůžu zaručit, že se k ní dostaneš dřív než ten parchant Paccius.“

	„Díky, že to zkusíš.“

	„K čemu by jinak člověk měl kamarády?“

	

	Uslyšel jsem dusot malých nohou. Jedna z mých dcer se řítila za mnou. Nux štěkala. Za chvíli slavný řečník s hlavou plnou vzletných myšlenek poleze po kolenou a bude sloužit jako žíněnka.

	„Už Druhá začala?“ zeptal jsem se v rychlosti.

	Petronius sebou škubl, když Julia vrazila dovnitř a vrhla se na mě.

	„Asi jo.“

	„Něco důležitýho?“ zasípal jsem z nepohodlné polohy na zádech s dcerkou, která mě vší silou mydlila pěstičkami do prsou. Usoudil jsem, že by v legiích udělala kariéru, protože právě vymyslela nový druh útoku. Pes se mi snažil rozkousat botu a vůbec mu nevadilo, že je v ní moje noha. Helena předstírala, že se mi to podle jejího názoru líbí, a nechala obě šelmy, aby mě dál masakrovaly.

	„Jako obvykle.“ Jednalo se o tajné informace, ale Petro mi věřil. „Většina přísahala, že o ničem nic neví. Jeden zaskřehotal: ‚Zeptejte se Persea‘.“

	„Dveřník. Od začátku mi byl podezřelý.“

	„Vypařil se. Druhá ho nahání. Zatím neúspěšně.“

	„Je to drzej pacholek. Něco na svý pány měl…“ Znělo to, jako kdyby se vyšetřování Druhé ubíralo přesně tím směrem, jakým jsem potřeboval. A co víc, můj nejlepší přítel je měl pěkně na očích. „Měli by se po něm poohlídnout v Lanuviu.“

	„Už tam byli.“ Jo! Věci se daly do pohybu. Zničehonic a příliš rychle.

	Popadl jsem Julii a odtrhl ji od sebe. Pištěla blahem a zmítala sebou. Zuřivě jsem kopal nohou, ale Nux se mi setřást nepodařilo. „Kdo je upozornil na Persea?“

	„Hrouda sádla z kuchyně.“

	„Nejspíš ten moula, co musel za Persea zaskakovat, když si dával dvacet… Zmáčkli ho?“

	„Vyznáme se ve svý práci,“ zakřenil se Petro a vzápětí zvážněl. „Druhá se do toho trochu víc opřela. Nepochybuju, že si dávali pozor, ale ten otrok, co mluvil, je v danou chvíli k nepotřebě.“

	„Zešílel?“

	„Blouzní.“

	„Petronie, to snad ne!“ Heleně se násilí příčilo. „Marcus přece o Perseovi věděl a nebylo nutné ubližovat nevinnému člověku.“

	Stiskl jsem Julii a vstal. „Můžeš je taktně požádat, aby postupovali o něco jemněji, jestli chytí Persea?“

	Petro mlčky přikývl.

	„Ať zkusí správce,“ doporučil jsem mu po krátké úvaze. „Už bude zralej všechno vyklopit. Byl to on, kdo měl na starosti Metellův poslední oběd.“

	Správce jsem měl docela rád, ale šanci už dostal a nevyužil. Mohl mi všechno říct u vína. Teď si ho podá Druhá kohorta, která má podle všeho těžší ruku.

	
XLVI

	Následující den, ještě když jsem se chystal na utrpení v úřadovně prétora, se u nás objevil Honorius. Odvedl kus slušné práce u Marponia. Přesvědčil ho, aby soud pro dnešek odročil.

	Marponius byl na naší straně. Další důvod, proč tlačit na pilu a nenechávat se rozptylovat podružnostmi, jako je údajná bezbožnost. Marponius sice teď mohl stranit nám, ale kdybychom ho nechali moc dlouho dusit, mohl by obrátit. Pacciovi ani Siliovi jsem nikdy nevěřil a teď jsem měl možnost se na vlastní kůži přesvědčit, jak pracují. Marponius se považoval za nezkorumpovatelného. Nevydržel by vzdorovat ani pět minut.

	

	Honorius byl nadšený z novinek ohledně výslechu otroků Druhou.

	„To je úžasné, Falcone. Porota miluje případy s mučením otroků. Někteří žalobci schválně spekulují s obviněním ze zrady, jen aby toho docílili.“ Zamyslel se. „Vlastně se zradou můžeme vyrukovat taky. Pamatuju si správně, že po soudu kvůli korupci Metellové žádali císaře o milost?“

	Přikývl jsem. „Jak z toho chceš udělat zradu?“

	„Vespasián milost odmítl udělit?“

	„Ano.“

	„Takže na něho měli vztek… dokázali bychom sehnat dopis, který potom napsali?“

	„Jaký dopis?“ O žádném dopise nepadlo ani slovo.

	„Jakýkoli. S císařovým jménem. Nebo ne. Stačí, když bude sepsaný vlastní rukou obviněné. Podezřelé souvislosti už se tam najdou. Mám přítele, co se vyzná v inkoustech a dokáže…“

	„To by byl podvod, ty pitomče.“

	„Důkaz o podezřelém rozhovoru by byl ještě lepší.“

	„Honorie, uklidni se, prosím. Tak špatně na tom nejsme.“

	„A co takhle podezřelá cesta do…?“ Větu nedokončil. Za hezkýma očima se rodily nehezké myšlenky. „Víme vůbec, proč Ptáček odjel do Lanuvia?“

	„Na schůzku se správcem venkovských statků, podle nás. Justinus by se měl vrátit s podrobnostmi.“ Kde vlastně je Camillus Justinus? Začínalo být krajně podezřelé, že ještě není zpátky. Jen aby někde neskotačil s nějakou smyslnou lanuvijskou děvečkou.

	„Každopádně,“ ujasňoval si Honorius a snad se konečně vrátil nohama na zem, „výslechy otroků se hodí. I kdyby z nich nic nebylo.“

	Helena ze mě nespouštěla oči. Popíchl jsem Honoria. „A není to škoda práce? O zbytečné krutosti nemluvě…“

	Honorius mě poplácal po ruce. Měl studenou dlaň. „Falcone, jde o to, aby se vědělo, že je mučili.“

	„Takže není nutné nikomu působit bolest?“

	Honorius vycítil náš nesouhlas. Opatrně volil slova. „Trocha křiku nikdy není na škodu. Porota se o tom brzy dozví.“

	Helena celou dobu poslouchala s vážnou tváří a mlčela. Trpělivě držela mou tógu v natažených rukách, připravená mě do ní zabalit. Její pohled říkal vše. Zrcadlilo se v něm tolik hněvu, že se roztřásla i bronzová lampička ve tvaru okřídlené botičky. Ještě jsem se nedostal k tomu, abych onen nevkusný dárek k Saturnáliím vyhodil. Má komorná nakonec přece jenom otevřela stisknuté rty. „Honorie, nebylo by lepší přestat se spoléhat na podezřelé triky a domněnky a začít se věnovat důkazům?“

	Honorius vypadal překvapeně. Helena ho probodávala pohledem. Najednou se rozpomněl, že musí naléhavě něco zařídit.

	„Mimochodem, Falcone, tohle tě pobaví. Víš, kdo se u mě včera stavil? Podle všeho jsme na něj udělali dojem… Byl u mě Silius.“

	Zrudl a litoval své sdílnosti hned, jak domluvil. „Neumím si představit, jak mě našel. Byl jsem u své bývalé…“

	„Co chtěl?“ přerušil jsem nesmlouvavě našeho sentimentálního milovníka.

	„Chtěl mě koupit, jinak nic.“

	Ovládl jsem se. „Co ti nabídl?“

	„Mé staré místo.“

	„Odešel jsi od něho, na to nezapomínej.“

	„A tučný finanční dárek na uvítanou… Neboj,“ ujišťoval mě kvapně. Zadíval se mi do očí a vypadal přesvědčivě. „Nezabralo to.“ Nechal jsem ho jít.

	Helena zaúpěla a zahalila mě do tógy, abych vypadal důstojněji. Pečlivě uhladila cíp na levém rameni, přehodila přese mne látku zezadu a volný konec spustila přes rameno, urovnala záhyby a zkontrolovala délku, aby byla všude stejná. Něžně mě políbila. A teprve potom řekla: „Příště mu Silius nabídne víc.“

	

	To horší na mne čekalo v hale pod schody. Jediný člověk na světě, který upřímně věřil Procreovu obvinění, na mne vybafl: „Ty vypadáš. To je tóga tvého bratra? Na rozdíl od tebe ji uměl nosit.“ Paccius se Siliem se mě snažili zdeptat, ale v tomhle ohledu byli amatéři.

	„Ahoj, mami.“

	„Copak mé trápení nikdy neskončí? Taková ostuda. Je ze mě matka bezbožníka.“

	„Mami, jednoduše vysvětli svým všetečným přítelkyním, že jsem byl křivě obviněn pomlouvači, kteří nám chtějí škodit.“ Zamával jsem jí před nosem Heleniným seznamem návštěv v chrámu. „Tvůj chlapeček je nevinný.“

	„To se teprve uvidí.“

	Už podruhé ten den jsem se musel držet, abych nevybudil. „Ano, to se uvidí.“

	Navztekaný jsem k prétorovi jít nemohl. Navíc, když jsem otevřel dveře, zjistil jsem, že venku zuří bouřka a liják bičuje ulici. Helena mě přinutila počkat, až dorazí její nosítka, aby moje vzácná tóga zůstala suchá. Stál jsem na schodech a moje nálada odpovídala odpornému počasí. Nux vlezla za mnou a štěkotem se pokoušela zahnat déšť. „Čokle pitomej!“ Popadl jsem ji do náruče a odnesl dovnitř. Na formálním oděvu mi zůstaly přilepené nepěkné chomáčky mokrých psích chlupů.

	Helena dělala, co mohla, aby mámu uchlácholila. Lkala nad tím, že táta má z její ostudy určitě radost. Předpokládala, že jí to bude dávat za vinu. Helena se ji pokoušela přesvědčit, že za výchovu dětí nese zodpovědnost otec. Zdálo se, že jí ta představa poněkud zlepšila náladu.

	Neštěstí nikdy nechodí samo. Dorazila Ursulina Prisca, která doufala, že pokoří Justina. V jeho nepřítomnosti její čmuchalové zjistili, že Honorius je právník, a tak na něho vychrlila celý svůj dlouhý příběh o sporném dědictví. Tvář našeho pohledného mladíka se samým úsilím svraskla, jak se pokoušel se jí zbavit. Helena elegantně zasáhla. Popadla ho za všehoschopnou paži nad loktem a odtáhla ho do bezpečí.

	„Honorie, Silius to nevzdá. Zvýší nabídku a příště už neodoláš.“

	„Říkám, že…“

	„Já vím,“ usmála se sladce, „ale jsi mladý a plný ideálů. Chceš mít dobrou práci a usvědčovat zločince. Ten starý lišák tě nakonec přesvědčí, že na tak vysoké úrovni jako s ním bez něho nikdy nebudeš. Měj na paměti, co dělá a proč tě láká zpátky.“

	Honorius možná doufal, že se vmáčkne do nosítek se mnou, ale Helena ho odkormidlovala ke dveřím a vystrčila do deště.

	Vzápětí obrátila svou pozornost k Ursulině Prisce. „Tak ráda tě vidím. Ráda bych se tě na něco zeptala. Bylas porodní bába, že?“

	„Ano, byla!“ vykřikla máti.

	„Hledám kojnou…“

	„Snad ne pro naši Sosii!“ zasáhla matka rázně. Dokonce i Ursulina sykla. Musela vědět, že máme miminko. Byla u nás poměrně často a Sosii Favonii nejde přeslechnout, když začne vyvádět.

	„Ne, ne, kojím ji sama. Nikdy by mě ani nenapadlo…“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že to zní jako špatná výmluva. (Navíc lhala a cítila se kvůli tomu provinile.) Obě jedubaby ji probodávaly nesouhlasným pohledem. Zmínit se o prvních zoubkách a přechodu na kašičky by znamenalo rozsudek smrti. Helena se vzchopila. „Marcus potřebuje vyslechnout kojnou, která má přímou souvislost s naším případem…“ Byla to pro mě novinka, ale ze zásady se s Helenou o pracovních záležitostech nehádám. „Kdybych za ní šla já, tak by mohla víc mluvit…“

	Představa, že někdo chce napálit jinou ženu, se mé matce i právnicky vzdělané dotěře zalíbila. Ženská soudržnost nebyla jejich styl. Najednou se mohly samou ochotou přetrhnout.

	„Neznáš Euboulinu dceru?“ zeptala se Helena, když se trochu uklidnily. „Jmenuje se Zeuko, alespoň myslím.“

	Ursulina se zapotácela. Názorná ukázka umělecky ztvárněného zděšení vypadala jako v posledním dějství nudné tragédie na závěr únavných a vleklých oslav. „Nechci nikoho pomlouvat…“

	„Povídej,“ vybídla ji moje zlomyslná máti.

	„Jsou to zkažené a zlé ženské.“

	„Co je špatného na Zeuko?“ zamračila se Helena. „Špindíra? Lenoch? Moc pije?“

	„Někdo by řekl, že je dobrá kojná.“

	„Prý měla řadu zakázek z vysokých kruhů.“

	„Najme si ji jen blázen. Její matka je doslova legenda, ale osobně bych jí do péče nesvěřila ani chcíplou myš.“ Ursulina Prisca se pro větší efekt dramaticky otřásla. „Vím, kde bydlí. Varuju tě, neber svoje drobečky s sebou. Už bys je taky nikdy nemusela vidět.“

	Helena poprosila mámu, aby pohlídala miminko a Julii. Máma okamžitě namítla, že to přece zvládne Albia. „Jestli jdeš za tou kojnou, jdu s tebou.“

	Musel jsem se stát informátorem. Zvědavost mám v krvi.

	Dorazila nosítka. Konečně jsem se mohl vydat pokusit se o nemožné. U prétora už jistě čeká dlouhý zástup žadatelů. Psí chlupy jsem měl na tóze pořád.

	
XLVII

	Čas: odpoledne

	Místo: služebna, Aventin

	Předmět: rozhovor L. Petronia Longa, Čtvrtá kohorta vigilů, a M. Didia Falcona, informátora

	Nálada: stísněná

	

	„Jak to šlo?“

	„Blbě.“

	„Procreus se ukázal?“

	„Ne.“

	„Prétor tě přijal?“

	„Ne.“

	„Obvinění stáhli?“

	„Ne.“

	„Zítra tam jdeš zase?“

	„Kurva, musím. Nemáš nějakou dobrou zprávu?“

	„Ne.“

	„Pohnula se Druhá z místa?“

	„Ne. Persea nenašli a na tvýho správce nemůžou. Propuštěnec. Pohrozili mu a vzápětí on jim. Dovoláním k císaři.“

	„Mohl by vypovídat dobrovolně.“

	„Odmítl. Je loajální až moc.“

	„Ke komu?“

	„Taky nechce říct.“

	„Seru na něj. Seru na všecko.“

	„Správně. Optimismus je důležitej.“

	„Jdu domů.“

	„Výbornej nápad.“

	„Dík i tak.“

	„Rádo se stalo. Od čeho má člověk přátele?“

	
XLVIII

	Čas: večer

	Místo: dům plný navlhlých plášťů, s mokrými botami schnoucími na schodech, pod Aventinem

	Předmět: rozhovor mezi informátorem M. Didiem Falconem a Helenou Justinou, jeho důvěrnicí

	Nálada: umíněná

	

	„Kde jsi?“

	„Tady.“

	„Kde tady?“

	„Tady v pokoji.“

	„Ve kterém? Nejsem jasnovidec. A, tady jsi.“

	„Vždyť jsem říkala, že jsem tady. Ahoj, Marku.“

	„Ahoj, uličnice. Zeptej se mě, jak jsem se měl.“

	„Jak se tak na tebe dívám, tak radši ne.“

	„Chytrá. Jak ses měla ty?“

	„Nenudila jsem se.“

	„Bylo to k něčemu?“

	„Snad.“

	„Nenapínej mě. Jsem utahaný.“

	„Sedni si, zuju ti boty… No, viděla jsem Eboulu. Strašidlo, co se ti nepodívá do očí a tváří se provinile. Nechápu, co proti nim Ursulina má. A tvoje matka je toho názoru, že u nich bylo všechno zlověstné. Nemají se špatně. Mají tam jesle pro pár mrňousů. Dělají to už roky. Eboule byla kojnou Calpurniiných dětí a její dcera Saffiiných. Chráněnky paní domu, zdá se.“

	„No a? Mají v péči i Negrinovo nejmenší děcko?“

	„Ne. Juliana a Carina byly proti. Proto jsem se o Eboulu začala zajímat. Viděla jsem tam jiné dítě, které známe, Marku. Bylo úplně potichu, ale spokojeně si hrálo. Připadalo mi, že je tam jako doma. Náš malý Lucius.“

	„Lutea mi řekl, že předal Lucia do péče pěstounky… Divné, že je to naše kojná.“

	„Proč, Marku?“

	„Saffia mi řekla, že Calpurnia Cara trvala na tom, aby si pro Negrinovu dcerku vzala kojnou. Saffia předstírala, že byla tvrdě proti. A Lucia předala do péče Zeuko dobrovolně? Proč mi lhala?“

	„Marku, možná se budeš chtít zase obout, až ti řeknu, že Zeuko…“

	„Zeuko tam nebyla?“

	„Ne. Hysterčila kvůli milenci.“

	„Zeuko má poměr?“

	„Podle mě několik. Ale tenhle je pro nás důležitý. Kdosi ho zahlédl, jak ho ráno vlečou na stanici vigilů.“

	„Myslím, že už to chápu.“

	„O tom nepochybuju, Marku. Eboule a její dcera žijí v Pátém okrese. Ten spadá pod Druhou kohortu. Milenec Zeuko se jmenuje Perseus.“

	
XLIX

	Čas: večer

	Místo: služebna Druhé kohorty vigilů, Pátý okres

	Předmět: rozhovor nejmenovaného vigila a informátora Marka Didia Falcona, přítomen i Camillus Justinus, spolupracovník informátora

	Nálada: plná vzteku

	

	„Buď rozumný. Potřebujeme vědět, co dveřník říká.“

	„Není k mání.“

	„Na mučení?“

	„Bez komentáře.“

	„Mohu mluvit s vaším vyšetřovatelem?“

	„Má práci.“

	„Novou práci?“

	„Bez komentáře.“

	„Co tě to popadlo? Nemyslíš, že bychom měli spolupracovat? Sami byste ho nenašli. Kdyby ho Justinus nepřivedl zpátky do Říma, ještě teď byste se plahočili na pouti do Lanuvia. Ušetřili jsme vám dlouhou cestu a ještě delší hledání. Justinovi trvalo tři dny, než toho dveřníka vypátral a zjistil, kam se zašil.“

	„Zmizni, Falcone.“

	„Poslouchej…“

	„Ne, ty poslouchej. Buď odejdeš sám a hned, nebo tě dám strčit do cely.“

	
L

	Čas: večer

	Místo: služebna Čtvrté kohorty vigilů, Aventin

	Předmět: rozhovor L. Petronia Longa a M. Didia Falcona, přítomen Q. Camillus Justinus

	Nálada: napjatá

	

	„Mám to pro tebe.“

	„Něco se stalo. To vidím.“

	„Hele, Falcone…“

	„Zní mi to poraženecky.“

	„To tedy ne.“

	„Tak už kurva spusť.“

	„Perseus jim odmítl cokoli říct. Už není k mání.“

	„Přelož mi to, Petro. Co znamená oblíbená vigilská větička ‚není k mání‘?“

	„Je po něm.“

	„Zabili ho?“

	„Nebyla to jejich vina.“

	„Nedej se vysmát.“

	„Soudy očekávají vysoký stupeň nátlaku, pokud je mučení nařízené ze zákona.“

	„Tak vysoký stupeň nátlaku!“

	„Nejsou tak zruční jako Sergius…“

	„Quinte, abych ti to objasnil. Sergius je vyšetřovatel této kohorty. Mučení u zdejší kohorty není o nic horší než hostina s pečenou ovcí v Apeninách. Tady ti rozmačkají kulky tak šikovně, že zůstaneš naživu a ještě dlouhé týdny budeš stále chrlit užitečné výpovědi.“

	„Ušetři mě svýho ostrovtipu, Falcone. Druhá to přehnala. To se někdy stává.“

	„Někdy se to stává. Ty neschopný pitomci nás připravili o jedinýho svědka, kterej nám moh říct pravdu.“



	




	LI

	Užíral jsem se vztekem. Vlastně tady byli ještě další možní svědci.

	Chtěl jsem tomu přijít na kloub za každou cenu. Od počátku mi hlavou vrtala jedna věc, která mi nedala spát. Metellové měli nějaké tajemství, které jsem pořád neodhalil. Tápal jsem. A to znamenalo, že se mi všechno může rozsypat, když to někdo vezme za správný konec. Bál jsem se oprávněně a večer jsem se měl dozvědět i čeho.

	Těšil jsem se, až na Zeuko přitlačím. Ať už Perseus věděl cokoli, bylo dost pravděpodobné, že se jí s tím svěřil. Byla tu ovšem i možnost, že se to tajemství dozvěděl on od ní. Ta káča pitomá naneštěstí neuměla nic lepšího než se rozeběhnout na služebnu vigilů z Druhé, jakmile se dozvěděla, že tam drží Persea. Jako podezřelou ze spoluviny ji šoupli do cely. Na Persea ovšem nic neměli, kromě toho, že drze umřel při mučení, což je samo o sobě trestuhodné a krajně podezřelé. Aby mě uchlácholil, tak se Petro nabídl, že se zkusí k Zeuko dostat a vyslechnout ji. Varoval mě, že hoši z Druhé jsou hodně popudliví.

	„Dělám ti velkou laskavost, Falcone…“

	„Jasně,“ odfrkl jsem si a vmetl mu do tváře jeho oblíbené: „K čemu by jinak člověku přátelé byli?“

	Zbýval ještě správce. Druhá na něj nemohla, protože byl svobodný člověk, a tak ho pustili a on šel domů. I když už bylo pozdě, vrátil jsem se do Pátého okresu, abych se pokusil z něj něco dostat. Šel jsem sám. Justinus měl naléhavý důvod, aby vybalil cestovní zavazadla v senátorově domě. Potřeboval se udobřit s manželkou kvůli cestě do Lanuvia. I jeho štvalo, že jsme přišli o Persea. Všechno mi poví zítra.

	Rodinné sídlo Metellů se černalo ve tmě, očividně opuštěné. Calpurnia nejspíš někam odešla. Možná jí některá z dcer poskytla útočiště. Nezůstali jí žádní otroci, protože je všechny zabavili vigilové.

	Dokonce ani správce se do domu nedostal. Neměl ani klíč, ani otevírač závory. Koneckonců od toho byl dveřník, aby pouštěl lidi dovnitř. Našel jsem ho opíjet se do němoty v zaplivané nálevně přes ulici. Řekl jsem mu o Perseovi v naději, že mu překvapení rozváže jazyk. Marně. Pořád zpíval stejnou odrhovačku. Ano, ví, že nějaké tajemství existuje, ale nemá tušení, o co se jedná. Perseus je odhalil, ale nikdy neřekl, čím Metelly vydíral. Vychloubal se, že jsou mu vydaní na milost a nemilost. A chtěl, aby to tak zůstalo.

	Nicméně ani prohnaný dveřník nebyl úplně beztrestný. Stále zůstával otrokem. Bylo mu pod třicet, takže ze zákona nemohl dostat svobodu. Když zašel příliš daleko, Calpurnii došla trpělivost a poslala ho do Lanuvia, kde ho měl důvěryhodný propuštěnec Julius Alexander držet na uzdě. Otrok je jen otrok.

	„Alexander zná to tajemství?“

	„Musí ho znát, protože patří do rodiny. Nic nepoví. A vůbec,“ vytáčel se správce, „je v Lanuviu.“

	Ne, nebyl v Lanuviu. Justinus ho přesvědčil, aby se s ním vrátil do Říma. Nechal jsem si to pro sebe.

	Nabídl jsem správci, že mu pomůžu dostat se do domu, ale odmítl. Smířil se s tím, že jednu noc přespí ve špeluňce nad barem. Dělal na mě dojem, že se nejspíš nebude obtěžovat škrábat se nahoru na kavalec, ale zůstane opřený o pult a bude do sebe lít víno jako někdo, kdo ještě neví, co alkohol s člověkem provádí. Veškerá jeho elegance vzala za své. Neupravený, neoholený a blábolící jako kterýkoli jiný pouliční povaleč, k němuž se štěstí otočilo zády. Připadal mi jako člověk, který se připravuje na neveselou budoucnost.

	Ještě jednou jsem se ho snažil přesvědčit, aby šel domů. V opilecké pýše trval na svém, ale za mou starostlivost se mi královsky odvděčil.

	„Onehdy ses mě ptal, Falcone, co bylo pánovo poslední jídlo. Vzpomněl jsem si.“ Spíš nikdy nezapomněl. „Studené maso a salát. Jako vždycky. Ale pán dostal dárek. Říkala, že aby jí odpustil… čubka prolhaná.“

	Ucítil jsem divné mrazení v zádech. „Jaký dárek?“

	„Dvě buclatý křepelky na stříbrným podnosu. U nás se křepelky nikdy nejedly. Calpurnia se malejch ptáků štítila. Nikdy jsem nekupoval skřivany ani špačky… ale pánovi chutnali. Smál se a řekl mi, že té ženské stejně nikdy neodpustí, ale křepelky ho potěšily. Nakázal mi, ať o tom dárku mlčím, a spořádal je.“

	… může bylinou nakrmit křepelky a potom si je uvařit…

	„Řekls o tom někomu?“

	„Nikdo se mě na to neptal.“

	Pitomec. Buď měl hodně nahnáno, nebo doufal, že z toho něco vytříská pro sebe.

	„Kdo mu poslal ten dárek? O kom je řeč?“

	„O kom asi? O Saffii.“

	

	Poradil jsem správci, ať bere život s nadhledem, ponechal ho jeho osudu a vyrazil domů. Šel jsem pomalu. Zvolil jsem tu nejdelší možnou cestu, abych si to promyslel. A že jsem měl o čem přemýšlet.

	Podle toho, jak se soud s Calpurnií vyvíjel, a také podle zoufalých kroků protistrany, jsme vyhrávali. Mohli jsme Calpurnii Caru nechat odsoudit. Jenomže Metella zabil někdo jiný.

	Pro mé společníky i pro mne to zjištění znamenalo katastrofu. Nebylo úniku. Museli jsme se tomu postavit. Pokud správce mluvil pravdu, naše obvinění bylo neudržitelné. Všechno k ničemu. Ještě dřív, než jsem se odhodlal s tragédií seznámit své společníky, jsem věděl, že to pro nás znamená konec. Z toho se nevzpamatujeme. Křivě jsme nařkli ženu senátorského stavu. Navíc se špičkovým obhájcem. Pošpinili jsme čest nevinné. Soud pro ni znamenal obrovskou zátěž. Paccius Africanus, jehož jsem před dvěma dny s takovou vervou ponížil, bude žádat odškodné. A ve velkém stylu.

	Marponius přijde o šanci se tím případem proslavit, takže nás začne nenávidět. A lze mu to vůbec vyčítat? Byli jsme to my, kdo vznesl obvinění, a pokud ho stáhneme, budeme pro smích. Za zhacené naděje mocných vždycky následuje tvrdý trest. Marponius přizná naší oběti odškodné, o jaké si Paccius řekne.

	Raději jsem se ani neodvažoval hádat, o jak vysokou částku by mohlo jít.

	O výsledku nemohlo být pochyb: Falco a spol. byli vyřízení. Odskáčou to i oba mladí Camillové a Honorius. Nemohl jsem vzít vinu na sebe, i kdybych sebevíc chěl. Měl jsem sice nějaké úspory, ale ty na pokrytí jejich dluhu určitě nebudou stačit. Z té šlamastyky bychom se mohli dostat tím, že bychom z vraždy obvinili Saffii Donatu. Jenomže ta už byla mrtvá. Moje úspory zmizí kdoví kde. Má budoucnost i budoucnost celé mé rodiny byla v tahu. Všichni jsme byli vyřízení.

	
LII

	Měl jsem v úmyslu nechat si to všechno pro sebe. Helena to ovšem ze mě dostala. Zdálo se, že ji to trápí míň než mě, jenomže ona nikdy neudělala dlouhodobou zkušenost s chudobou. Doba strávená v mém starém bytě ve Fontánovém dvoře jí připadala jako napínavé dobrodružství. Málo místa, děravá střecha, hluční sousedé s násilnickýrni sklony. Trvalo to jen krátce a brzy přišly větší místnosti a tišší okolí. Nebylo to sice o moc lepší než naše první hrůzostrašné hnízdečko, ale Helena na obojí rychle zapomněla.

	Já měl minulost v živé paměti a rozpomínal jsem se na ni rychleji. Štěnice. Vrzající podlaha, která hrozí, že se při prvním dupnutí propadne. Špína. Kravál. Násilnosti a krádeže. Nemoci a dluhy. Výhrůžky spolubydlících, smrad z kuchyně, plačící děti. Pach moči na schodech a nešlo jen o odér stoupající z Leniiny prádelny. Lenia opilecky blábolící. Hnusný domácí s ještě hnusnější povahou…

	„Když jde o stažení obvinění, Marku, tak prostě zajdi za Marponiem a po pravdě mu pověz, žes udělal chybu a…“

	„Ne. To není řešení.“

	„Když vzneseš obvinění, musíš vyhrát, jinak to odskáčeš?“

	„Samozřejmě můžeme mlčet. Calpurnii Caru shledají vinnou a odsoudí k smrti… to si na svědomí vzít nemůžu.“

	„Navíc,“ zahuhlalo moje praktické děvče, „by s tím důkazem mohl vyrukovat někdo jiný. Mlčet by mohlo být nebezpečné.“

	Záhy poté jsem usnul. Objímal jsem Helenu a usmíval se do jejích vlasů. Usmíval jsem se bláhové představě, že příkladně čestný postup, který navrhovala, by nám mohl pomoci udržet pravdu pod pokličkou a dostat se z toho. Žije se mnou příliš dlouho. Začíná se z ní stávat pragmatik.

	Helena musela zůstat vzhůru o hodně déle. Umí předstírat klid a ukrýt přede mnou, co se jí honí hlavou. Z jejího pohledu byla situace jasná. Nový důkaz si pro sebe nechat nemůžeme, takže musíme začít bojovat jako lvi, abychom minimalizovali napáchanou škodu. Už vymýšlela jak. Prvním krokem bylo ujistit se, že správce mluvil pravdu.

	Začala s tím dřív, než jsem vstal. Ještě byla tma, když poslala pro ostatní, oznámila jim, co se stalo, přikázala nepanikařit a rozdělila úkoly. Honorius měl ten den řečnit před soudem. Jeho úkolem bylo upozornit Marponia na nového svědka, jehož výpověď je podle nás rozhodující, a požádat o odročení. Mohli jsme doufat, že v nejlepším případě dostaneme den. Delší odročení bylo vysoce nepravděpodobné. Justinus sepíše plnou a formální správcovu výpověď. Aelianus ještě jednou zajde za Tiasem. Helena prošla záznamy a poznámky. Objevila, že původně se v souvislosti s Metellovým pohřbem uváděl u klaunů plurál. Nařídila Aelianovi, aby neprodleně zjistil, kdo byli ti další, a potom z nich vymámil všechno, co vědí o Spindekových zdrojích. Co a jak o Metellovi zjistil, než ho Verginius Laco vyplatil.

	„Zvlášť důležité je, kdo byl Spindekův informátor,“ poučovala Aeliana, právě když jsem scházel ze schodů k snídani. Přestal ji poslouchat a soustředil se na mě. Šoural jsem se pomalým krokem člověka jdoucího vstříc neštěstí. Helena nezavřela pusu a nepřestala mluvit, ani když přede mě stavěla ošatku s čerstvým chlebem. „Vigilové nezjistili, kdo Spindeka zabil, protože jinak by nám to už Petronius řekl. Pro jistotu se zastav na služebně, Aule, a prověř to, jestli ti zbyde čas.“

	„Neříkej Petrovi, že jsme naprostí pitomci,“ upozornil jsem ho.

	Všichni tři mladíci na mě zůstali zírat. Taky byli v šoku. „Petro není hlupák,“ namítl Aelianus nepřesvědčivě. „Domyslí si to.“

	„O trestu radši nepřemýšlejte,“ poradila nám všem Helena. „Musíme bojovat dál a všechno důsledně ověřovat. Máme jen dalšího svědka. Paccius si z toho určitě okamžitě nevyvodí, že jsme mu vydaní na milost.“

	„Bude chtít vědět, kdo to je,“ upozornil nás Honorius ponuře.

	„Naservíruj mu, že se to týká mučení otroků,“ navrhl Aelianus, další z rodiny Camillů ochotný pravdu trošku ohnout. „Paccius ztratí spoustu času šmejděním kolem Druhý.“

	„Paccius má na vítězství čuch,“ oponoval Honorius. Od začátku jsem měl pocit, že náš advokát trpí nedostatkem financí. Neradostná vyhlídka do budoucna ho srazila na kolena. Bude potřebovat být pod dohledem.

	„Zapomeňte na Paccia!“ rozkázala nám Helena rázně. Její pohled se zastavil na mladším z obou bratrů. „Quřnte, jsi nějaký zamlklý. Předpokládám, že původně jsi měl být v centru pozornosti. Cos zjistil v Lanuviu?“

	Pokrčil rameny. Včera večer byl unavený, rozčilený chováním vigilů a naštvaný, že zabili Persea. Teď mi připadal na dně a svým způsobem rád, že nemusí být doma. Manželka mu nejspíš ztropila divokou scénu na přivítanou. „Řeknu vám to stručně. Začnu tím, že nebylo vůbec snadný z toho propuštěnce něco vypáčit. Považuje se za strážce tajemství rodiny Metellů. Zapíral, že by tam Perseus byl, a potom dělal, co mohl, abych našeho dveřníka nenašel. Nicméně se mi ho přece jen podařilo dopadnout, svázat a odvést.“

	„Viděl tě Alexander opouštět jeho majetek?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Perseus byl na jiném statku. Alexander obhospodařuje poměrně velký vlastní a objevil jsem ještě jeden, který v tichosti koupil. Podle mě právě tam ulili peníze z úplatků, Marku.“

	„Julius Alexander koupil pozemky v Lanuviu anonymně?“

	„Jistě, ale popírá to. Perseus mi to řekl.“

	„Řekl ti Perseus i o tom rodinném tajemství?“

	„Ne. Spustil o těch pozemcích, abych se ho dál nevyptával. A to už jsme byli skoro v Římě.“

	„A v tu chvíli jsi narazil na vigily?“

	„Jo. Kdybych věděl,“ povzdechl si, „co bude dál, strčil bych Persea do škarpy a schoval ho před nimi. Mohl jsem toho mizeru zabít sám. Aspoň bych z toho něco měl. Když nás Druhá obstoupila a vyptávala se, co jsme zač, Perseus začal pištět blahem a přiznal, kdo je. Vigilové ho sbalili a odvlekli na služebnu. Na nic se neohlíželi, takže mi nezbylo než klusat za nimi, aniž bych ti mohl dát zprávu.“

	„Není to tvoje vina.“

	„Stejně bychom si ho nemohli nechat,“ prohlásil Honorius důležitě. „Sebrat někomu otroka už je samo o sobě dost vážné, jde o krádež majetku, ale čajznout ho vigilům by bylo holé šílenství.“

	Helena, popuzená jeho poučováním, hlučně zamíchala svůj ranní čaj. „Nezapomínejme na to podstatné: podle nás Saffia otrávila Metella. Víme, jak to udělala, ale pořád nevíme proč.“

	„Nemohla se dočkat dědictví,“ ozval se Aelianus.

	„Pokud spolu něco měli, mohlo jít o mileneckou hádku.“ Jeho bratr, natolik přivyklý hlasitým výměnám názorů s manželkou, ponuře nadnesl protichůdný názor.

	„Nevěřím, že byli milenci.“ Zdálo se, že Helena má jinou teorii. „Mám podezření, že Saffia Donata byla velice schopná vyděračka.“ Víc nám neprozradila. Prohlásila, že na vysvětlování není čas, protože musí za otcem, aby mu sdělila, že jsme všichni vyřízení. Předtím ovšem stačila zaúkolovat i mě. Poslala mě za porodní bábou Euboulou a její dcerou Zeuko, pokud už ji vigilové pustili.

	

	Byla to ztráta času. Zeuko zůstávala ve vězení. Jestli je stejně tvrdá jako její matka, asi bych z ní nic nedostal.

	Alespoň jsem si mohl udělat vlastní názor na jejich dům. Souhlasil jsem s Helenou, že o děti je podle všeho dobře postaráno a jsou na ně hodné. Ani já jsem neviděl žádný zjevný důvod, proč je na ně Ursulina Prisca tak nabroušená. Dům měly hezky zařízený. Působil příjemně. S dětmi si hrála dvojice mladých otrokyň a hraček tam měly víc než dost. Stěny a podlahy pokrývaly koberce z východu, což představovalo značný a nečekaný luxus. Helena a já jsme žádné goblény neměli, i když mají řadu předností: jsou pěkné, představují výhodnou investici a náhodným zlodějům se špatně kradou. Táta jich pár měl. Jenomže koberce jsou jen pro dražebníky a vládce. My jsme na ně nedosáhli.

	Euboule připomínala útočný ranec starých kostí obalený vrstvami zelené a modré, s těžkým starožitným náhrdelníkem na krku, který vypadal jako pravé zlato. Napadlo mě, jak k němu asi přišla? Tepané paprsky spočívaly na kostnaté hrudi. Bylo na ní tak málo masa, že si skoro nešlo představit, že kdysi mívala dost mléka i pro cizí děti a její dcera nejspíš pořád má.

	Postavila se mi jako ostřílený zločinec. Kdybych nevěděl, že mám před sebou kojnou, porodní bábu a pěstounku, považoval bych ji za majitelku laciné jídelny s nevěstincem nahoře, případně některých pochybných lázní v zapadlých uličkách, které nechvalně prosluly perverzními maséry. Byla na mě přichystaná. Čekala, že ji někdo přijde skřípnout, ale nehodlala se dát.

	Spolu s drahými koberci to mohlo znamenat jediné: Euboule a Zeuko dostávají za mlčení dobře zaplaceno. Jestli ještě pořád nebo už je to minulost, to jsem si netroufal odhadnout. Jisté bylo, že kdysi si přišly na pořádný balík.

	Zlověstná předtucha ještě zesílila. Zašel jsem za svým bankéřem, abych zjistil, jak jsem na tom. Nic moc. Tak jsem ho aspoň varoval, že brzy budu na dně. Nothokleptes ani nemrkl. Slýchával to ode mne tak často, že to nebral vážně. Však on brzy pochopí, že tentokrát to není planý poplach. Vila v Neapoli se rozplynula jako pára.

	

	Byl to další příšerný den, plný dunění hromu a bouří. Blesky létaly všude kolem, když jsem se plahočil po Foru do baziliky. Honorius musel nějakým zázrakem přesvědčit Marponia, aby soud odročil. Dneska nic. Zítra ovšem všechno vyjde najevo. Málem jsem požádal o schůzku s Pacciem, ale rozmyslel jsem si to a šel domů zjistit, co pro naši záchranu udělali chlapci.

	Bratři Camillové se k nám ten večer nastěhovali a Honorius měl přijít také, ale neobjevil se.

	Justinus vyslechl správce opravdu důkladně a svědomitě. Zjistil i to, že se jmenuje Celadus. Teď už jsme měli v ruce písemný záznam příběhu o Saffiiných křepelkách a Metellově nevolnosti krátce poté, co je dojedl, nádavkem. Celadus viděl Rubiria Metella odejít do zahrady. Chroptěl, že potřebuje na vzduch. Potvrdil i druhou část mé původní verze. Calpurnia našla manžela paralyzovaného a umírajícího. Osobně došla pro přehoz, a když zesnul, jeho tělo schovala. Negrinus byl tou dobou v Lanuviu. Celadus si myslel, že odjel Juliovi Alexanderovi oznámit, že si to Metellus se sebevraždou rozmyslel. Když se Negrinus vrátil do Říma, Calpurnia nechala mrtvolu přenést do domu a snažila se to nahrát na sebevraždu.

	„Proč s tím správce nevyrukoval hned poté, co byla Calpurnia obviněná? Respektive proč o těch křepelkách nikomu neřekl, už když musela před soud její dcera?“

	Justinus se ušklíbl. „Hamižnost, Marku.“

	„Hamižnost?“

	„Hodlal Saffii vydírat.“

	„Bohové dobří, byli v tom namočení všichni. Tím se vysvětluje, proč to nikoho z rodiny nenapadlo. Nevěděli to. Měli podezření na bolehlav, ale nevěděli, jak se to stalo.“

	„Kdyby Celadus včera nechlastal, tak by si to nejspíš navždy nechal pro sebe.“ Justinus ho svým způsobem litoval. „Je to propuštěnec, navíc z rodiny, která o všechno přišla. Musel si pomoct sám. Jenomže Saffia umřela. A potom se doslechl o tvé smrtící řeči u soudu, Marku.“

	Hořce jsem se usmál. „Celadus usoudil, že jeho paní má skončit jako žrádlo pro lvy, a protože své tajemství nemohl zpeněžit, vydoloval v sobě dost oddanosti, aby ji zachránil.“

	Pořád to bylo jen jedno svědectví. Ještě pořád jsme mohli postupovat jako praví informátoři: co se nehodí, zatajit. Stříbrný tác, na němž dorazily křepelky, už bude dávno umytý. Kromě správce nikdo nevěděl, že vůbec nějaký dárek od Saffie dorazil. Kdybychom se rozhodli dál tlačit Calpurnii do kouta, a znevážit tak svědectví propuštěnce, který navíc příliš dlouho mlčel, byla by to hračka. Dokázali bychom Celada i jeho výpověď rozcupovat na kousky. Jenomže v tomhle všivém týdnu by se nejspíš našel někdo další, kdo by jeho výpověď potvrdil, a soud by ji přijal. Stejně to nepřipadalo v úvahu s ohledem na náš útlocit.

	Aelianovi se podařilo najít další komedianty, které si Tiasus standardně najímá. Nevěděli sice, co tajnůstkář Spindex na Metelly vyšťoural, ale znali jméno jeho informátora a kumpána z mokré čtvrti, s nímž Spindex často spolupracoval. Pokud chtěl vyhrabat nějakou špínu na senátora, pomáhal mu jistý Bratta.

	Všechno zapadlo do sebe. Jasný jako facka. Okamžitě jsem vzkázal Petroniovi, že Bratta je nanejvýš podezřelý ze Spindekovy vraždy. Petro použil můj popis a nechal na něj vydat zatykač. Ne že bych čekal, že to k něčemu bude. Vigilové jsou většinou bývalí otroci a většinou neumějí číst. V lepším případě jim někdo popis hledaného přečte, moudře přikývnou a někteří si ho možná zapamatují. Obvykle mají ale tolik práce s mlácením lotrů, které pochytali v noci, že rychle pustí z hlavy popis někoho, kdo možná vraždil před půl rokem.

	Abychom je popohnali, museli bychom je něčím navnadit. Jenomže Bratta byl profesionál a nenechával po sobě žádné stopy. Podotýkám, že i kdyby po sobě nechal u Spindeka stop celou hromadu, i kdyby ho nakrásně někdo viděl klauna škrtit, Paccius Africanus by ho z toho vysekal.

	„Ještě něco?“ zeptal jsem se naší velitelky Heleny. Samým trápením jsem nedokázal myslet.

	„Jenom to, že táta ti chce pomoct s tím obviněním z bezbožnosti. Promluvila jsem s ním a hned šel kohosi navštívit.“

	„Je poklad, ale teď na to stejně nemám čas.“

	„Nevykroutíš se z toho, Marku. A táta ti chce pomoct!“

	Soud s Calpurnií měl zítra pokračovat. S tím se nedalo hnout. Museli jsme tam jít. Chtěl jsem s Honoriem probrat taktiku, jenomže náš advokát nepřišel. Hodlal jsem zjistit proč. Než začalo ranní přelíčení, pokusil jsem se postrčit vývoj událostí v náš prospěch. Beznadějná snaha, ale neměl jsem už co ztratit. Ráno jsem se svižnou chůzí vydal do Paullovy baziliky za Pacciem a Siliem. Jakožto věčný optimista jsem doufal, že to s nimi usmlouvám.

	
LIII

	Našel jsem oba postarší senátory u obvyklého ranního občerstvení. Dělili se o koláčky a popíjeli bylinkový čaj. Honorius s nimi. Možná chtěl také vyjednat nějakou úlevu pro firmu Falco a spol. Komu to chci namluvit? Náš advokát hájil především vlastní zájmy.

	Nikdo nevypadal překvapeně, že mě vidí. Silius, ta pletichářská nenažraná hrouda, nohou přitáhl stoličku od sousedního stolku. Ačkoli se na případu přímo nepodílel, stejně zůstal a vypadal stejně proradně jako obvykle. Posadil jsem se. Paccius, na veřejnosti vždy decentní, mi přisunul tác s mandlovým pečivem. Odmítl jsem. Tógy ležely na hromadě na sousední lavici. Nechal jsem si svou složenou na kolenou. Potřeboval jsem každou kapku tepla. Byla zima a z té společnosti mě pořádně mrazilo.

	Seděli jsme tam, mezi překrásnými dórskými sloupy z černého a červeného mramoru, v Porticu Gaia a Lucia, pojmenovaném po Augustových vnucích, ztracených zlatých chlapcích, jejichž předčasná smrt zhatila naději Říma. Obsadili jsme klidný kout za krámky, poblíž jednoho ze schodišť, jež vedou nahoru k majestátnímu průčelí honosně zdobené horní galerie Paullovy baziliky. Civilizovaný životní styl. Nebo alespoň to tak vypadalo. Jenomže já měl co do činění s muži, kteří v sobě neměli ani kapku cti, víry nebo slušnosti.

	Upřeně jsem se zadíval na Honoria. Ještě nikdy mi jeho bezvadně oholený, pohledný a chlapecký obličej nepřipadal tak odporný. „Chápu to tak, že s tebou nadále nemůžeme počítat, Honorie?“

	Vyložil si správně, že jsem chtěl říct, že nás hnusně podrazil.

	„Je mi líto, Falcone.“ Jestli se styděl, dobře to skrýval. „Zdálo se mi nejlepší vrátit se k Siliovi.“

	Z idealisty se vyklubal realista. Upozornil jsem ho, že mně se omlouvat nemusí. Vybral si ho Negrinus, ne já. Od začátku jsem věděl, co je zač. V danou chvíli mě zajímalo jen to, co těm dvěma supům vyžvanil. Něco podstatného jim určitě řekl. Ztracený syn musel za návrat zaplatit.

	Obrátil jsem se na Paccia. „Z našeho jednání se soudcem sis jistě domyslel, že jsme zjistili nová fakta, která nás nutí přehodnotit interpretaci důkazů.“

	„Přistupujete na nevinu Calpurnie Cary?“

	„Ne, pořád se má hodně z čeho zodpovídat, ale stáhneme obvinění z vraždy.“

	„Má klientka bude potěšená,“ konstatoval Paccius vlídně. Nemusel ani připomínat, co to znamená. Dobré vychování mu bránilo zmiňovat se o újmě klientky. Blahosklonná sebejistota byla ještě hrozivější než výhrůžky.

	Nevzdal jsem se a zkoušel dál vyjednávat. „Silie, náš nový důkaz znamená, že tvé obvinění vůči Negrinovi je neudržitelné. Svého otce zabít nemohl. Jestli obvinění nestáhneš, zameteme s tebou. Buď mi vděčný. Snažím se tě uchránit před prohraným případem.“ Silius se rozesmál. Paccius zdvořile předstíral, že ho zaujalo něco úplně jiného, a Honorius se tvářil rozpačitě. „Ještě stále potřebuješ formálně prokázat, že Rubirius Metellus nespáchal sebevraždu, aby ses domohl svého odškodného. Víme, jak to bylo. Nabízím ti výměnný…“

	„Nabídku nepřijímám,“ přerušil mě samolibě Silius. „Vím, že Metella zavraždila Saffia.“

	Honorius upřeně zíral do země. Od okamžiku, kdy jsem přišel, si jen jednou a ještě málo kousl do mandlového koláčku, který poté zůstal zapomenutý ležet před ním. Nemýlil jsem se. Silius si ho koupil. A věděl jsem i čím. Paccius se spojil se Siliem, i když naoko vystupovali proti sobě, a slíbil Honoriovi, že zařídí, aby v Calpurniině případu nemusel platit žádné odškodné. Honorius mu výměnou poskytl cenné informace.

	Své úvahy jsem si nechal pro sebe. Aniž bych dal na sobě cokoli znát, vstal jsem a rozloučil se s nimi s tím, že se uvidíme u soudu.

	Honorius možná měl svědomí, ale i kdyby, rychle o něj mezi těmi játra klovajícími dravci přijde. Cestou po Foru k bazilice mě doběhl. Byl hodně rozrušený.

	„Falcone! Dovol, abych ti řekl, že můj odchod není tak nečestný, jak na první pohled vypadá.“

	„Že ne?“ otočil jsem se k němu u paty podstavce. „Chceš tím říct, že ses na nás nevykašlal, protože jsme v maléru? Žes těm všivákům neprásknul, že vraždila Saffia?“

	„Odešel jsem od vás,“ připustil, „a ne zrovna v nejlepší chvíli. Ale oni už o Saffii věděli.“

	„Věděli o ní?“ zaskočil mě.

	„Paccius věděl, že jí Bratta obstaral bolehlav. Před Brattou se nijak netajila tím, že ho chce pro tchána.“

	„To sedí,“ zarazil jsem ho. „Jak se to Paccius dozvěděl?“

	„Když Saffia odešla od Negrina, Paccius pomáhal manželství rozvést. Poslal Bratru, aby jí pomohl se stěhováním. Pochopila, co je Bratta zač. Požádala ho, aby jí obstaral jed, a Bratta všechno nahlásil Pacciovi.“

	„Paccius tedy o chystané vraždě věděl, nezabránil Brattovi, aby obstaral bolehlav… lépe řečeno mu to nařídil?“ Oba jsme věděli, že na tuhle palčivou otázku nikdy nebudeme znát jednoznačnou odpověď.

	Paccius Africanus se do celé věci namočil způsobem, který bych nazval vrcholně neetickým. Jenomže etika do jeho světa zjevně nepatřila. Pokud se podílel na nákupu bolehlavu, mohli bychom ho obvinit z podněcování vraždy, případně ze spoluviny. Ovšem nikdy bychom mu nic nedokázali.

	Zamyslel jsem se nad tím, jestli si Paccius uvědomil, že Bratta nejspíš zabil Spindeka. Pochyboval jsem, že by to věděl Honorius. Dokonce i Paccius mohl tápat ve tmě. Bratta mohl jednat na vlastní pěst. Nikdo z nich zatím ještě nevěděl, že Brattu hledají vigilové. Snad právě ona špinavá a nízká vražda v zapadlé uličce, k níž Paccius nikdy nedal pokyn, by nám mohla pomoct z bryndy. „Bratta zmizel, Honorie. Vědí, kde je?“

	„Bratta? Paccius drží toho rváče pod zámkem ve svém domě.“ Hmm. Jak bychom se k němu dostali? Petronius Longus má rajon na Aventinu a nebude se chtít dát přesvědčit k zásahu severně od Fora. Navíc jsem věděl naprosto jistě, že vpád do luxusní vily bývalého konzula by neschvaloval ani tak. Budu si muset pro Brattu dojít sám.

	

	 „Ještě jedna věc. O Saffii věděli oba? Paccius i Silius?“ Honorius se za své nové chlebodárce zastyděl a přikývl. „Věděli to od začátku?“

	„Nejspíš ano.“

	Trvalo hodně dlouho, než mi to došlo v celé kráse. Pokud oba informátoři od samého začátku věděli, kdo Metella zabil, všechno byla jen šaráda. Záměrně neobvinili Saffii. Pohráli si s Rubirií Julianou a vrhli se na Negrina. Zmanipulovali i mě, abych vznesl protinávrh, o kterém s jistotou věděli, že je neudržitelný. Soud s Calpurnií mohli zastavit, kdykoli se jim zachtělo. Měli přece korunního svědka Brattu. S jeho svědectvím ohledně nákupu jedu pro Saffii mohli kdykoli vznést nárok na odškodnění proti firmě Falco a spol.

	Jak se ukázalo, idioti plní etických zásad jim ušetřili námahu.

	Napadlo mě, jestli na nás Paccius se Siliem Honoria nenasadili jako špeha. V danou chvíli nebylo jisté ani to, že neuplatili správce, aby přišel se svou historkou o křepelkách až teď, když se jim to hodilo. Podle mého soudu měli jediný zdroj informací: Brattu.

	A trklo mě ještě něco jiného. Možná že špinavá hra urozených informátorů má mnohem hlubší kořeny, než si myslím. Pokud věděli o Saffii a křepelkách, možná znají i tajemství, kterým Saffia Metelly vydírala.

	Konečně se mi začal rýsovat celý rozsah jejich zvráceného a zločinného dlouhodobého plánu. Metelly si vyhlédli jako oběť už hodně dávno.

	

	I já mohu využít slabé stránky protistrany. Když mě někdo zažene do kouta, odhazuji zábrany. V Juliově bazilice jsem nechal vzkaz pro Petronia. Neodvažoval jsem se něco mu vysvětlovat, protože kterýkoli zřízenec mohl být na Pacciově výplatní listině. Požádal jsem ho, aby na mě počkal venku. Naprosto nevinná žádost. Vzápětí jsem vyrazil.

	V elegantní vile Paccia Africana jsem udal falešné jméno. Úslužní otroci mi připadali dost hloupí, aby si mě zapamatovali. Skočili na mou historku, ale i tak popřeli, že by byl Bratta v domě. Nechal jsem mu tedy vzkaz. Paccius se dostal do úzkých a potřebuje, aby se bezodkladně dostavil k soudu.

	Nakonec Bratta vylezl. Jakmile vyšel ze dveří, pověsil jsem se na něj. Mířil k bazilice typickou chůzí informátorů, rázně, leč nenápadně. Dával pozor, aby ho nikdo nesledoval, ale mě si nevšiml. Začal jsem být natolik podezíravý, že jsem se napřed ubezpečil, že nikdo nesleduje mě pro případ, že by Bratta měl svůj stín, který by se chtěl pověsit na mě… Zjevně ne. Šel klidně dál, občas přešel ulici, ale nijak se nejistil. Musel si připadat v bezpečí, jinak by se pojistil.

	Když dorazil na Forum, zdálo se mi, že zpozorněl. Přešel historické prostranství úzkou, málo používanou cestou mezi Regií a zadním traktem chrámu božského Julia. Ve stínu Augustova oblouku zkontroloval situaci. Doufal, že si případného nepřítele všimne dřív než on jeho. Vysokému, poklidně vyhlížejícímu muži v hnědém plášti, který stál přímo nad ním, na schodech Kastorova chrámu, nevěnoval pozornost. Udělal osudnou chybu. Petronius Longus zpozoroval Bratru, jak vykukuje zpod oblouku, a vzápětí si všiml i mě.

	Bratta vykročil na Posvátnou cestu. Nebyl problém ho sbalit. Potíž tkvěla v tom, jak ho sbalit bez zbytečné pozornosti.

	Přiblížil jsem se k němu. Petronius zůstal na místě. Všude kolem nás chodili lidé a věnovali se každodenním činnostem. Pestrobarevná lidská mozaika na Foru se každou chvíli měnila. Bratta váhal příliš dlouho. Nečekaně do něho vrazil prodavač věnců. Zavrávoral, vybočil z tempa a začal vrážet do lidí. Vytušil, že se stala chyba. Zneklidněl. Bylo to příliš okaté. Najednou mu došlo, že by můj vzkaz mohl být bouda. Ještě stále o nás nevěděl. Dal jsem Petrovi znamení a jako jeden muž jsme vyrazili.

	Dostali jsme se k němu současně. Překvapili jsme ho, ale měl obrovskou sílu. Po krátkém zápase jsme ho přemohli. Dostal se skoro až ke schodům baziliky. Mě nakopl do rozkroku a Petra kousl. Po tunice se mu šířila krvavá skvrna, protože odmítal vzít včas na vědomí můj nůž. Petronius ho nakonec naučenými chvaty vigilů zpacifikoval.

	Za celou dobu Bratta ani jednou nezavolal o pomoc. Choroba z povolání. Nejspíš ho ani nenapadlo, že by to mohl udělat. Dostrkali jsme ho na služebnu postranními uličkami, aniž by si nás kdokoli všiml.

	„Díky, Petro. Představuji ti Brattu. Zavři ho do zvlášť bezpečný cely.“ „Neobtěžuj se hlásit, žes ho dopadl. Neříkej nikomu, koho máš pod zámkem, ani kdyby se na něj někdo ptal.“

	Objevilo se pár Petrových chlapů. Obstoupili našeho zajatce. Ocitli jsme se z dohledu veřejnosti a Bratta musel dostat za vyučenou. Slyšel jsem ho chroptět. Petronius se ušklíbl. Poplácal mě po rameni. „Věděl jsem, že je to něco velkýho, když ses neobjevil u soudu. Měl bys to vzít poklusem.“

	„Nejdřív ti musím…“

	„Netřeba. Přesvědčíme toho neřáda, aby se doznal k vraždě Spindeka.“

	„Přesvědčujte ho opatrně.“

	„Na rozdíl od Druhý bude dýchat, až s ním skončíme. Sergius si s ním pohraje jako kocour s myší. Baví ho pozorovat, jak se zvířátka zoufale snaží přežít. Sergius je hravý typ. Vydrží si hrát hodně dlouho.“

	Petroniovy poznámky byly určené Brattovi. Tu mou slyšet neměl, a tak jsem ztišil hlas. „Doznání k vraždě nestačí. Ať přizná, kdo tu vraždu nařídil. Jestli to byl Paccius nebo Silius, tak ať to vím dřív než městský prétor.“

	Petronius přikývl na znamení, že rozumí. Prokázat spojení těch dvou prominentních neřádů s nízkou vraždou bylo mou jedinou nadějí na záchranu z průšvihu, v němž jsem vězel až po uši. „Falcone, upaluj k soudu. Určitě chceš slyšet, s čím proti tobě ten pacholek vyrukuje.“

	Měl pravdu. Vyzvedl jsem si tógu, kterou jsem si nechal u uvaděče, a vklouzl do baziliky, právě když Paccius cupoval mou dobrou pověst na kousky. Naštěstí toho moc na cupování neměl.

	Až na Petronia seděli v soudní síni všichni mí přátelé a známí a špicovali uši. Dalo se to čekat. Nic člověka nepotěší tolik jako neštěstí druhého. A tím víc, pokud ho znají.

	

	Obvinění proti Calpurnii Care, řeč C. Paccia Africana proti M. Didiu Falconovi

	

	… Uvažte, jaký je to člověk. Co víme o jeho minulosti? Sloužil v legiích. Jako mladý rekrut byl poslán do britské provincie. V době povstání královny Boudikky, oné barbarské vzpoury, která si vyžádala tolik římských životů. Ze čtyř legií deponovaných v Británii byly některé následně vyznamenány za odvahu a odměněny za vítězství nad rebely. Byl Falco mezi vyznamenanými? Ne. Vojáci z jeho legie se zostudili, když nevyslyšeli volání o pomoc svých druhů. Zůstali v táboře. Nebojovali. Ostatní odešli bojovat za slávu Říma, ale Druhá Augusta, včetně Didia Falcona, je zradila a vysloužila si jen hanbu. Pravdou je, že Falco jen poslouchal rozkazy. Zodpovědnost padá na hlavy jiných, ale mějme na paměti, jaká je jeho minulost, pokud jde o službu římskému lidu a Senátu.

	Tvrdí, že působil jako zvěd. Nemohu o tom najít žádný záznam. Odešel z armády. Měl odslouženo? Vyvázalo ho z povinnosti zranění? Poslali ho domů s vyznamenáním? Ne. Jeho odchod z legií je zahalený tajemstvím.

	Poté se znovu objevuje jako nejnižší typ informátora, který působí ze špinavého hnízda na Aventinu. Špehuje budoucí manžele a pomluvami ničí jejich vyhlídky na sňatek…

	

	„Námitka!“

	„Zamítá se, Falcone. Viděl jsem tě na vlastní oči.“

	„Šlo o nestydaté zlatokopy, Marponie…“

	„A co se tím mění?“

	„Námitka je opodstatněná, Tvoje Ctihodnosti.“

	A přitom sám pásl po truchlících vdovách…

	„Námitka!“

	„Přijímá se. Vynech vdovy. Dokonce i Falco má svědomí.“

	

	Nebuďme malicherní, pánové. Neslovíčkařme. Didius Falco dělal mizernou práci a často pro nedobré lidi. Zhruba někdy v té době ho potkalo neuvěřitelné štěstí, na muže jeho stavu. Zamilovala se do něho dcera senátora. Pro její rodinu to byla tragédie, ale pro Falcona propustka mezi slušné lidi. Ona umíněná mladá dáma nevyslyšela naléhavé prosby svých rodičů a utekla se svým hrdinou. Od té chvíle se štěstí k jejímu otci otočilo zády. Její bratři záhy uvízli ve Falconově lepkavé síti. Na vlastní oči jste měli možnost vidět tyto mladé muže u tohoto soudu. Jaký neblahý vliv na ně má! Místo slibných kariér je čeká bankrot.

	A co dělá teď? Obvinil ctihodnou matronu z vraždy. Ohavný zločin. A dokonce i Falco sám uznává, že udělal „chybu“. Že se objevily „nové důkazy“, které svědčí o tom, že „vraždu spáchal někdo jiný“.

	Pominu pomluvy a nechutnosti, které mířily na mě osobně. Nebojím se ho a ubráním se mu. Ti, kteří mě znají, se takovými řečmi nemohou nechat zmást. Bolest, kterou mi způsobila jeho nactiutrhačná tiráda, časem pomine.

	Největší hněv cítím kvůli tobě, ctihodný soudce. Zneužil tvůj soud jako arénu, aby vznesl nehorázné obvinění, a to bez důkazů, jen aby dokázal své hrdinství. Jak vidíš, má klientka, Calpurnia Cara, je tak vyčerpaná a zdrcená tou špínou, že dnes nemohla přijít. Stíhá ji rána za ranou, neštěstí z ní vysálo sílu a zbyl z ní pouhý stín. Vím, že se omluví a poprosí o prominutí. Tato urozená žena už vytrpěla víc než dost. A proto tě žádám, zapřísahám tě, abys zohlednil její újmu exemplárním odškodným. Mohu navrhnout, aby Calpurnia Cara za utrpěnou újmu dostala ne méně než milion sesterciů?

	

	Bohové dobří. Nejspíš mám něco s ušima. To přece nemohl říct. Milion?

	Udělal chybu. I mistr tesař se utne a slovutný Paccius tentokrát přestřelil. Marponius patřil k jezdeckému stavu. Pokud podmínka pro přijetí do soudcovy společenské vrstvy činila čtyři sta tisíc, potom žádat jako odškodnění pro ženu finanční ekvivalent propustky do Senátu bylo holé šílenství. Marponius zamrkal. Nervózně se zavrtěl a vyhlásil odškodné ve výši poloviny navrhované částky.

	Půl milionu sesterciů. Jenom s vypětím všech sil jsem zůstal navenek klidný.

	Camillové sice možná trochu přispějí, ale moc jsem od nich nečekal. V našem pojetí spolupráce jsme se finanční stránkou nezabývali. Po pravdě řečeno jsem oba bratry používal jako učně bez nároku na honorář. Zůstalo to na mně. Měl jsem na krku dluh, který jsem nikdy nemohl splatit. Můj bankéř mi bez obalu oznámil, že půl milionu sesterciů nedám dohromady, ani kdybych prodal všechno, co mám.

	Zavřel jsem oči a nějakým zázrakem jsem nezačal řvát ani brečet.

	Aspoň že tak. Mohlo by to na mě vrhnout nepříjemné světlo při další schůzce. Soud ještě neskončil, když jsem dostal vzkaz, že mě prétor hodlá bezodkladně vyslechnout ohledně obvinění z bezbožnosti. Vykroutit se z toho nedalo. Poslal pro mě zřízence, abych se náhodou nerozhodl jeho předvolání ignorovat. V doprovodu liktora se svazkem prutů, které ve mně vzbuzovaly pocit, že co nevidět dostanu veřejný výprask, jsem odpochodoval. Aspoň jsem nemusel dál zůstávat v bazilice a zmizel jsem dřív, než se na mě sesypou přátelé a známí s neupřímnou soustrastí. V danou chvíli jsem byl chudší než průměrný otrok. Otrok má alespoň nějaké kapesné. A mně nezbyde ani měďák, protože všechno, co mám, dostanou Paccius s Calpurnií.

	Liktor byl sice od pohledu surovec, ale pruty na mě nepoužil. Viděl, že jsem vyřízený. Žádná legrace z toho nekoukala.

	
LIV

	Jen proto, že pro mě poslal liktora, mě ještě nemusel hned přijmout. Rád si s kořistí pohrával. Liktor mě prostrkal dlouhou chodbou s lavicemi po obou stranách a po celé délce, které byly určené těm, kteří čekali na přijetí u velikána. Znudění a nešťastní navrhovatelé už tam posedávali a vypadali, že tam čučí celý den.

	Rozšířil jsem jejich řady. Lavice byla tvrdá, bez opěradla a s příliš nízkou trnoží.

	Prakticky vzápětí dorazila Helena Justina, našla si mě a vmáčkla se ke mně na lavici. Nejspíš si všimla, jak mě liktor žene před sebou, a spěchala za námi. I v tak mizerné náladě jsem se pootočil čelem k ní a smutně se na ni usmál. Helena mi položila hlavu na rameno a zavřela oči. Něžně jsem pootočil zlatou náušnici, aby ji tepaný půlměsíc netlačil do tváře. Opřel jsem se o ni a na nic nemyslel.

	Ať už nás čeká cokoli, máme jeden druhého.

	A máme taky dvě děti a několik dalších závazků, takže návrat do dvoupokojové nory v pronájmu nepřipadal v úvahu. Oba jsme to věděli. Ani jeden z nás se neobtěžoval říkat to nahlas.

	Konečně se objevil zřízenec se semknutými rty a nesouhlasným pohledem, aby nás zavolal do předpokoje. Zkomolil mi jméno, nejspíš záměrně. Prétor si schůzku se mnou rozmyslel. Špinavou práci přehodil na úředníka. Kancelářská krysa zaryla čumák do svitku, aby se na mne (bezděky) nepodívala. Někdo jí musel nakukat, že pouhý pohled na informátora nosí smůlu a neštěstí nejmíň na rok.

	„Jsi Marcus Didius Falco? Prokurátor posvátných husí?“ Nevěřil vlastním očím. Měl dojem, že se některý z tajemníků upsal. Přinejmenším ta právnická krysa pochopila, proč mě prétor nepřijal. „Magistrát je obviněním z bezbožnosti silně znepokojen. Neúcta k bohům a zanedbávání chrámových povinností je šokující přečin. Magistrát je považuje za odsouzeníhodné a bude žádat nejpřísnější trest, pokud se prokáže…“

	„Obvinění jsou smyšlená a bezostyšná,“ namítl jsem. Znělo to pokorně, ale Helena mě přesto kopla. Rýpl jsem ji loktem. Nechtěla toho blba poslouchat stejně jako já.

	Přerušení neměl na rozpisu, a proto ještě chvíli pokračoval a hřímal jménem magistráta. Hromovládné názory úřadu měl naštěstí ve svitku. Někdo si kryl záda. Věděl jsem přesně kdo, a tak jsem ho nechal, aby ještě chvíli dštil oheň a síru na mou hlavu. Konečně se ten podržstylus upamatoval, že musí na oběd s kolegy. Zmlkl. Zeptal jsem se, co bude dál. Přinutil se mi oznámit převratnou novinu. Všemocný magistrát obvinění zamítl. Není důvod se mu věnovat.

	

	Udržel jsem dekorum, dokud jsme nevyšli na ulici. Potom jsem popadl Helenu za ramena a otočil ji čelem k sobě.

	„Marku, ty se zlobíš!“

	„Jo.“ Ulevilo se mi, ale už jsem měl po krk toho, jak se mnou neustále někdo strká sem a tam. „Kdopak to zařídil, srdíčko?“

	Ve velkých hnědých očích zaplály nezbedné ohníčky. „Nemám tušení.“

	„Za kým uháněl včera večer tvůj tatík?“

	„Šel za císařem…,“ začal jsem, „jenomže Vespasián neměl čas…“ Znovu jsem zmlkl. „Takže podle mě navštívil Tita Caesara,“ doplnila.

	„A co s tím má pacholek Titus společnýho?“

	„Marku, miláčku, předpokládám, že jen poslouchal. Táta byl hodně naštvaný, že tě nechali na holičkách. Můj otec prohlásil, že nemůže nečinně přihlížet, jak někdo ničí život jeho dvěma sladkým vnučkám nactiutrhačným obviněním jejich otce z bezbožnosti, zvlášť když jsi ohledně posledního císařského pověření vázán mlčenlivostí. Nabídl se, že bude svědčit ve tvůj prospěch.“

	„A Titus…“

	„Titus se drží zásady nejméně jeden dobrý skutek denně.“

	„Titus je hňup. Víš, jak nesnáším, když někdo rozhoduje za mě. Nikoho jsem se neprosil. Nechci být náčinek na špatné svědomí císařského floutka.“

	„Budeš s tím muset žít,“ odsekla mi. „Titus Caesar patrně upozornil prétora, že pokud jedním okem pošilhává po úřadu konzula, tím druhým by měl vidět – štěstí, že nikdy neměl vážnou nehodu při tréninku vrhání oštěpem –, že Procreus nemá žádné důkazy.“

	„Jsem v koncích.“ Zadíval jsem se na Helenu a starý dobrý sarkasmus se mi částečně vrátil. „Záleží mi kachní pšouk na tom, jestli mé dcery ponesou stigma bezbožnosti, ale abych je zaopatřil, musím zůstat ctihodným občanem.“

	„Jsi dokonalá hlava domácnosti,“ ujistila mě Helena zamilovaně. Uměla ševelit jako bohyně, která dostala opušťák z Olympu. Radím všem pasáčkům, kteří by uslyšeli její ševelení na kterémkoli ze Sedmi pahorků, aby radši naskákali do strouhy a dobře se schovali.

	„Vzdávám se. Heleno Justino, spravedlnost je obdivuhodná věc.“

	„Ano, Marku. Nikdy nepřestanu být vděčná, že můžeme žít ve společnosti s tak dokonalým právním systémem.“

	Chystal jsem se dodat, co ode mne čekala, „a všudypřítomnou korupcí“. Ale neudělal jsem to. Na žerty přestala být vhodná chvíle, protože se k nám přiřítil její bratr Justinus. Předklonil se a snažil se popadnout dech. Ještě než stačil cokoli říct, pochopil jsem z jeho výrazu, že má pro nás překvapivé a ne zrovna příjemné zprávy.

	„Marku, radši bys tam měl jít. Ke Calpurnii Caře.“

	
LV

	Cestou mi Quintus všechno v rychlosti nastínil. Vrátil se, aby ještě jednou zatlačil na správce Celada. Celadus pořád nasával v oné nálevně, ale co nevidět stejně musel vystřízlivět, protože si majitel začal stěžovat, že mu kazí kšefty. Zatímco do něj hučel, všiml si Pacciova poskoka, kterého poslali, aby zjistil, proč Calpurnia Cara nedorazila k soudu. A jako obvykle nikdo neotevíral.

	Pokud ani její obhájce nevěděl, kde je, bylo to podezřelé. Celadus s Justinem se vloupali do domu. Našli Calpurnii mrtvou.

	

	Než jsme se tam stačili vrátit, před vraty se srotil hrozen lidí. Nikdo se neodvážil jít dál. Zvědavci obsadili místo před oběma prázdnými krámy a tam zůstali. Došli jsme průchodem až ke známým žlutým egyptským obeliskům.

	Vstupní dveře zely dokořán. Celadus seděl na zádech sfingy v atriu s hlavou v dlaních. Proklínal sám sebe, že se poflakoval v baru, a přitom mohl zabránit neštěstí, které se stalo v domě. K bývalým pánům nepřestával být loajální, a proto měl na sebe pořádný vztek. Justinus s ním zůstal v atriu. Vydali jsme se s Helenou do ložnice. Dům byl prázdný a studený. Několik dnů tam nikdo nebyl.

	Calpurnia Cara ležela ve své posteli. Byla plně oblečená a spočívala na přikrývkách. Formální oděv, šedé vlasy pečlivě sepnuté, i když smrt provázely křeče, které pokazily zamýšlený dojem. Zula si jen boty. Zůstaly vyrovnané na koberečku u postele. Na krku se jí třpytil jednoduchý zlatý náhrdelník, nejspíš jediný šperk, který jí zůstal.

	Nebylo pochyb, že spáchala sebevraždu. Na stolečku ležela otevřená sardonyxová krabička jako výsměšná připomínka naaranžované smrti jejího manžela. Vypadala úplně stejně jako ta, kterou Juliana koupila u Rhoemetalca pro svého otce. Byla prázdná a vedle ní se válely zlaté šupinky. Zůstaly jí čtyři kapsle s námelem poté, co lékárník jednu z nich spolkl před soudem. Calpurnia násilím otevřela čtyři zbývající, odstranila zlatou vrstvu a spolkla námel, který zapila vodou ze sklenice, jež zůstala ležet na přikrývce tak, jak jí vypadla z ruky.

	Na stole ležel zapečetěný dopis adresovaný jejím dětem. Sebral jsem ho a spěšně jsme ložnici opustili. Vedlejší účinky jedu jsou velmi nepříjemné a tělo už se začalo rozkládat.

	Calpurnia se musela zabít ten den, kdy byla naposledy viděna u soudu. Všechno nasvědčovalo tomu, že bude shledána vinnou, ještě dřív, než jsme se dozvěděli, že je nevinná.

	Nikdy se nedozvěděla, že jsme obvinění stáhli.

	Bylo snadné dávat vinu sám sobě. Věřte, že se tak stalo.

	

	Vzali jsme správce s sebou a dům pečlivě zajistili. Abych měl jistotu, že jsme žádnou formalitu neopomněli, požádal jsem Justina, aby počkal venku, dokud nedorazí někdo z rodiny. Helena šla domů s vědomím, že se nikde dlouho nezdržím.

	Se zamlklým Celadem jsme šlapali bok po boku k domu mladší z obou dcer. Bylo to blíž a Carinu jsem znal lépe než Julianu. Nejdřív jsem si ale musel promluvit s jejím manželem. Raději schůzku s noblesním Verginiem Laconem než se vzteklým Canidianem Rufem, kterého očividně nesnáze manželčiny rodiny popuzovaly. Laco byl doma. Oznámil jsem mu, co se stalo, vyjádřil mu soustrast a předal mu Calpurniin dopis. Nemohl jsem si nevšimnout, že je adresovaný pouze dcerám. Zmínil jsem se před Laconem, že za daných okolností snad už rodinné tajemství může vyjít na světlo.

	Lacona jsem v mezích možností informoval o okolnostech vraždy Metella staršího a Saffiině podílu na ní, protože jsem ho považoval za slušného a důvěryhodného člověka. Licinius Lutea byl její komplic, pokud šlo o vydírání, a nejspíš věděl i o chystané vraždě, ačkoli všechno popře. Ať už Lutea věděl na Metelly cokoli, může je vydírat dál. Tajemství stejně brzy vyjde najevo. Řekl jsem Laconovi i to, že Silius Italicus a Paccius Africanus věděli o chystané vraždě Metella staršího a celou dobu znali i jméno skutečného vraha. Prozradil jsem mu, že je Bratta ve vězení kvůli vraždě Spindeka a že je velmi pravděpodobné, že v rukou vigilů učiní doznání. Petronius dá Brattovi pádně najevo, že se výměnou za informace ohledně Spindekovy vraždy dočká lepšího zacházení.

	Pro Negrina to bylo velmi důležité, protože ještě stále čekal na slyšení v Senátu kvůli otcovraždě. Pokud mi bylo známo, dvojice senátorských informátorů obvinění nestáhla. Copak budou dělat teď? Silius stále musí dokázat, že Rubirius Metellus nespáchal sebevraždu. Přijdou s tím, že vraždila Saffia? „Lacone, pochopil jsem, jak bezostyšní jsou, když jde o jejich zájmy. Jsem přesvědčený, že Paccius držel Brattu ve svém domě jen proto, abych ho nenašel. A možná k tomu měl i mnohem zavrženíhodnější důvody. Chtěl mít jistotu, že bude mít Brattu po ruce, kdyby se dostal do úzkých a potřeboval ukázat prstem na Saffii.“

	Laco sevřel rty a tvářil se zamyšleně. „Toho muže zadržují vigilové. Očistí jeho výpověď Negrina?“

	„Přivedl jsem s sebou Celada, který ho očistí. Brattovo svědectví by bylo vítané, ale není nejspíš nutné.“

	Verginius Laco, věrný svému zvyku, mě vyslechl mlčky, zdvořile mi poděkoval a neřekl mi nic.

	

	Nicméně mě nijak zvlášť nepřekvapilo, když jsme o tři dny později Helena a já, plus její bratři, obdrželi pozvání k Metellům. Zjevně nešlo o společenskou návštěvu, protože to by nám nejdřív nabídli večeři. V naději, že by to mohlo pomoct, jsme se všichni patřičně oblékli. Helena si vybrala šaty a štolu v teple hnědých odstínech, které spolu ladily, a zkrášlila se sadou stříbrných šperků. Mě navlékla do čisté tuniky s řetízkovým vzorem kolem krku a na lemech, který příšerně svědil. Na Heleninu výslovnou pobídku jsem se musel oholit. Zatímco jsem šel pod hrubým nátlakem pod břitvu, znovu si pročítala naše poznámky k případu.

	Cestovali jsme v jejích nosítkách, přitulení pod dekou, což bylo příjemné a pomohlo nám zabít čas, zatímco se nosiči pomalu prodírali zimní nocí. Z důvodů, které znala jen ona, zvolila Helena delší cestu, nahoru a přes Aventin nad naším domem. Bylo to strmé stoupání, které nosiči absolvovali zjevně pouze proto, aby mohla mé matce přinést svazek zimního celeru.

	Máma nemohla mít o nečekané lahůdce tušení, protože se starala o zábavu Aristagorovi. Její osmdesátiletý přítel budil zvědavost a vyvolával nejrůznější domněnky v celé rodině. Když jsme dorazili, její společník se culil jako měsíček, a potom odhopkal jako luční koník týraný těžkou artritidou. Máti trvala na tom, že se zastavil jen náhodou, aby jí přinesl srdcovky.

	Marně jsem se rozhlížel po kuchyni a hledal džbán s měkkýši. Helena šla přímo k věci a hlavnímu účelu své návštěvy. „Junillo Tacito, jsme na cestě za jedněmi lidmi a nemám čas shánět Ursulinu Priscu. Napadlo mě, že bys možná, čirou náhodou, mohla znát odpověď ty…“

	„O ničem nic nevím,“ zaúpěla máma, očividně sklíčená. Krátké dny s dlouhými večery ji unavovaly. Chystala se klímat ve svém křesle a nejspíš byla ráda, že jsme jejího obdivovatele vypudili.

	„Ale no tak, ty přece víš všechno. Byla jsem tak ráda, že jsi se mnou šla za tou kojnou.“

	„Euboulou? Tý nevěř.“

	„Ne, nebudu, ale o ni teď nejde,“ ujistila ji Helena. „Jedna věc mi pořád vrtá hlavou. Pamatuji si, jak mě Ursulina nabádala, abych nebrala Favonii s sebou, protože už bych ji ‚nikdy nemusela vidět‘.“

	„Udělals už pro tu ubohou ženu něco, synu?“ Máma rázně změnila téma a vrhla se na mě.

	„Ursulinu? Jejímu případu se budeme věnovat, hned jak s tímhle skončíme, mami,“ lhal jsem.

	„Dáváš si na čas, chlapče. Vždyť je zoufalá.“

	„Ne, není. Jen dělá pořádné dusno v rodině, což by se v té naší nikdy nemohlo stát.“

	„Potřebuje pomoct.“

	Ursulina si jen potřebovala najít jiný smysl života. Vyjádřil jsem to taktně. „Pomůžeme jí, ale musí trochu počkat. V zoufalé situaci jsem teď já. Musím někde sehnat půl milionu sesterciů, abych zaplatil nehorázné odškodné…“

	„Někomus naletěl?“ odfrkla si máti, na kterou moje potíže nikdy nedělaly žádný dojem, takže nejspíš výši částky nezaregistrovala.

	„Podvedli ho zkažení lidé,“ hájila mě Helena. Vzápětí se vrátila k původnímu tématu. „Markovi by moc pomohlo, kdyby věděl, na co Zeuko s Euboulou přišly. Potřebuje to vědět ještě dnes večer.“

	Máma na ni vrhla zlý pohled. Naštěstí byla utahaná a chtěla se nás co nejdřív zbavit. Její obvyklá ostražitost ochabla. „Vždyť víš, co jsou ty dvě zač…“ Helena čekala. „Bohaté ženské k nim odkládají děti a v polovině případů, jak říká Ursulina, zapomenou, jak jejich potomci vlastně vypadají. Za rok za dva nepoznají, jestli dítě, které dostaly zpátky, je opravdu jejich.“

	„Poznala bych Sosii Favonii.“

	„Samozřejmě, jenže…“ Máma najímání kojných neschvalovala a dostávala se do ráže. „Některé ženské si vezmou cizí dítě záměrně. Nechtějí už snášet další těhotenství, a tak když se jim narodí nedochůdče, svěří jim ho. Pokud se stane neštěstí, naše pěstounky ho nahradí jiným a nechají si za to dobře…“

	„To je strašné.“

	„Pokud to nikomu nevadí, tak ne. Některé ze svých dětí bych vyměnila docela ráda,“ poznamenala máma jedovatě a dívala se při tom na mě.

	Helena Justina se houpala na stoličce a se stisknutými rty zírala do stropu.

	„Nicméně,“ přisadila si hned máma, „víme přesně, co se ve vašem případě stalo.“

	„Kdo my?“ vyzvídal jsem.

	„Ursulina a já jsme vám to zjistily,“ pokračovala blahosklonně. Dýchal jsem mělce a přesvědčoval sám sebe, že není moc v co doufat. „Mohli jste to vědět už dávno, kdybyste řekli.“

	„Promiň, ale proč jste ani nepíply? Maminečko, zlatíčko, jaký je to špinavý tajemství?“

	„Syn. To je přece jasný. A ten někdo, kdo se v noci plížil do ložnice při měsíčku.“

	„Cože?“

	„Euboule a její dcera to nejspíš věděly. Ta vaše Calpurnia nasadila manželovi parohy. A dobře udělala,“ zachechtala se máma. „Musela mít milence. Neptejte se mě, kdo to byl. To je vaše práce, najít toho syčáka. Manželův přítel nebo pěkný otrok. Takže mladík, kvůli kterýmu se strhl všechen povyk…“

	„Její syn, Negrinus?“

	„Zeptej se jich, Marku. Vsadím se, že Negrinus není synem svého otce.“

	„Máš asi pravdu,“ vmísila se do hovoru Helena. „Důvod, proč se na ni naštval; proč vydědil syna, proč je někdo vydíral. Proto mu říkají Ptáček…“

	„Kukaččí mládě je to,“ zavrčela máti. „Kukačka v dobře vystlaným hnízdě.“

	Helena přinesla mámě domácí pantofle. Já jsem jí uvařil teplé pití a potom jsme pokračovali na návštěvu k Metellově dceři. Možná jsme se měli jejich rodinné tajemství dozvědět, možná, už jsme ho znali.

	Pokud šlo o tuhle rodinu, nic nemohlo být jednoduché. I Helena souhlasila, že pro nás mají děti Calpurnie Cary ještě další překvapení.

	
LVI

	Uvedli nás do bílého salonku. V pozlacených lampách hořel vonný olej a plamínky se mihotaly na matném těle sošné Afrodity v omítnutém výklenku. Obě sestry, Rubiria Juliana a Rubiria Carina, vystavovaly na odiv vkusné šperky a ve vzorném posezu čekaly na přepychové pohovce. Jejich manželé se pohodlně natáhli na neméně luxusní lehátka po stranách. Negrinus seděl zasmušile sám v řadě s Verginiem Laconem, nohy skrčené před sebou, lokty opřené o kolena. Za Negrinem ležel opálený, podsaditý chlap, kterého jsem ještě nikdy neviděl. Uvelebili jsme se s Helenou poblíž zamračeného Canidiana Rufa, abychom spolu s nimi utvořili půlkruh. Ocitli jsme se přímo naproti neznámému. Zvědavě si nás prohlížel, což jsme mu nezůstali dlužní.

	Jako poslední dorazili bratři Camillové. Naštěstí ještě včas. Zpoždění vykoupili nepopiratelnou elegancí. Nablýskané kožené boty, utažené opasky, stejné bílé tuniky. V bezchybném vzhledu jsem poznal jednoznačný rukopis jejich matky. Ani jeden z nich neměl na hlavě obvyklé vrabčí hnízdo. Vznešená Julia Justa je nejspíš oba důkladně vyhřebelcovala drahým kostěným kartáčem, než je konečně propustila.

	Justinus okamžitě po příchodu kývl pořízkovi na pozdrav. Tím se potvrdilo, že máme před sebou Julia Alexandera, propuštěnce a správce venkovského statku v Lanuviu. Když se hoši usazovali na zbývající místa, Justinus si i přes menší neporozumění ohledně Persea vybral místo vedle propuštěnce. Oba se vzápětí naklonili přes kroucenou opěrku lehátka a polohlasem si začali vyměňovat názory na ostudné zacházení Druhé s dveřníkem.

	Mlčenliví otroci přinesli tácy s nejrůznějšími pochoutkami, které zůstaly většinou nedotčené z obavy, že by se nám mohly rozpadnout v prstech. Další přinesli v nádherných stříbrných pohárcích dost sladké bílé víno. Nikdo toho moc nenamluvil. Všichni čekali, až služebnictvo odejde z doslechu. Carina je brzy gestem poslala pryč. Vypařili se. Všichni se zoufale snažili najít místo, kam by mohli odložit titěrné vinné kalíšky. Naklonil jsem se a postavil svůj a Helenin pod lehátko na zem, čímž jsem si málem přivodil zástavu srdce. Schovaná před zraky ostatních za mými zády mi Helena masírovala žebra. Vždy spolehlivě pozná, kdy hrozí nebezpečí naprosto nepatřičného říhnutí.

	Protože se nikdo jiný k tomu neměl, chopil jsem se slova. „K našemu setkání dochází po smrti vaší matky. Můžete tedy být otevřenější?“

	Verginius Laco, hubený, přísný a odmítaný, se ujal povinností hlavy rodiny. „Vládnou dlouhodobé neshody ohledně zveřejnění jisté situace.“

	„Calpurnia to chtěla udržet v tajnosti?“ usmál jsem se zdvořile. „Pokud to pomůže, tak Falco a spol. již vědí, že potíže rodiny se točí kolem Ptáčkova původu.“

	Carina vyskočila. „Neříkej mu tak, prosím.“ Udělal jsem to schválně. Nikoho z mých společníků nepřekvapil dovětek, který ze sebe nešťastně vysoukala. „Říkala mu tak jeho žena. My nikdy.“

	„Chápeme vás,“ ujistila ji Helena soucitně. Ležérně, skoro jako kdyby o nic nešlo, pokračovala. „Saffia zvolila urážlivou přezdívku jen proto, aby dala všem najevo, co ví, totiž že Negrinus ve skutečnosti není synem svého otce.“

	„Trvalo vám dost dlouho, než jste se dovtípili.“ Canidianus Rufus nejspíš souhlasil s dnešní schůzkou jen s velkým přemáháním. Byl popudlivý, i když o nic nešlo. Ten večer byl ještě protivnější. Co mělo být řečeno, bylo mu nejspíš hodně proti srsti. Jeho žena, Juliana, zírala na ruce sepjaté v klíně.

	„Vysvětluje se tím mnoho věcí,“ dal jsem mu za pravdu a Rufus souhlasně zafuněl.

	Laco, mnohem uvolněnější než jeho švagr, se opřel o podpěrku a zkoumavě se na mě zadíval. Stačil jsem z našich setkání pochopit, že má ve zvyku mlčet, držet se zpátky, počkat, až vyklopím všechno, co vím, a teprve potom mluvit. Najednou mne přepadl pocit, že mě pořád ještě zkouší, připravený zamlžit fakta. Začal jsem být opatrnější.

	„Nuže, Falcone,“ předstíral přátelství, „teď už nám rozumíš?“

	Odmlčel jsem se a potom vyrukoval s máminou teorií, že je Negrinus nelegitimní. „Zhruba před dvěma lety Rubirius Metellus, který se do té doby považoval za hlavu šťastné rodiny a otce syna se slibnou vyhlídkou dostat se do Senátu, se zděšením zjistil, že syn není jeho dítě. Domnívám se, že tato skutečnost byla již dlouho dobře známá kojné, která se o Negrina starala, jisté Eubouly. Nějakým způsobem se to dozvěděla od Calpurnie Cary. Celé ty roky ji bezostyšně vydírala pohrůžkou, že to řekne jejímu manželovi, což Calpurnii neuvěřitelně trápilo, o prodeji šperků nemluvě.“

	Zatímco jsem dál rozvíjel celý příběh, Laco a ostatní mlčky poslouchali. Negrinus se narovnal, ale zatím to snášel dobře.

	Helena po mém boku se zavrtěla. „Časem,“ navázala konverzačním tónem, jako kdybychom se na tom doma domluvili, „přestala být Euboule jediná, kdo rodinu vydíral. Není pochyb, že všechno řekla své dceři Zeuko, která se o tajemství podělila s dveřníkem Perseem. Jeho požadavky musely být zvlášť nechutné a ponižující. Dlouho před tím však rodině způsobil velkou újmu někdo jiný: Saffia Donata.“

	Tentokrát při zvuku jejího jména všichni strnuli. Ujal jsem se pokračování. „Rubirius Metellus se o všem dozvěděl, když na něho začala tlačit Saffia Donata. Saffia se všechno dozvěděla během prvního manželství s Liciniem Luteou. Svého syna Lucia svěřila do péče Zeuko. Neopatrné uřeknutí kojné muselo být pro Saffii učiněný dar z nebes. Měli s Luteou značné finanční potíže. Rodina Metellů byla velmi bohatá. Saffia vymyslela bezostyšný plán. Rozvede se a znovu se provdá za Negrina. Jakmile se dostane do rodiny, bude na ni moci přímo tlačit a zároveň snáze utají, na co přišla.“

	„Šokující,“ ozvala se znovu Helena. „Jen výjimečně se člověk setká s tak hanebným a dlouhodobě naplánovaným vydíráním. Jakmile porodila dítě a stala se členem rodiny, začala Metelly vydírat. Nechtěla jen tu a tam peníze. Ona chtěla všechno.“

	Carina ji přerušila. „Ráda bych zdůraznila, že mezi ní a mým otcem nikdy žádný nízký vztah nebyl.“

	„Ne,“ dala jí Helena za pravdu.

	Carina, o níž se říkalo, že se rodině odcizila, hájila Metelly nejplamenněji. „Můj otec byl člověk, který stál za svým. Někteří o něm říkali, že byl tvrdý a agresivní, ale stejně neústupně se postavil i za Negrina. Když jsme se dozvěděli pravdu, odmítl ho zapudit, jak víte.“

	„To je zřejmé,“ ujistil jsem ji, „a Saffia na to spoléhala. Pokud by váš otec na Negrinovi nelpěl, její plán by neměl naději na úspěch. Aby jí to vyšlo, potřebovala semknutou rodinu zoufale se snažící zachovat tajemství. Negrinus a otec drželi při sobě. Peněz ubývalo a Saffiiny požadavky je nakonec dohnaly ke korupci.“

	„Byli jsme zoufalí!“ vložil se do hovoru Negrinus. Bylo to poprvé, co jsem ho slyšel byť nepřímo přiznat, co se dělo během jeho působení ve veřejném úřadu. „Saffia nás úplně vysála. Jako edil jsem si na veřejnosti musel zachovat úroveň…“

	„Okrádat stát jsi nemusel,“ napomenul jsem ho.

	„Nic jiného nám nezbývalo. Saffia byla nenasytná. Otec dokonce musel prodat půdu, kterou dostala věnem. Podle něj jí to patřilo.“

	„Proč ses s ní pro všechno na světě nerozvedl?“ vybafl jsem na něho.

	„Vymínila si to jako jednu z podmínek. Součást plánu. Potřebovala nás mít na očích, abychom se nevykroutili z její moci.“

	„A kromě toho předstírala, že tě miluje?“

	Negrinus zčervenal a zmlkl. Setkal jsem se s ní jen jednou, ale musím přiznat, že byla opravdu výjimečně krásná. Tím se vysvětlovalo druhé dítě, které spolu měli. Ať už byl syn jeho nebo cizí, musel mít dobrý důvod věřit, že je jeho. Novorozenec měl u Negrina víc naděje, než kdyby zůstal Luteovi.

	„A závěť?“ vyptával jsem se. „Rozhněvaný a zklamaný Metellus poté, co pravda vyšla najevo, změnil poslední vůli, vydědil tebe i tvou matku, která ho zradila?“

	„Saffia ho k tomu donutila,“ trval na svém Negrinus nešťastně.

	„A tehdy tvůj otec požádal Paccia Africana o radu, jak jí zajistit obrovské dědictví? Obávám se, že udělal velkou chybu.“ Naklonil jsem se dopředu. „Paccius chtěl znát důvod takového rozhodnutí a dozvěděl se ho, že ano? Když ses ucházel o úřad edila, Paccius Africanus věděl, že jsi nelegitimní?“

	Negrinus přikývl a nešťastně pípnul: „Paccius je na slovo vzatý profesionál.“

	„Nepochybuji, že si to v duchu profesních zásad nechal pro sebe,“ vysmál jsem se mu.

	Verginius Laco se také posunul dopředu. „Souhlasím s tebou, Falcone. Při zpětném pohledu je zřejmé, že Paccius to řekl Siliu Italicovi, který čekal v záloze, dokud nepřišel čas vznést obvinění z korupce. Bylo to připravené.“

	„A bezcitné.“ S důrazem na každém slově jsem se Negrina zeptal: „Poradil Paccius tvému otci, aby zneužil tvého postavení edila k získání peněz pro Saffii?“

	Negrinus projevil nebývalý důvtip. „Chceš říct, jestli bychom mohli vznést obvinění z korupce proti Pacciovi? Ne. Otec nikdy neřekl, kdo s tím nápadem přišel.“

	„Nemůžeme dokázat ani to, že Paccius o naší situaci informoval Silia,“ podotkl Laco.

	„Prohráls na celé čáře,“ oznámil jsem oběti.

	„Prohrál.“

	Aelianus se mračil a chtěl se vrátit o krok zpátky. „Nepochopil jsem, proč musel Paccius znát důvod velkorysého odkazu pro Saffii.“

	Jeho sestra nevěřícně zavrtěla hlavou. „Mysli, Aule. Odborníci tvrdí, že závěť přímo volala po napadení. Paccius musel mít jistotu, že to žádné z Metellových dětí neudělá. Dozvěděl se, že obě dcery budou mlčet, aby chránily Negrina, a Negrinus sám to z pochopitelných důvodů také neudělá.“

	„Nelegitimní původ,“ nedal se umlčet Aelianus, který nikdy neměl pro ztroskotance pochopení, „tě vyčleňuje z dědictví?“

	„Jaké dědictví? Vždyť není co dědit,“ zavrčel Julianin manžel. Potom vyskočil a odpochodoval. Jeho žena si z rozrušení zakryla ústa dlaní.

	Říkalo se o něm, že je prchlivý a zlostný. Chápal jsem proč. Úctyhodné manželství s dcerou z bohaté rodiny nesplnilo jeho očekávání. Nejspíš na něm i finančně tratil. Až doteď se snažil ovládat, jenomže pohár jeho trpělivosti právě přetekl. Koutkem oka jsem zachytil Julianin výraz. Věděla, že jejich manželství je odsouzeno k rozvodu.

	Pokoušel jsem se to rozdýchat. „Přiznáte tedy pravdu o Negrinově původu?“

	„Bylo to otcovo přání,“ odpověděla Carina. „Po té korupční aféře se otec rozhodl učinit prohlášení.“

	„Matku to velmi rozhněvalo,“ doplnila ji sestra, „ale můj otec opravdu odmítl spáchat sebevraždu. Prohlásil, že zaplatí Siliovi odškodné a zveřejní pravdu o Negrinovi.“

	„Tvá matka musela být hodně proti. V sázce byla její pověst. Když tvůj otec zemřel….“

	„Matka byla velice tvrdá žena. Prohlásila, že se musíme semknout a podpořit ji,“ vysvětlovala Juliana. Začal jsem si myslet, že nikoli s Negrinem, ale s Julianou všichni zametali, jak se jim zachtělo. Vlastně ona nesla hlavní tíhu „sebevraždy“ kvůli historce, jak seděla u Metellova lůžka, když umíral.

	Helena samým soustředěním zaťala ruce v pěst. „Rozhodnutí vašeho otce zveřejnit celou pravdu přimělo Saffii k odchodu. Neměla už žádný důvod s Negrinem zůstávat. Věděla i to, že zdroj příjmů vyschl?“

	„Odešla, rozhodnutá otce zavraždit,“ pronesla Carina s hořkostí v hlase.

	„Dostala už dost,“ souhlasila stejně hořce Juliana, „ale chtěla dědictví. Odmítala čekat. Chtěla mít všechno.“

	„A všechno dostala,“ zamumlal Negrinus.

	Rozhostilo se ticho, ve kterém všichni přemýšleli, jak to myslel.

	Camillus Justinus načal nové téma. „Pojistili jste se, nemám pravdu? Nouzová opatření. Peníze, které zmizely, jste investovali do půdy v Lanuviu a jinde.“

	Obrátil jsem se na propuštěnce Alexandera. „Vrtalo nám hlavou, jestli také nepatříš k vyděračům.“ Julius Alexander to slyšel hodně nerad. Patřil k onomu druhu spolehlivých propuštěnců, kteří jsou k nezaplacení: zůstávají v těsném spojení s těmi, kteří jim dali svobodu, ale podle zákona jsou svobodní lidé a do rodiny nepatří.

	„Ty určitě ne,“ usmál se Justinus. „Myslím, že Alexander zůstal loajální, a to nebývalou měrou. Pokud se nemýlím, zajistil statek, kde by Negrinus mohl začít nový život.“ Dávalo to smysl. Metellové pocházeli z Lanuvia. Negrinus by se vrátil ke kořenům a znovu by nastoupil již osvědčenou cestu k bohatství a postavení jako Metellové před několika generacemi. Nejspíš byl v Lanuviu zařizovat poslední formality, když Rubirius zemřel. „Mám pravdu?“ domáhal se Justinus odpovědi.

	Propuštěnec založil ruce na prsou. Jednoznačně tím dával najevo, že mluvit nebude. Mlčeli i ostatní. Nic nového. Byli zvyklí pořád něco tajit. Co záleželo na jednom dalším malém tajemství? Justinus ztrácel čas. Od nich se nic nedozví.

	Pokud byl Rubirius Metellus neústupný, dalo se věřit tomu, že aniž by o tom měla Saffia tušení, uložil peníze rodiny tak, aby na ně nedosáhla, ale měl z nich prospěch milovaný syn. Vystopovat se to nedalo a dokázat už vůbec ne. A pokud byl obviněný z korupce, musel mít jistotu, že ani státní pokladna na nic nepřijde a nebude chtít svoje peníze zpátky. Muselo jít o hotovost, samozřejmě. Jinak se daňové podvody dělat nedají.

	Aelianus projednou táhl s bratrem za jeden provaz. „Mohlo by se říct, že jsi Negrinův otec. Jsi?“ vybafl na něho. Aelianus nikdy nevynikal taktem.

	„Ne.“ Julius Alexander se uměl dobře ovládat. Promluvil poprvé za celou dobu. Nezúčastněnému by se mohlo zdát, že ho debata vůbec nezajímá.

	„Měl bys počítat s tím, že si to lidé budou myslet.“

	„Když to pomůže,“ usmál se propuštěnec.

	„Proč bys musel odcházet?“ Justinus zuřil. „Proč nemůžeš přiznat, že existují pochybnosti ohledně tvého původu, a počkat, až to vyšumí? Řím je plný lidí s nejistými otci. A jsou mezi nimi i zvučná jména. Augustus, například.“

	Helena mi položila dlaň na předloktí. „Nech to být,“ nařídil jsem jejímu bratrovi.

	Vstala a přešla k němu. „Quinte, zkus si to představit. Celých třicet let se Metellus Negrinus domníval, že je členem rodiny…“

	Justina nebylo snadné umlčet. „Jistě. Kdyby se k němu rodiče a sestry otočili zády, když se na to přišlo, Negrinus by všechno ztratil, včetně své osobnosti. Jenomže to se nestalo. Měl štěstí. Je jasné, že ho otec, i když ho nezplodil, miloval.“

	Rubiria Carina se posadila k Negrinovi a objala ho kolem ramen. „Všichni ho máme rádi. Vyrostli jsme spolu. Patří k nám. Nic to nemůže změnit.“

	„Tys byla nejvíc rozčilená,“ připomněl jí Justinus. „Dokonce jsi vyvolala scénu na pohřbu.“

	„Ještě jsem nevěděla, jak to doopravdy bylo,“ odsekla mu Carina. Ačkoli se věnovala dobročinnosti, zbrunátněla hněvem, když si vzpomněla, že ji z toho vyloučili. „Celé ty roky jsem viděla jen nevysvětlitelnou finanční tíseň a cítila potlačované napětí.“

	Helena dál domlouvala Justinovi. „Přej mu nový začátek, Quinte. Vezme s sebou svoje děti a bude mít možnost dokázat, kdo je. Věřím, že se neztratí.“

	Justinus konečně kapituloval. Vždy byl z obou bratrů ten ohleduplnější. Příčilo se mu působit druhým zbytečnou bolest.

	

	Verginius Laco pronesl formální závěrečnou řeč. Nebo přinejmenším to měl v úmyslu.

	„Jsme vám velice vděční za vaši ohleduplnost. Všichni si dobře uvědomujeme, kolik jste toho pro Negrina udělali. Již brzy odjede z Říma s Juliem Alexanderem, aby, jak jste správně předpokládali, začal nový život, pod novým jménem, a jak všichni doufáme, mnohem šťastnější.“

	Nepočítal s mými dvěma mladšími společníky. Ani jeden z nich ještě nevychladl. „Negrinus nesmí odjet z Říma. Co soud?“ Justinus našel další důvod vyvolat spor.

	Laco mu trpělivě a klidně odpověděl. „Dnes bylo oznámeno, že žádný soud nebude.“

	„Silius a Paccius stáhli obvinění?“ vykřikl Aelianus.

	„Rozum zvítězil!“ poznamenal suše Laco. „Senát se odmítne obviněním zabývat. Důvod, který se objeví v Denních zprávách, bude ten, že Senát nepřipustí vyřizování si soukromých účtů pod záminkou, že se jedná o veřejnou újmu.“

	„Žádná zmínka, že vraždila Saffia? Zdá se, že všechno se odvíjí od původního obvinění z korupce? Paccius a Silius dostali důtku za hon na Metelly…“

	„Ano, bylo to tak. Všichni to pochopili,“ prohlásil Laco poněkud úsečně. Začal jsem mít podezření, že má v onom rozhodnutí Senátu prsty. Vypadal unaveně. Nejspíš ho stálo hodně sil, než kolegy přesvědčil. „Nemáme zájem na tom, aby se vědělo, že vraždila Saffia,“ přiznal upřímně.

	Samozřejmě. Že vraždila, je vedlejší. Kdyby ji veřejně odsoudili, vydírání by vyšlo najevo a spolu s ním i tajemství, které znala.

	„Je mrtvá. Nelze ji potrestat. Musíme chránit její děti. Saffiin otec,“ pokračoval Laco, „se postará o nápravu. Donatus je slušný člověk a chystá se adoptovat nejstaršího Lucia. Lutea už souhlasil a Donatus, který sám nemá syna, je rád. Aby chránil Lucia a ostatní děti před stínem minulosti jejich matky, Donatus prodá část dceřina majetku. Postará se o odškodné pro Silia Italica. A věřím, že jistě počítá i s ‚určitými výdaji‘ na vrub Paccia Africana.“

	„Odškodné činilo milion a čtvrt,“ připomněla suše Helena.

	Verginius Laco se usmál. „Vyrozuměl jsem, že se Silius Italicus spokojí s mnohem nižší částkou coby kompromisem.“

	„Proč?“ Stejně jako její bratři ani Helena neměla zábrany klást nepříjemné otázky, ačkoli tak činila s větší elegancí.

	„Proč?“ Lacona její otázka zaskočila.

	„Proč by měl Silius Italicus souhlasit s kompromisem?“

	Nebýt její úpornosti, poklony bych se od Verginia Lacona nedočkal. „Patrně kvůli etickým nesrovnalostem, na něž upozornil Didius Falco, a to jak pokud jde o Silia, tak i v případě Paccia. Jeho řeč je dostala do špatného světla. Mohla by ovlivnit jejich stávající postavení i vyhlídky do budoucna.“

	Helena Justina ho odměnila zářivým úsměvem. „Úspěch Falconovy řeči nás těší. A co finanční poškození Rubiria Metella?“

	„Donatus se postará o nápravu,“ ujistil nás Laco stručně.

	Děti si nechaly zaplatit. Možná to bylo spravedlivé. Přinejmenším podle zákona.

	„Rodina je spokojená. Jseš si jistý,“ dotíral jsem, „že ani Silius, ani Paccius se nebudou domáhat formálního verdiktu ohledně vraždy? Zaplatí jim Donatus dost na to, aby zapomněli na tak ohavný zločin?“

	„Jsou to informátoři,“ ujistil mě Laco. Nejspíš zapomněl, že to jsem i já. „Honba za penězi je jim bližší než pronásledování nepravostí.“

	

	Zbývala ještě jedna nepříjemná otázka. Jakmile se zdálo, že už není co říct, Aelianus s ní se zarputilostí sobě vlastní vyrukoval. „Ještě se nedostalo na vysvětlení této záležitosti. Všechen ten povyk se strhl kvůli Negrinovu nemanželskému původu. Kdo je jeho skutečný otec?“

	Helena ležela příliš daleko od něho, než aby mu mohla dát pořádný pohlavek. Rubiria Carina odpověděla okamžitě. „Nevíme. Naše matka je po smrti,“ pokračovala neochotně, „a proto se obávám, že už se pravdu nikdy nedozvíme.“

	Aelianus měl podezření, že lže. Výhružně vztyčený sestřin ukazováček ho přiměl mlčet.

	Podle mě Carina mluvila pravdu. Nicméně stejně jako všichni ostatní v tomto případu od samého začátku neříkala celou pravdu.

	
LVII

	Bylo nám nevtíravé naznačeno, že je čas, abychom se zvedli. Falco a spol. opustili bílozlatý salonek a ponechali rodinu Rubiria Metella úvahám o konci jejich potíží.

	Bratři Camillové s námi čekali, až dorazí nosítka. Canidianus Rufus, který vztekle opustil rodinný sněm, už byl v atriu delší dobu. Nosítka jeho ženy stála připravená, jen Juliana nikde.

	Upozornil jsem své společníky pohledem a zamířil k němu. „Konečně se všechno vyjasnilo.“

	Zavrčel. Verbální projev minimální, leč zcela odpovídající jeho povaze. Dokonce i v kruhu nejbližší rodiny se choval nerudně a útočně. Hrozilo, že vybuchne. Pozoroval mě přivřenýma očima, které připomínaly úzké škvírky.

	„Samozřejmě že nepřiznali všechno,“ pokračoval jsem upřímně. „Je mi jedno, že nechali vražedkyni vyklouznout, ale na Luteu zapomněli. Budou s ním potíže. Potřebuje peníze tak nutně, že mlčet nebude.“

	Canidianus Rufus přešlapoval z nohy na nohu a modlil se ke všem bohům, aby jeho žena konečně dorazila a vysvobodila ho. Vtloukli mu do hlavy, že rodinná tajemství je nutné udržet za každou cenu, a tak mlčel.

	Předstíral jsem, že nevidím, jak je mu náš rozhovor nepříjemný. „Laconovi tleskám za to, jak to sfoukl s Donatem. Hádám, že se na tom nadřel jako vůl… divná rodina,“ odtušil jsem zamyšleně. „Ale drží při sobě. A vyšlo jim to.“

	„Smrdí to!“ Rufus se přestal ovládat.

	Pokrčil jsem rameny. Myslel jsem na malého Lucia v péči Donata. „Spoustě věcí se dá takovou adopcí v tichosti předejít, ne?“

	Helena se vypravila přes celé atrium k nám. Zavěsila se do mě. „Marku, miláčku, adopce je jen pro urozené. Metellové tuhle možnost neměli.“

	„Protože byl otec neznámý?“ Ušklíbl jsem se. Canidianus Rufus mlčel. Buď si nebyl jistý, co to na něho hrajeme, nebo zoufale hledal únikovou cestu. „Negrinus mohl přijmout matčin stav, tak v čem je problém? Cizoložství je v módě. Dnes už to není takové stigma jako dřív.“

	„Tišeji,“ napomenula mě Helena a úmyslně zatáhla Rufa do pomlouvačné debaty. „Marcus je takový naivka. Neznat otce je nepříjemné, miláčku, ale celkem běžné. Jenomže oni se octli v neřešitelné situaci. Přiznali jen půlku. Nebyl synem ani Rubiria Metella, ani Calpurnie Cary. Že je to tak, Rufe?“

	Canidianus Rufiis už dlouho toužil podělit se o svůj hněv. „Máš pravdu až hrůza, mladá paní.“

	„Porodila Calpurnia tři děti?“ zasyčela Helena. „Dvě dcery a jednoho chlapce?“

	„Ano,“ odpověděl Rufus.

	„A chlapec zemřel.“

	„Ano.“

	„Calpurnia dostala od Eubouly náhradního?“

	„Ano.“

	„To je hrůza.“ Zasáhl jsem do hovoru, jako kdyby mě právě něco napadlo. „Takové dítě je pohroma. Negrinus mohl být číkoli.“

	Canidianus Rufus už dál nedokázal tajit své pravé smýšlení. „Je to hnus!“ zařval bez ohledu na to, kdo ho uslyší. Camillové se zatvářili překvapeně a zamířili k nám. „Měl se s ní rozvést. Měl ji zapudit hned, jak to zjistil. Podstrčila mu dítě. Mohl tu příšernou ženskou obvinit z podvodu. A pokud jde o jeho tak zvaného syna,“ durdil se, „nechtějte, abych opakoval jméno, na které nemá nejmenší právo. Takový podvod! Jaká hanba ulpěla na všech slušných lidech, co s ním měli něco do činění. Nikdy neměl být přijat do Senátu. Nikdy se neměl stát edilem. Nikdy neměl patřit do rodiny. To je prostě k nevíře. Všichni už by konečně měli přestat nad ním držet ochrannou ruku a rozmazlovat ho. Měli by ho už konečně vykopnout zpátky, kam patří.“

	Zadýchaný výbuchem Rufus jen lapal po dechu. My čtyři jsme tam jen zaraženě stáli, zaskočení nejen silou jeho nenávisti. Rufův výlev ukázal plný rozsah snobství senátorského stavu. Jeho bigotní předsudky ukázaly, proč se Metellové chytili do pasti.

	

	Po chvíli Aelianus tiše hvízdl skrz přední zuby. „No?“ zeptal se sestry.

	Zhluboka se nadechla. „Jen hádám. Syn Calpurnie Cary zemřel u Eubouly. Možná strach nebo nechuť k manželovi ji vedly k tomu, že už nechtěla mít další dítě a rozhodla se úmrtí zatajit. Euboule jí dala cizího chlapečka. Zabralo to. Fungovalo to tři desítky let. Jenomže Calpurnia musela Euboule celou tu dobu platit za mlčení. Nakonec Euboule nebo její dcera neudržely jazyk za zuby.“

	„Což se mohlo stát kdykoli,“ konstatoval Justinus.

	„Calpurnia Cara udělala hroznou chybu,“ souhlasila Helena. „Jakmile Saffia všechno řekla Metellovi, nebylo cesty zpátky. Calpurnia chtěla udržet tajemství, aby nepřišla o čest a dobré jméno, Metellus si zase dobře uvědomoval, že by byl společensky vyřízený, kdyby se o Negrinově původu někdo dozvěděl. Metellus se postavil za Negrina, který za nic nemohl, ale Calpurnii neodpustil. Nejspíš právě proto ztratila veškerou náklonnost k Negrinovi. Nebyl její a věděla to celou dobu. Dovolila, aby ho obvinili z otcovraždy. Nejspíš ho nenáviděla za potíže, které si způsobila sama. Chtěla se ho zbavit. Udivující na tom je, že se k němu ani otec, ani sestry neobrátili zády a nenechali ho na holičkách.“

	„To je líc našeho příběhu.“ Tichým hlasem jsem jej dovyprávěl. „Metellus vychoval Negrina jako vlastního a odmítl ho zapudit. Ale musel jeho původ zatajit. Jinou možnost neměl. Nešlo jen o společenský skandál. Podvržené dítě mohlo mít jakékoli rodiče. Euboule, aby přinutila Calpurnii platit, určitě nastínila tu nejhorší možnost.“

	„Jakou?“ zeptal se Aelianus.

	„Negrinus mohl být Euboulin vlastní syn, což samo o sobě nebyla nijak příjemná představa. Existovaly i horší možnosti, jak si ten nešťastník musel uvědomovat. Kdyby byli jeho rodiče otroci, byl by otrok i on. Teoreticky by jejich vlastník mohl vznést nárok i na něho.“

	Aelianus konečně pochopil podstatu problému. „Kterýkoli z jeho rodičů mohl mít pochybné postavení. Mohl být dítětem herce, kuplíře nebo gladiátora, a jako takový bez občanských práv. Rufus měl pravdu. Do Senátu se neměl nikdy dostat.“

	„Senát byla maličkost. Neměl nárok ani na občanství,“ upozornil jsem ho. „Neměl žádné potvrzení původu, žádný rodný list. Jeho manželství bylo ze zákona neplatné. Jeho děti jsou také nikdo.“

	„Ať už mu sestry chtěly jakkoli pomoci,“ povzdechla si Helena, „společenské postavení mu zajistit nemohly. Nejhorší ovšem bylo, že ani neví, kdo je. Vsadím se, že mu to Euboule neřekne.“

	„A i kdyby, stejně by jí nevěřil,“ přisadil si Justinus. Stav, který Verginius Laco nazval „situací“, byla katastrofa. Neexistoval způsob, jak Negrinovi po odhalení zajistit senátorský stav. On i jeho děti patřili mezi ztracené duše. Mohl udělat jen jediné: odjet z Říma a začít od nuly. Mnozí udělali totéž. V říši to schopný člověk může dotáhnout daleko. Ale bude to těžké pro mladého muže, který vyrůstal s úplně jinými sny a představami.

	

	Museli jsme řešit vlastní naléhavé problémy. Negrinův případ měl pro nás velice vážné následky. Dorazila nosítka a my se rozloučili s Heleninými bratry. Ten večer jsme se vraceli domů v pochmurné náladě, která nesouvisela s naší tíživou situací. „Gnaeus Metellus Negrinus“ byl čestný a nesmělý mladý muž a dobrý otec. Teď přišel i o své jméno. Narodit se bez peněz a postavení je zlé. Narodit se a mít všechno a potom o to přijít je mnohem krutější.

	
LVIII

	Smířil jsem se s představou, že se nikdy nedozvím, co se s naším klientem stalo. Protože jsme ho nikdy nehájili a soud se nekonal, neměli jsme ani komu poslat účet. Jistě, jistě. Napadlo by to jen bezostyšného parchanta nebo informátora. Jenomže i mě uháněli informátoři o peníze a naneštěstí šlo o obrovskou částku.

	Blížící se jaro o sobě začínalo dávat vědět. Vlahý větřík šustil v hromádkách suchého listí, navátých v rozích a škvírách majestátních budov na Foru Romanu. Kužely slunečních paprsků připomínaly i zatvrzelým cynikům, že Řím je městem světla, tepla a barev, které se mohou kdykoli znovu ujmout vlády a překvapit nás. V záloze číhaly nepříjemnosti s jarem spojené: záplavy a svátky, které ucpou ulice a znemožní průchod městem. Hladina Tiberu stoupla a řeka připomínala valící se bahnitou břečku. Zpěvné ptactvo se dostávalo do ráže. A já občas taky. Jednoho krásného a slunečného rána, když jsem usoudil, že čas dostatečně otupil ostří jejich nepřátelství, jsem se vydal do Portica Gaia a Lucia na pohárek vína se skořicí a medový koláč se svými věřiteli.

	Silius Italicus pár liber shodil. Paccius Africanus o trochu víc zešedivěl. Byl jsem unavený a naštvaný, což nebylo nic nového. Jsem tvrdý chlap, ale oni byli bezohlední. Seděli s tógami ležérně přehozenými přes ramena, připravení na další den u soudu, vychutnávali si ranní občerstvení z tácu vyloženého ubrouskem. Uměli hrubost a bezostyšnost skrývat lépe než já.

	Nejprve výměna zdvořilostí. Zeptal jsem se, jak se má Honorius. Byl na svatbě své bývalé manželky. Dělal si naděje, že se k němu vrátí, ale odkopla ho a vybrala si někoho jiného. Prozradili mi, že ho to hodně vzalo. Odpověděl jsem, že má alespoň poučení pro příště. Všichni jsme sborem předstírali, že má poznámka na nic nenarážela a neměla žádný další význam.

	Pověděl jsem jim o Brattovi. Doslechl jsem se, že za vraždu Spindeka skončil v aréně. Oba je to překvapilo, protože nezaznamenali žádný soud. Mohl jsem jim objasnit, že v některých případech jsou metody vigilů natolik úspěšné, a to i v případech ostřílených zločinců, že soud pro vraždy odsoudí násilníka bez zbytečných cavyků. Diskrétnost má svůj důvod. Není třeba římský lid znepokojovat zbytečným poukazováním na nebezpečí číhající v ulicích. Paccius chtěl vědět, proč Brattu předhodili lvům. Vysvětlil jsem jim, že vigilové nepochybovali, že z něho dostanou ještě spoustu dalších informací. Namluvili mu, že když toho vysype dost, neskončí jako krmení. Samozřejmě mu lhali, protože vražda nemůže projít bez trestu.

	Což mi připomnělo jinou vraždu. Mají Silius s Pacciem v úmyslu zaměřit se na Licinia Luteu? Silius dal k dobru směšnou historku o tom, jak si Lutea nedávno koupil (na dluh) velice drahého kuchaře, nějakého Genia, o kterém zasvěcení tvrdí, že je naprosto k ničemu. Velice opatrně připustili, že Lutea je pro ně dlouhodobá záležitost. Jeho první žena jim prozradila, že je hazardér. Čekali, do jakého riskantního podniku se pustí příště. Tak jako tak ho rozhodně nevyškrtnou ze seznamu nedořešených případů.

	Prohlásil jsem, že obdivuji jejich schopnost přichystat se na případ předem, i když někdy musejí čekat celé roky, než dojde k soudu. Usmáli se a nedali na sobě znát, že pochopili můj záměr je urazit poklonou.

	„Víš něco o Procreovi?“ zeptal jsem se Silia.

	Silius se v první chvíli zatvářil nechápavě. Předstíral, že si nejdřív musí vzpomenout, o kom je řeč. A potom přišla zamítavá odpověď. Ne, už dlouho neměl příležitost využít jeho služeb.

	„To je moudré,“ zamumlal jsem. „Obvinění z bezbožnosti, které vznesl na tvůj popud, dopadlo úplně jinak, než mělo, že?“

	Paccius se napil vína, maličko, jako ptáček. Silius smetl drobky koláče z tuniky.

	Mile jsem se usmál. „Bylo to o fous. Jsem moc rád, že se to obvinění ukázalo jako smyšlené. Má čest tím pochopitelně hodně utrpěla. Pomluvy se šíří rychle. Lidé byli šokováni…“

	„Co chceš, Falcone?“ zeptal se Paccius opatrně.

	

	Teď byla řada na mně, abych se chopil poháru a vychutnal si doušek teplého vína. „Má dobrá pověst došla úhony. Pošpiněni byli i další nevinní. Má manželka, senátorská dcera. Oba její bratři, kteří jsou stejného stavu. Mé dcery, na nichž ulpělo stigma dětí bezbožníka. Takový stín se rozplývá pomalu. Má manželka žádá, abych vznesl žalobu pro pomluvu.“

	„Kolik?“ Silius šel přímo k věci a bez obalu, což nebylo až tak nepříjemné. Je radost jednat s obchodníky znalými řemesla. Paccius předstíral, že se ho to netýká. Věděl, že to byl Siliův poskok, který se mě pokusil srazit zezadu, což ho z jeho pohledu z té záležitosti vyjímalo.

	„Poslyšte, navrhuji rozumné řešení. Pojďme si ušetřit rozčilování s bankéři i jejich nehorázné poplatky. Co částka, kterou požadujete v případě Calpurnie Cary? Dohodněme se, že jste mi dlužni totéž, a smázněme to.“

	„To se týká tebe, drahý kolego,“ poznamenal Silius a obrátil se na Paccia. Ani náznak, že bych mohl vědět, že pracují spolu.

	„Půl milionu? Falcone, tvá čest není totéž co čest senátorovy ženy.“ Paccius bez ohledu na výši částky zůstal klidný.

	„Jste na to dva,“ upozornil jsem ho. Také jsem zůstal klidný. Kromě nervů jsem neměl co ztratit.

	„Uniklo mi něco?“ vložil se do hovoru Silius, který zpozorněl. Můj požadavek byl nehorázný, tak proč jsem s ním vlastně vyrukoval?

	„S tou bezbožností jsem měl štěstí,“ přiznal jsem upřímně. „Zachránil mě Palác. Nevím, jestli to víte, ale zasáhl Titus. To byl ten důvod, proč prétor obvinění zamítl.“ Všiml jsem si pohledu, který si vyměnili. „Čestný úřad v Junonině chrámu byl císařův dar. Zpochybňovat mou schopnost jej vykonávat je urážkou císaře. Napadlo mě, že byste to měli vědět,“ dodal jsem konverzačním tónem.

	Pohodlně jsem se opřel a napil se kořeněného vína, abych jim poskytl čas srovnat si myšlenky.

	„Pokud budu trvat na veřejném očištění svého jména,“ upozornil jsem je, „a Titus Caesar mne podpoří, vaše reputace skončí v troskách. Nejspíš doufáte v další postup v cursu honorum. Bývalí konzulové jistě pomýšlejí na úřad místodržícího, ne? Určitě nechcete, aby Titus zmařil vaše naděje vetem… Půl milionu je malá oběť na oltář budoucích kariér, co myslíte?“

	Po dlouhém tichu oběť přinesli.

	

	Dojedl jsem koláč a vydal se přes Forum. Potlačoval jsem úsměv. Věděl jsem, že Titus Caesar řekl senátorovi, že u prétora zasáhne jen za podmínky, že tím celá záležitost skončí a nebude mít další dohru. Titus by nikdy veřejně nesvědčil v můj prospěch. Silius i Paccius ovšem jistě z vlastní zkušenosti vědí, že někdy je ve jménu vítězství na poli práva nutný bluf.

	S ohledem na škrty v rozpočtu byl můj úřad prokurátora posvátné drůbeže stejně krátce nato zrušený. Zklamalo mě to. Plat se hodil. Heleniny plány na vybudování venkovní jídelny s nymfaneem s lasturami a miniaturními kanály vzal za své.

	Navíc Junoniny posvátné husy a augurská kuřata byli užiteční svěřenci. Při péči o ně jsem si oblíbil omelety.

	K poslednímu případu jsem měl výhrady a všechny mé obavy se nakonec potvrdily. Nezbylo mi než se dívat, jak oba prošedivělí vlci bez ohledu na svůj cynismus a bezohlednost z něho vyšli s čistým štítem a ještě si polepšili. Stejně marná byla i naděje, že jejich idealistický učeň Honorius zůstane čistý. Vyšel jsem z toho víceméně beze ztrát. Možná jsem si dokonce v jistých kruzích získal reputaci.

	Z vraždy Rubiria Metella nebyl nikdo usvědčen, ale už ani nikdo křivě obviněn. Saffia zemřela a unikla světské spravedlnosti. Licinius Lutea sice dočasně vyklouzl, ale nejtrpělivější ze všech šelem ho nespouštěly z očí. Možná že machinace mých kolegů žalobců jednoho dne přece jenom poslouží spravedlnosti.

	Stát vidí lidi jinak. Následujícího roku Ti Catius Silius Italicus získal vlivný úřad prokonzula provincie Asia a C. Paccius Africanus se stal prokonzulem Afriky. Nejcennější úřady v říši. Ctihodnými místodržícími se stali muži bez skrupulí a svědomí, kteří se v nich se správnou dávkou horlivosti jistě domohou obrovského bohatství.

	Sice prokonzulové, ale pořád to budou jen hamouni a zkorumpovaní pacholci.

	
POZNÁMKA AUTORKY, LEDEN 2004

	

	Poté co Žalobci vyšli poprvé, objevila se záplava stížností na příliš tvrdý postoj vůči právníkům. Vědoma si právní stránky, autorka proto ke všem dalším vydáním připojuje následující prohlášení:

	

	Ačkoli tak není ve výčtu postav explicitně uvedeno, Ti Catius Silius Italicus a C. Paccius Africanus jsou historické postavy. Jejich jednání na stránkách této knihy je smyšlené, ale údaje ohledně jejich kariéry jakožto informátorů a senátorů jsou zdokumentovány římskými dějepisci. Charakter a metody, jež používají, jsou založeny na těchto záznamech.

	Podle mínění autorky je její vyobrazení právníků v porovnání s jinými profesemi (viz realitní agenti, nevěstky, architekti, bankéři, spisovatelé, vydavatelé, vojevůdci, politici, úředníci) mnohem lichotivější a vlídnější než většina poznámek o gangsterech, švagrech a stavitelích koupelen.

	Autorka prohlašuje, že mezi její přátele patří právníci.

	Autorka si při psaní této knihy právníky najala a prohlašuje, že odvedli dobrou práci.

	Při psaní této knihy nebylo ublíženo žádnému právníkovi.
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	Lindsey Davisová se narodila a vyrostla v Birminghamu a dosud se tam mezi své čtenáře ráda vrací. Na Oxfordské univerzitě vystudovala angličtinu, pak pracovala ve státní správě, od roku 1985 se plně věnuje literatuře. Je to autorka velice pilná, ostatně čtenáři jí nedopřejí žádný oddych. Dvacet let vydává prakticky jednu knihu ročně, většina z nich spadá do falconovské série. Tvoří s neobyčejnou invencí a vtipem.

	S Falconem jsme se poprvé seznámili v Římě v 1. století za Vespasiánovy obnovy státu po období občanských válek, poznali jsme, jak se žilo v tehdejším nejrušnějším velkoměstě světa, a vydávali jsme se také do různých provincií v době ohromného rozmachu Římské říše. A protože je Falco nepokojná duše, informátor pracující často v císařských službách a řešící pestrou škálu zločinů, čtenář se ani chvilku nenudí.

	Autorčiny knihy jsou překládány do řady jazyků, v Británii také dramatizovány pro rozhlas i televizi a získaly významná ocenění. České překlady už dnes počtem publikovaných titulů rychle dohánějí původní vydání.
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